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Garden blower/vacuum

0792/0796

INTRODUCTION

This tool has been designed for blowing/collecting as well
as vacuuming/shredding dry leaves and other dry garden
rubbish such as grass and twigs

This tool is intended for domestic use only and is not
designed to be used under wet conditions

This tool is not intended for professional use

Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (2)

When parts are missing or damaged, please contact your
dealer

Read this instruction manual carefully before use
and save it for future reference (3)

Pay special attention to the safety instructions and
warnings; failure to follow these may result in
serious injury

TECHNICAL DATA (1
TOOL ELEMENTS (@

A Lower blower/suction tube

B Upper blower/suction tube

C Collection bag

D Guide handle

E Shoulder strap

F Cord restraint

G Trigger switch

H Switch for selecting operating mode
J Wheel for maximum speed control (0796)
K Supporting wheel

L Ventilation slots

M Main handle

N Fastening screw 25 mm

P Fastening screws 50 mm

Q Vacuum opening

R Blower opening

S Storage rail (screws not supplied)

SAFETY
GENERAL

Only use the tool in daylight or with appropriate artificial
lighting

Only use the tool when completely assembled

Avoid using the tool in bad weather conditions, especially
when there is a risk of lightning

Do not use the tool on wet lawns and when the materials
to be blown/vacuumed are wet

Do not blow at or towards hot, flammable or explosive
materials

Do not vacuum hot, flammable or explosive materials
Never operate the tool in the direct vicinity of persons
(especially children) and animals

The user is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property

Always disconnect plug from power source

- whenever leaving the tool unattended

- before clearing jammed material

- before checking, cleaning or working on the tool

- after striking a foreign object

- whenever the tool starts vibrating abnormally

Store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children

PERSONAL SAFETY

This tool is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction
concerning use of the tool by a person responsible for
their safety

Ensure that children do not play with the tool

Never allow children to use the tool

Never blow debris in the direction of bystanders

Always wear long trousers, long sleeves and sturdy
shoes when operating the tool

Wear protective gloves, safety glasses, close-fitting
clothes and hair protection (for long hair)

Wear a dust mask when working in a dusty environment

ELECTRICAL SAFETY

Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool (tools with
a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

Connect the tool via a fault current (FI) circuit breaker
with a triggering current of 30 mA maximum

Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

Do not connect a damaged cord to the power source or
touch a damaged cord before it is disconnected from the
power source (damaged cords can lead to contact with
live parts)

Only use an extension cord of types HO5VV-F or
HO5RN-F which is intended for outdoor use and
equipped with a watertight plug and coupling-socket
Only use extension cords with a maximum length of 20
metres (1,5 mm?) or 50 metres (2,5 mm?)

Always switch off tool and disconnect plug from power
source if the power supply cord or the extension cord is
cut, damaged or entangled (do not touch the cord
before disconnecting the plug)

Protect the (extension) cord from heat, oil and sharp
edges

Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
tool

Inspect the cord periodically and have it replaced by a
qualified person, if damaged

Inspect the extension cord periodically and replace it, if
damaged (inadequate extension cords can be
dangerous)

Do not use the tool if the switch does not turn it on and
off; always have a damaged switch repaired by a qualified
person

BEFORE USE

Be familiar with the controls and the proper use of the tool
Check the functioning of the tool before each use and, in
case of a defect, have it repaired immediately by a
qualified person; never open the tool yourself

Before use, thoroughly inspect the area where the
tool is to be used and remove all solid objects that



could damage the shredding mechanism when
vacuuming (such as stones, broken glass, pieces of
metal)

* When vacuuming, never use the tool without the

collection bag in place

Regularly check the collection bag for wear or damage

Never operate the tool with a defective guard or housing

Replace worn of damaged parts

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the

tool is in a safe working condition

DURING USE

¢ Always keep the cord away from moving parts of the tool;
direct the cord to the rear, away from the tool

* Operate the tool at a walking pace only (do not run)

* Keep proper footing on slopes

* Always ensure that the ventilation openings are kept clear
of debris

» Take a secure stance when working (do not overreach,
especially when using steps or a ladder)

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL

(3 Read the instruction manual before use

(®) Wear protective glasses and hearing protection

(5) Do not expose tool to rain

(6) Pay attention to the risk of injury caused by flying
debris (keep bystanders a safe distance away from work
area)

(@) Switch off and disconnect plug before cleaning/
maintenance or if (extension) cord is damaged or
entangled

Double insulation (no earth wire required)

(9 Do not dispose of the tool together with household waste
material

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

¢ Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

* [ffor any reason the old plug is cut off the cord of this tool,
it must be disposed of safely and not left unattended

USE

¢ Assembly instructions (o
- mount supporting wheel K as illustrated
- ensure that tubes A and B, collection bag C and guide
handle D are assembled correctly and that shoulder
strap E is adjusted correctly before operating the tool
! firmly tighten all screws, bolts and nuts
* Cord restraint 11
- hook the loop in the extension cord over restraint F as
illustrated
- pull tight to secure the extension cord
e On/off @2
- switch on tool by pressing trigger switch G
- switch off tool by releasing trigger switch G
! before switching on the tool, ensure that it is not
in contact with any object
! after switching off the tool the motor continues to
run for a few seconds
¢ Blowing (3
- select blowing mode with switch H as illustrated (only
when tool is switched off)
- with wheel J the maximum speed can be adjusted
from low to high (1-7) (0796)

* Vacuuming/shredding (3

- ensure that collection bag C (2) is attached to the tool
(for mounting see (2))

- select vacuuming mode with switch H as illustrated
(only when tool is switched off)

- with wheel J the maximum speed can be adjusted
from low to high (1-7) (0796)

! do not vacuum solid objects such as stones,
broken glass, pieces of metal

- do not vacuum liquids

- do not vacuum large volumes of leaf material at one
time thus avoiding clogging of the vacuuming opening
and blocking of the shredder impeller

- the shredding intensity depends on the size of the leaf
material and its residual moisture

! when the tool suddenly stops, immediately switch
it off, disconnect plug from power source, and
remove any jammed material between shredder
impeller and housing

- regularly empty collection bag C (2) (the vacuum
capacity decreases considerably when the collection
bag is full)

. HoId|ng and guiding the tool 5

while working, always hold the tool at the
grey-coloured grip area(s)

- use supporting wheel K for easy guiding the tube
along the ground

- for optimal results keep a 5 - 10 cm distance to the
ground

. Emptymg of collection bag e

switch off the tool and disconnect the plug

- wait until the impeller comes to a standstill before
removing the collection bag from the tool

- open the zipper of the collection bag and empty it
completely

- compostic material does not belong with domestic
waste

MAINTENANCE / SERVICE

¢ This tool is not intended for professional use
* Always keep tool and cord clean (especially ventilation

slots L (2))

- clean the tool after each use with a soft brush or a
cloth (do not use cleaning agents or solvents)

- remove the collection bag after each use, turn it
inside out and brush it thoroughly

- after removing the collection bag, ensure that possible
dirt residues are removed from the released air outlet
area

. Storage (@)

securely mount storage rail S on the wall with 4 screws
(not supplied) and horizontally leveled

- store the tool indoors in a dry and locked-up place,
out of reach of children

- do not cover the tool with plastic (plastic may cause
moisture with rust/corrosion as a result)

* If the tool should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should be

carried out by an after-sales service centre for SKIL

power tools

- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service



station (addresses as well as the service diagram of
the tool are listed on www.skil.com)

TROUBLESHOOTING

The following listing shows problem symptoms, possible

causes and corrective actions (if these do not identify

and correct the problem, contact your dealer or service

station)

! switch off the tool and disconnect the plug before
investigating the problem

Tool does not operate

- no power supply -> check power supply (power cable,
circuit breakers, fuses)

- plug not connected -> connect plug

- extension cord damaged -> replace extension cord

- on/off switch defective -> contact dealer/service
station

- worn carbon brushes -> contact dealer/service station

- defective motor -> contact dealer/service station

- blowing/vacuum tube not completely mounted ->
mount two-part blowing/vacuum tube

* Tool operates intermittently

- on/off switch defective -> contact dealer/service
station

- internal wiring defective -> contact dealer/service
station

- impeller blocked by foreign object -> remove blockage

* No/low blowing power

- selector switch in vacuuming mode -> set selector
switch in blowing mode

* No/low vacuuming power

- selector switch in blowing mode -> set selector switch
in vacuuming mode

- collection bag is full/dirty -> empty/clean collection bag

- vacuuming opening clogged up or blocked by foreign
object -> remove blockage

ENVIRONMENT

Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol (9) will remind you of this when the need for
disposing occurs

NOISE/VIBRATION

Measured in accordance with EN 60335 the sound
pressure level of this tool is 80 dB(A) and the sound
power level 100 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the
vibration 2.8 m/s? (triax vector sum; uncertainty K = 1.5
m/s?)

Measured in accordance with 2000/14/EC the
guaranteed sound power level LWA is lower than 103
dB(A)

The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 60335; it
may be used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to vibration when

using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with different
or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

! protect yourself against the effects of vibration
by maintaining the tool and its accessories,
keeping your hands warm, and organizing your
work patterns

@

Aspirateur-souffleur

de jardin

0792/0796

INTRODUCTION

Cet outil a été congu pour souffler/rassembler et aspirer/
broyer les feuilles seches et autres déchets secs de
jardinage, notamment I'herbe et les branches

Cet outil est uniquement destiné a un usage domestique
et n'est pas congu pour étre utilisé dans des lieux
humides

Cet outil n’est congu pour un usage professionnel
Vérifiez que le conditionnement contient toutes les
piéces présentées dans le schéma (2)

Lorsque des piéces manquent ou sont endommageées,
veuillez contacter votre distributeur

Lisez attentivement ce manuel d’instruction avant
d’utiliser I'outil et conservez-le pour pouvoir vous y
référer ultérieurement (3)

Prétez attention aux consignes de sécurité et aux
avertissements; ne pas suivre ces instructions peut
entrainer des graves blessures

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (»
ELEMENTS DE L’OUTIL 2

A

IOTMmMOOW

MWIOUZ=r X«

Tube inférieur de soufflage/d’aspiration

Tube supérieur de soufflage/d’aspiration

Bac récolteur

Poignée de guide

Bretelle

Dispositif d’immobilisation du cordon d’alimentation
Gachette

Commutateur pour sélectionner le mode de
fonctionnement

Molette de réglage de la vitesse maximum (0796)
Roue d’appui

Fentes de ventilation

Poignée principale

Vis de fixation 25 mm

Vis de fixation 50 mm

Ouverture d’aspiration

Ouverture de soufflage

Rail de rangement (vis non fournies)



SECURITE
GENERALITES

N'utilisez I'outil qu’a la lumiére du jour ou sous une

lumiere artificielle appropriée

Utilisez uniquement I'outil lorsqu'’il est tout a fait assemblé

Evitez d'utiliser 'outil si les conditions météorologiques

sont mauvaises, surtout s’il y a risque d’orage

N’utilisez pas I'outil sur des pelouses humides et lorsque

les matériaux a souffler/aspirer sont mouillés

Ne soufflez pas en direction de matériaux chauds,

inflammables ou explosifs

N’aspirez pas de matériaux chauds, inflammables ou

explosifs

Ne faites jamais fonctionner 'outil & proximité immédiate

de personnes (surtout d’enfants) et d’animaux

Lutilisateur est responsable des accidents ou dangers

qu’encourent d’autres personnes ou leurs biens

Débranchez toujours la fiche de I'alimentation

- lorsque vous laissez I'outil sans surveillance

- avant d’enlever des matieres coincées

- avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'outil

- apres avoir heurté un corps étranger

- chaque fois que I'outil commence a vibrer de fagon
anormale

Rangez I'outil a I'intérieur dans un endroit sec et fermer

aclé, hors de la portée des enfants

SECURITE DES PERSONNES

Cet outil n’a pas été congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
manquant d’expérience ou de connaissances, excepté si
elles ont fait I'objet d’'une surveillance ou ont regu des
instructions concernant I'utilisation de I'outil par une
personne responsable de leur sécurité

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'outil

Ne laissez jamais les enfants utiliser I'outil

Ne soufflez jamais de débris en direction de badauds
Portez toujours de long pantalons, des manches longues
et des chaussures robustes lorsque vous utilisez I'outil
Portez des gants de protection, des lunettes de
protection, des vétements prés du corps et un protege
cheveux (pour des cheveux longs)

Portez un masque anti-poussiéres lors de travaux
effectués dans un environnement poussiéreux

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

Contrélez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de 'outil
(les outils congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)

Branchez I'outil par I'intermédiaire d’'un coupe-circuit (FI)
avec courant de réaction de 30 mA au maximum

Utilisez un céable de prolongement completement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

Ne branchez pas un cable endommagé a une source
d’alimentation ou ne touchez pas de cable endommagé
avant de le débrancher de I'alimentation électrique (des
cables endommagés peuvent provoquer un contact avec
des parties sous tension)

Utilisez uniquement une rallonge spéciale de type
HO5VV-F ou HO5RN-Fpour I'extérieur et équipée d’'une
fiche et d’'une prise de raccordement étanches

* Utilisez uniguement des rallonges d’une longueur
maximale de 20 métres (1,5 mm?) ou de 50 métres (2,5
mm?)

» Eteignez toujours 'outil et débranchez la fiche de
I'alimentation si le cable d’alimentation ou la rallonge est
coupé, endommagé ou entremélé (ne touchez pas le
cable avant de débrancher la fiche)

* Protégez le cable/la rallonge de la chaleur, de I'huile et
des arétes vives

* N'utilisez pas le cable pour porter I'outil, pour I'accrocher
ou pour le débrancher de la prise de courant

* Contrblez régulierement I'état du cable et faites-le
remplacer par un technicien qualifié au besoin

o Vérifiez de temps en temps la rallonge et remplacez-la si
elle est endommagée (des allonges inappropriées
peuvent étre dangereuses)

* Nutilisez pas I'outil si I'interrupteur ne I'active pas et ne le
désactive pas; faites toujours réparer I'interrupteur
endommagé par une personne qualifiée

AVANT L'USAGE

* Familiarisez-vous avec les commandes et le bon
fonctionnement de I'outil

¢ Contrblez le fonctionnement de I'outil avant chaque
manipulation et, en cas d’anomalies, faites réparer
immédiatement par une personne qualifiée; ne jamais
ouvrez 'outil soi-méme

* Avant toute utilisation, inspectez soigneusement la
zone ou vous devrez utiliser I'outil et enlevez tous
les objets solides qui pourraient endommager le
mécanisme de broyage lors de I'aspiration
(notamment les pierres, les débris de verre, les
piéces métalliques)

* Lors de l'aspiration, n’utilisez jamais I'outil sans le bac
récolteur en place

* Veérifiez régulierement si le bac récolteur est usé ou
endommagé

* Ne faites jamais fonctionner 'outil avec une protection
endommagée ou un bati défectueux

* Remplacez les piéces usées ou défectueuses

* Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis soient
bien serrés afin de garantir un fonctionnement sar de
I'outil

PENDANT L’'USAGE

* Tenez toujours le cable éloigné des parties mobiles de
I'outil; orientez le cable vers I'arriére le plus loin possible
de loutil

¢ Utilisez uniqguement I'outil en marchant (il ne faut pas
courir)

* Conservez un bon équilibre sur les pentes

* Assurez-vous que les ouvertures prévues pour |'aération
soient toujours dégagées d’éventuels débris

* Prenez une position stable lorsque vous travaillez (ne
tendez pas le bras trop loin, surtout lorsque vous utilisez
un escabeau ou une échelle)

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR L’OUTIL

(3 Veuiillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser I'outil

(@ Utilisez des lunettes de protection et des casques
anti-bruit

(6) N'exposez pas I'outil a I'humidité

(6) Soyez attentif au risque de blessures engendré par
des particules qui volent en éclat (tenez les badauds
a bonne distance de la zone de travail)



(@) Arrétez et débranchez la fiche avant tout nettoyage/toute

maintenance ou si le cable (la rallonge) est
endommagé(e) ou entremélé(e)

(® Double-isolation (ne nécessite pas de mise a la terre)
(9 Ne jetez pas I'outil dans les ordures ménagéres

UTILISATION

Instructions de montage (0
montez la roue d’appui K comme illustré

- veillez a ce que les tubes A et B, le bac récolteur C et
la poignée de guide D soient correctement montés et
a ce que la bretelle E soit correctement réglée avant
de faire fonctionner I'outil

! serrez fermement toutes les vis, tous les boulons
et tous les écrous

Dispositif d'immobilisation du cordon d’alimentation (1)

- accrochez la boucle dans le dispositif d’immobilisation
de la rallonge F comme indiqué

- tirez fort pour bien serrer la rallonge

Marche/arrét a2)

- mettez en marche l'outil en appuyant la gachette G

- arrétez |'outil en relachant la gachette G

! avant de mettre I'outil en marche, veillez a ce qu’il
ne soit pas en contact avec un objet

! apreés avoir coupé I'outil, le moteur continue a
fonctionner durant quelques secondes

Soufflage @3

- sélectionnez le mode de soufflage avec I'interrupteur
H comme indiqué (uniquement lorsque I'outil est a
I'arrét)

- lamolette J vous permet de régler la vitesse maximum
de lente a rapide (1-7) (0796)

Aspiration/broyage (3

- veillez a ce que le bac récolteur C (2) soit fixé a l'outil
(pour le montage, voir (2))

- sélectionnez le mode d’aspiration avec l'interrupteur H
comme indiqué (uniquement lorsque I'outil est a
arrét)

- lamolette J vous permet de régler la vitesse maximum
de lente a rapide (1-7) (0796)

! n’aspirez pas d’objets solides, notamment des
pierres, des débris de verre, des morceaux de
métal

- n’aspirez pas de liquides

- n’aspirez pas de gros volumes de feuilles en une seule
fois et évitez ainsi d’obstruer 'ouverture d’aspiration et
de bloquer le rotor du broyeur

- lintensité du broyage dépend de la quantité de feuilles
et de 'humidité résiduelle

! lorsque l'outil s’arréte tout a coup, éteignez-le
immédiatement, débranchez la fiche de
I'alimentation et enlevez les matiéres coincées
entre le rotor du broyeur et le bati

- videz réguliérement le bac récolteur C (2) (la capacité
d'aspiration diminue considérablement lorsque le bac
récolteur est plein)

Tenue et guidage de I'outil G5

! lorsque vous travaillez, tenez toujours I'outil par
la(les) zone(s) de couleur grise

- utilisez la roue d’appui K pour guider facilement le tube
le long du sol

- pour d’excellents résultats, tenez I'outil a une distance
de5-10cmdusol

Vider le bac récolteur @

! arrétez I'outil et débranchez la prise

- attendez que le rotor s’arréte avant d’enlever le bac
récolteur de I'outil

- ouvrez la tirette du bac récolteur et videz-le entierement

- le matériau pour compost ne fait pas partie des
ordures ménagéres

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel
Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations L (2))

- nettoyez I'outil aprés chaque utilisation avec une
brosse douce ou un chiffon (n’utilisez pas de produit
de nettoyage ou de solvant)

- enlevez le bac récolteur aprés toute utilisation,
retournez-le et brossez-le soigneusement

- apres avoir enlevé le bac récolteur, veillez a enlever
d’éventuels résidus de poussiéres de la zone de sortie
d’air

Rangement 47)

- montez convenablement le rail de rangement S sur le
mur avec 4 vis (non fournies) et bien mis a niveau

- rangez I'outil a 'intérieur dans un endroit sec et
fermer a clé, hors de la portée des enfants

- ne couvrez pas |'outil de plastique (le plastique peut
provoquer de 'humidité et entrainer de la rouille/
corrosion)

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au

contréle de 'outil, celui ci devait avoir un défaut, la

réparation ne doit étre confiée qu’a une station de service
aprés-vente agréée pour outillage SKIL

- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service
aprés-vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi
que la vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)

DEPANNAGE

Le listing suivant indique les symptémes de problemes,

les causes éventuelles et les actions correctives (si

celles-ci n’identifient pas et ne corrigent pas le probléme,

contactez votre fournisseur ou la station-service)

! arrétez I'outil et débranchez la fiche avant
d’examiner le probléme

Loutil ne fonctionne pas

- pas d’alimentation -> vérifiez I'alimentation (cable
d’alimentation, disjoncteurs, fusibles)

- fiche non branchée -> branchez la fiche

- rallonge endommageée -> remplacez la rallonge

- cable marche/arrét défectueux -> contactez le
fournisseur/la station-service

- balais de carbone usés -> contactez le fournisseur/la
station-service

- moteur défectueux -> contactez le fournisseur/la
station-service

- tube de soufflage/d’aspiration pas entierement monté
-> montez le tube de soufflage/d’aspiration en deux
pieces

* Loutil fonctionne par intermittence

- cable marche/arrét défectueux -> contactez le
fournisseur/la station-service



- céble interne défectueux -> contactez le fournisseur/la
station-service
- rotor bloqué par un objet étranger -> enlever le
blocage
* Puissance de soufflage nulle ou faible
- interrupteur sélecteur en mode aspiration -> régler
l'interrupteur sélecteur en mode soufflage
* Puissance d’aspiration nulle ou faible
- interrupteur sélecteur en mode soufflage -> régler
l'interrupteur sélecteur en mode aspiration
- le bac récolteur est plein/sale -> vider/nettoyer le bac
récolteur
- ouverture d’aspiration obstruée ou bloquée par un
objet étranger -> enlever le blocage

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et 'emballage dans les ordures ménageres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la Iégislation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

- le symbole (9) vous le rappellera au moment de la mise

au rebut de I'outil
2

Sl
BRUIT/VIBRATION

e Mesuré selon EN 60335 le niveau de la pression sonore
de cet outil est 80 dB(A) et le niveau de la puissance
sonore 100 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la
vibration 2,8 m/s? (somme vectorielle des trois axes
directionnels; incertitude K = 1,5 m/s?)
e Mesuré conformément a la norme 2000/14/CE, le niveau
sonore garanti LWA est inférieur a 103 dB(A)
¢ Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai normalisé de la norme EN 60335;
il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition aux
vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées
- [utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou
avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

! protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

)

Laubgeblase mit Saug-
und Geblasefunktion 0792/0796

EINLEITUNG

* Dieses Werkzeug wurde zum Entfernen bzw. Sammeln
und Aufsaugen bzw. Hackseln von trockenem Laub und
anderen Gartenabféllen, wie Gras und Zweigen,
entwickelt

* Dieses Werkzeug ist nur fir den Hausgebrauch bestimmt
und eignet sich nicht fir den Einsatz unter nassen
Bedingungen

» Dieses Werkzeug eignet sich nicht fur den
professionellen Einsatz

* Sicherstellen, dass die Packung alle in der Zeichnung 2
abgebildeten Teile enthalt

¢ Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler

* Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfiltig
durchlesen und aufbewahren (3

* Achten Sie besonders auf die Sicherheits- und
Warnhinweise; ihre Nichtbeachtung kann schwere
Verletzungen nach sich ziehen

TECHNISCHE DATEN (1)
WERKZEUGKOMPONENTEN (2

A Unteres Geblase-/Saugrohr

B Oberes Geblase-/Saugrohr

C Laubfangbeutel

D Fuhrungsgriff

Schultertragegurt

Kabelhalter

Ausléseschalter

Schalter zum Wahlen der Betriebsart

Rad zur Maximalgeschwindigkeits-Kontrolle (0796)
Stutzrolle

Luftungsschlitze

Hauptgriff

Befestigungsschraube 25 mm
Befestigungsschrauben 50 mm

Saugéffnung

Geblasedffnung

Aufbewahrungsschiene (Schrauben nicht im
Lieferumfang)

SICHERHEIT

ALLGEMEINES

* Das Werkzeug nur bei ausreichendem Tageslicht oder
mit entsprechender kinstlicher Beleuchtung verwenden

* Das Werkzeug nur vollstdndig zusammengebaut
verwenden

* Das Werkzeug nie bei schlechtem Wetter verwenden,
insbesondere nicht bei Blitzschlagrisiko

* Das Werkzeug nicht auf nassem Rasen verwenden oder
wenn das Material, das aufgesaugt oder weggeblasen
werden soll, nass ist

* Keine hei3en, entziindbaren Stoffe oder explosive
Materialien anblasen und nicht in ihre Richtung blasen

mwIQUZErxXexTomm



* Keine hei3en, entziindbaren Stoffe oder explosive
Materialien aufsaugen

* Das Werkzeug nie in unmittelbarer Nahe von Personen
(insbesondere von Kindern) und Tieren benutzen

* Der Benutzer ist fiir entstehende Unfélle mit Dritten oder
auftretende Gefahren fiir deren Eigentum verantwortlich

» Stets den Stecker aus der Netzsteckdose ziehen
- wenn das Werkzeug unbeaufsichtigt ist
- vor dem Entfernen von festsitzendem Material
- vor dem Inspizieren und Reinigen des Werkzeugs oder

vor Arbeiten an dem Werkzeug
- nach dem Anschlagen an einen Gegenstand
- wenn das Werkzeug beginnt ungewdhnlich zu
vibrieren

* Das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fiir Kinder unzugénglich, lagern

SICHERHEIT VON PERSONEN

* Dieses Werkzeug ist nicht dafir bestimmt durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten,
oder mangelnder Erfahrung und Wissen, benutzt zu
werden; es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das Werkzeug zu benutzen ist

¢ Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Werkzeug
spielen

* Kindern ist die Benutzung des Werkzeugs nicht
gestattet

* Nie Material in die Richtung von Umstehenden blasen

* Bei der Benutzung des Werkzeugs stets lange Hosen,
lange Armel und feste Schuhe tragen

¢ Tragen Sie Schutzhandschuhe, Schutzbrille,
enganliegende Kleidung und Haarschutz (bei langen
Haaren)

* Bei Arbeiten in staubiger Umgebung immer eine
Staubschutzmaske tragen

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

» Stets nachpriifen, daB3 die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete
Werkzeuge kdnnen auch an 220V betrieben werden)

¢ Das Werkzeug Uber einen Fehlerstrom- (FI)
Schutzschalter mit einem Auslésestrom von 30 mA Max.
anschlieBen

» Bei Benutzung von Verlédngerungskabeln ist darauf zu
achten, daB3 das Kabel vollstandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

* Ein beschadigtes Kabel nicht an die Stromversorgung
anschlieBen und ein beschédigtes Kabel nicht berlhren,
bevor es von der Stromversorgung getrennt ist
(beschadigte Kabel kdnnen zu Kontakt mit
stromfiihrenden Teilen flhren)

* Nur ein Verlangerungskabel des Typs HO5VV-F oder
HO5RN-F benutzen, das fir die Anwendung im Freien
vorgesehen und mit wasserfesten Steckern und
Kupplungen versehen ist

* Nur Verlangerungskabel mit einer maximalen Léange von
20 m (1,5 mm?) oder 50 m (2,5 mm?) verwenden

e Werkzeug immer ausschalten und Stecker aus der
Netzsteckdose ziehen, wenn das Netz- oder
Verlangerungskabel durchtrennt oder beschéadigt wird

oder sich verfangen hat (das Kabel nicht anfassen,
bevor der Stecker gezogen wurde)

* Das (Verlangerungs-) Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten schiitzen

* Das Kabel nie verwenden um das Werkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen

* Das Kabel regelmaBig kontrollieren und ein beschadigtes
Kabel von einem anerkannten Elektrofachmann ersetzen
lassen

¢ Das Verlangerungskabel regelmaBig inspizieren und bei
Beschadigung austauschen (unzuléngliche Kabel
konnen gefahrlich sein)

¢ Das Werkzeug nicht verwenden, wenn der Ein-/
Ausschalter nicht funktioniert; beschadigte Schalter stets
von qualifiziertem Fachpersonal reparieren lassen

VOR DER ANWENDUNG

* Machen Sie sich mit den Bedienelementen und der
richtigen Verwendung vertraut

* Die Funktion des Werkzeuges vor jeder Anwendung
prifen und es bei einem Defekt sofort von einer
qualifizierten Person reparieren lassen; das Werkzeug
niemals selbst 6ffnen

* Vor der Benutzung sorgféltig den Bereich
inspizieren, in dem das Werkzeug benutzt werden
soll, und alle festen Gegensténde (z. B. Steine,
Glassplitter und Metallstiicke) entfernen, die den
Hackselmechanismus beim Saugen beschéadigen
kénnten

* Beim Saugen das Werkzeug nie ohne angebrachten
Laubfangbehélter benutzen

* RegelméBig den Sammelbehélter auf Verschlei3 oder
Beschadigung untersuchen

* Das Werkzeug niemals mit defekter Schutzabdeckung
oder kaputtem Gehause benutzen

* Verschlissene und beschadigte Teile austauschen

¢ Alle Muttern, Schrauben und Bolzen miissen angezogen
sein, um sicherzustellen, dass sich das Werkzeug in
einem sicheren Arbeitszustand befindet

WAHREND DER ANWENDUNG

* Das Kabel immer von umlaufenden Teilen des
Werkzeuges fernhalten; das Kabel nach hinten vom
Werkzeug weg fiihren

* Das Werkzeug nur im Gehen verwenden (niemals
rennen)

* Bei Gefélle auf sicheren Stand achten

¢ Immer darauf achten, dass die Liftungsschlitze frei von
Schmutz sind

* Bei der Arbeit auf sicheren Stand achten (sich nicht
Ubernehmen, insbesondere auf Leitern und Podesten)

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG

(3@ Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

(® Schutzbrille und Gehdrschutz tragen

(5) Das Werkzeug niemals dem Regen aussetzen

(6) Auf das Risiko von Verletzungen durch fliegende
Schmutzpartikeln achten (Sicherheitsabstand zu
Umstehenden halten)

(@) Werkzeug abschalten und Stecker ziehen vor dem
Reinigen/der Wartung oder wenn das (Verlangerungs-)
Kabel beschadigt oder verheddert ist

Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)

(9) Das Werkzeug nicht in den Hausmdill werfen
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BEDIENUNG

Montageanleitung

- montieren Sie Stutzrolle K wie abgebildet

- vor der Benutzung des Werkzeugs sicherstellen, dass
die Rohre A und B, der Laubfangbeutel C und der
Flhrungsgriff D richtig angebracht sind und der
Schultertragegurt E richtig eingestellt ist

! Schrauben, Muttern und Bolzen fest anziehen

Kabelhalter (1

- Schlaufe des Verlangerungskabels geméan Abbildung
in den Kabelhalter F haken

- festziehen, um das Verlangerungskabel sicher zu
befestigen

Ein-/Aus-Schalten 2

- das Werkzeug durch Driicken von Ausléseschalter G
einschalten

- das Werkzeug durch Lésen von Ausldseschalter G
abschalten

! vor dem Einschalten des Werkzeugs
sicherstellen, dass es keine anderen
Gegenstande beriihrt

! nach dem Ausschalten des Werkzeugs lauft der
Motor noch einige Sekunden

Gebléasefunktion @3

- wie abgebildet die Geblasefunktion mit dem Schalter
H auswéhlen (Nur wenn das Werkzeug
ausgeschaltet ist)

- mit dem Rad J wird die Maximalgeschwindigkeit von
niedrig bis hoch eingestellt (1-7) (0796)

Saug-/Hackselfunktion Ga)

- sicherstellen, dass der Laubfangbeutel C 2) am
Werkzeug angebracht ist (Montage siehe (2))

- wie abgebildet die Saugfunktion mit dem Schalter H
auswéhlen (Nur wenn das Werkzeug
ausgeschaltet ist)

- mit dem Rad J wird die Maximalgeschwindigkeit von
niedrig bis hoch eingestellt (1-7) (0796)

! keine Gegenstédnde, wie Steine, Glassplitter oder
Metallstiicke, aufsaugen

- keine Flussigkeiten aufsaugen

- keine groBen Laubmengen auf einmal aufsaugen, um

zu vermeiden, dass die Saugéffnung verstopft und das

Héckselrad blockiert

- die Hackselstarke ist von der Groée der Blatter und
der Restfeuchtigkeit abhéngig

! wenn das Werkzeug plotzlich stoppt, dieses
sofort ausschalten, den Stecker aus der
Netzsteckdose ziehen und zwischen dem
Hackselrad und dem Gehéuse festsitzendes
Material entfernen

- regelmaBig Laubfangbeutel C (2) leeren (Die
Saugleistung lasst erheblich nach, wenn der
Fangbeutel voll ist)

Halten und Flhren des Werkzeuges (5

! Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen
Griffbereich fassen

- Stitzrolle K verwenden, um das Rohr leicht Uber den
Boden zu fiihren

- flr optimale Ergebnisse einen Abstand von 5 - 10 cm
zum Boden halten

* Den Laubfangbeutel ¢ leeren

das Werkzeug ausschalten und den Netzstecker
ziehen

vor dem Abnehmen des Fangbeutels vom Werkzeug
warten, bis das Hackselrad nicht mehr lauft

den ReiBBverschluss des Fangbeutels 6ffnen und ihn
vollstandig leeren

kompostierbare Gartenabfélle gehdren nicht in den
Hausmuill

WARTUNG / SERVICE

* Dieses Werkzeug eignet sich nicht fiir den
professionellen Einsatz

* Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber
(insbesondere die Liftungsschlitze L (2))

das Werkzeug nach jeder Benutzung mit einer
weichen Blrste oder einem Tuch reinigen (Keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden)

den Fangbeutel nach jeder Benutzung abnehmen,
von innen nach auBBen drehen und sorgféltig
ausbirsten

nach dem Abnehmen des Fangbeutels mogliche
Schmutzriickstéande aus der freiliegenden
Luftaustritts6ffnung entfernen

¢ Aufbewahrung 47

Aufbewahrungsschiene S sicher mit 4 Schrauben
(nicht mitgeliefert) horizontal an der Wand
befestigen

das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fUr Kinder unzugénglich, lagern

das Werkzeug nicht mit Plastik abdecken (Plastik kann
Feuchtigkeit verursachen und dadurch Rost/Korrosion)

* Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur
SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen

das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste
SKIL-Vertragswerkstatte senden (die Anschriften so
wie die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden
Sie unter www.skil.com)

STORUNGSBESEITIGUNG

» Die folgende Liste enthalt Symptome fiir Probleme,
madgliche Ursachen und LésungsmaBnahmen (wenn das
Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler oder lhren Kundendienst)

vor der Untersuchung des Problems das
Werkzeug ausschalten und den Stecker aus der
Steckdose ziehen

* Werkzeug funktioniert nicht

keine Stromversorgung -> Stromversorgung prifen
(Netzkabel, Schutzschalter, Sicherungen)

Stecker nicht eingesteckt -> Stecker einstecken
Verlangerungskabel beschadigt -> Verlangerungskabel
austauschen

Ein-/Aus-Schalter defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

verschlissene Kohlebursten -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

defekter Motor -> Handler/Kundendienst kontaktieren



- Gebléase-/Saugrohr nicht vollstandig montiert ->
zweiteiliges Geblase-/Saugrohr anbringen
* Werkzeug hat Aussetzer
- Ein-/Aus-Schalter defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren
- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren
- Hackselrad von Gegenstand blockiert -> Gegenstand
entfernen
* Keine/geringe Geblaseleistung
- Wahlschalter in Saugmodus -> Wahlschalter in
Geblasemodus umschalten
* Keine/geringe Saugleistung
- Wahlschalter in Geblasemodus -> Wahlschalter in
Saugmodus umschalten
- Fangbeutel ist voll/verschmutzt -> Fangbeutel leeren/
reinigen
- Saugéffnung verstopft oder von Gegenstand blockiert
-> Blockade entfernen

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Zubehoér und Verpackungen
nicht in den Hausmiill werfen (nur fir EU-Lander)

- gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsféahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol (9) erinnern

GERAUSCH/VIBRATION

* Gemessen geman EN 60335 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerates 80 dB(A) und der
Schalleistungspegel 100 dB(A) (Standardabweichung: 3
dB), und die Vibration 2,8 m/s? (Vektorsumme dreier
Richtungen; Unsicherheit K = 1,5 m/s?)
* Bei einer Messung geman 2000/14/EG liegt der
garantierte Schallleistungspegel LwA unter 103 dB(A)
* Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test geman EN 60335 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
fur die angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,
oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt
wird, kdnnen die Expositionsstufe erheblich
verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

D)

Bladblazer/-zuiger
INTRODUCTIE

* Deze machine is ontworpen voor het blazen/verzamelen
en het opzuigen/versnipperen van droge bladeren en
ander droog tuinafval, zoals gras en takjes

¢ Deze machine is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik en niet ontworpen voor gebruik onder natte
omstandigheden

* Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

* Controleer of de verpakking alle onderdelen bevat die
worden getoond in afbeelding 2

* Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

* Lees deze handleiding aandachtig en bewaar hem
zodat u hem in de toekomst kunt raadplegen (3

* Let met name op de veiligheidsinstructies en de
waarschuwingen; het niet in acht nemen hiervan
kan ernstige verwondingen tot gevolg hebben

TECHNISCHE GEGEVENS (1)
MACHINE-ELEMENTEN (2

A Onderste blaas-/zuigbuis

B Bovenste blaas-/zuigbuis

C Opvangzak

Bedieningsgreep

Schouderriem

Snoerhouder

Trekkerschakelaar

Knop voor selecteren van functie-stand
Instelwieltje voor maximum-snelheid/koppel (0796)
Ondersteunend wiel

Ventilatie-openingen

Hoofdgreep

Bevestigingsschroef 25 mm
Bevestigingsschroeven 50 mm
Zuigopening

Blaasopening

Opslagrail (schroeven niet meegeleverd)

VEILIGHEID

ALGEMEEN

¢ Gebruik de machine uitsluitend bij daglicht of geschikt
kunstlicht

¢ Gebruik de machine alleen wanneer deze volledig is
gemonteerd

¢ Gebruik de machine niet onder slechte
weersomstandigheden, met name als er kans is op
bliksem

¢ Gebruik de machine niet op natte grasvelden en/of
wanneer het te blazen/zuigen tuinafval nat is

* Blaas niet op of in de richting van brandbare of
explosieve materialen

* Zuig geen hete, brandbare of explosieve materialen op

¢ Gebruik de machine nooit in de directe nabijheid van
personen (met name kinderen) en dieren

0792/0796

D
E
F
G
H
J

K
L
M
N
P
Q
R
S



De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of

gevaar voor andere personen of hun eigendom

Haal de stekker altijd uit het stopcontact

- wanneer u de machine onbeheerd laat

- voordat u vastgelopen materiaal verwijdert

- voordat u de machine controleert, reinigt of eraan gaat
werken

- nadat een vreemd object is geraakt

- wanneer de machine abnormaal begint te trillen

Berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten

ruimten, buiten het bereik van kinderen

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door
personen (waaronder begrepen kinderen) met fysieke,
zintuiglijke of mentale beperkingen, of een gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of
instructies hebben ontvangen ten aanzien van het
gebruik van deze machine door een persoon, die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid

Zorg ervoor dat kinderen de machine niet als speelgoed
gebruiken

Laat nooit kinderen de machine gebruiken

Blaas nooit afval in de richting van omstanders

Draag tijdens het gebruik altijd een broek met lange
pijpen, kleding met lange mouwen en stevige schoenen
Draag beschermende handschoenen, veiligheidsbril,
nauw sluitende kleding en haarbescherming (bij lange
haren)

Draag een stofmasker als u in een stoffige omgeving
werkt

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

Sluit uw machine aan via een aardlekschakelaar (FI) met
maximaal 30 mA uitschakelstroom

Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren met
een capaciteit van 16 Ampere

Sluit een beschadigd snoer niet aan op het stopcontact
en raak een beschadigd snoer pas aan nadat het uit het
stopcontact is gehaald (beschadigde snoeren kunnen
leiden tot contact met onderdelen onder spanning)
Gebruik alleen een voor gebruik buitenshuis
goedgekeurd verlengsnoer (type HO5VV-F of HO5RN-F)
met een waterdichte stekker en contactstop

Gebruik uitsluitend verlengsnoeren met een maximale
lengte van 20 meter (1,5 mm?) of 50 meter (2,5 mm?)
Schakel de machine altijd uit en haal de stekker uit het
stopcontact wanneer het (verleng)snoer versleten,
beschadigd of verward is (raak het snoer pas aan
nadat u de stekker uit het stopcontact hebt gehaald)
Bescherm het (verleng)snoer tegen hitte, olie en scherpe
randen

Gebruik het snoer nooit om het gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te
trekken

Controleer regelmatig het snoer en laat het door een
erkende vakman vervangen, indien beschadigd
Controleer het verlengsnoer regelmatig en vervang dit als
het beschadigd is (het gebruik van ondeugdelijke
verlengsnoeren kan gevaarlijk zijn)

* Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld; laat een beschadigde
schakelaar altijd repareren door een erkende vakman

VOOR GEBRUIK

* Wees op de hoogte van de knoppen en het juiste gebruik
van de machine

* Controleer voor elk gebruik de werking van de machine,
en laat deze in geval van een defect onmiddellijk
repareren door een erkende vakman; open zelf nooit de
machine

¢ Voor gebruik het gebied controleren, waar u de
machine gaat gebruiken en alle vaste voorwerpen
verwijderen, die het versnippermechanisme zouden
kunnen beschadigen bij het zuigen (zoals stenen,
gebroken glas, stukken metaal)

* Bij het zuigen de machine nooit gebruiken zonder
bevestigde opvangzak

¢ Controleer de opvangzak regelmatig op slijtage of
beschadiging

* Gebruik de machine nooit met een defecte beschermkap
of behuizing

» Vervang versleten of beschadigde onderdelen

* Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven goed zijn
aangedraaid zodat u zeker weet dat u de machine veilig
kunt gebruiken

TIJDENS GEBRUIK

* Houd het snoer altijd verwijderd van de bewegende
delen van uw machine; richt het snoer naar achteren, van
de machine weg

* Gebruik de machine uitsluitend op loopsnelheid (niet
rennend)

* Zorg dat u stevig staat bij gebruik van de machine op
hellingen

* Zorg altijd dat de ventilatieopeningen vrij zijn

e Zorg voor een veilige houding bij het gebruik van de
machine (probeer niet ver te reiken, met name wanneer u
op een ladder of een steiger staat)

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE

(3 Lees de gebruiksaanwijzing voér gebruik

(4 Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming

(® Stel machine niet bloot aan regen

() Houd rekening met het risico van letsel als gevolg
van opvliegend afval (houd omstanders op veilige
afstand van het werkgebied)

(@) Schakel de machine uit en haal de stekker uit het
stopcontact voorafgaand aan reiniging/onderhoud of als
het (verleng)snoer beschadigd of verward is

(® Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)

(9) Geef de machine niet met het huisvuil mee

GEBRUIK

¢ Montage-instructies (10
- monteer ondersteunend wiel K zoals afgebeeld
- zorg dat buizen A en B, opvangzak C en
bedieningsgreep D correct zijn gemonteerd en dat
schouderriem E op de goede lengte is afgesteld
voordat u de machine gaat gebruiken
! draai alle schroeven, bouten en moeren stevig
aan
¢ Snoerhouder (7
- haak de lus van het verlengsnoer door de houder F
zoals afgebeeld



- trek stevig aan het verlengsnoer om het vast te zetten
e Aan/uit @
zet de machine aan door trekker-schakelaar G in te
drukken
- zet de machine uit door trekker-schakelaar G los te
laten
! véor het inschakelen van de machine ervoor
zorgen, dat deze geen contact maakt met een
voorwerp
! na het uitschakelen van de machine blijft de
motor nog enkele seconden draaien
e Blazen @
- selecteer de blaasstand met schakelaar H (alleen
wanneer de machine is uitgeschakeld)
- met wieltje J kan een maximum-snelheid van laag tot
hoog ingesteld worden (1-7) (0796)
e Zuigen/versnipperen
- zorg dat de opvangzak C (2) aan de machine is
bevestigd (zie (2) voor de montage)
- selecteer de zuigstand met schakelaar H (alleen
wanneer de machine is uitgeschakeld)
- met wieltje J kan een maximum-snelheid van laag tot
hoog ingesteld worden (1-7) (0796)
! zuig geen harde voorwerpen op, zoals stenen,
gebroken glas, stukken metaal
- zuig geen vloeistoffen op
- zuig geen grote volumes aan bladmateriaal tegelijk op
om blokkering van de zuigopening en blokkering van
het versnipperrotorblad te voorkomen
- de versnipperintensiteit is afhankelijk van de grootte
van het bladmateriaal en de vochtinhoud ervan
! wanneer de machine plotseling stopt, deze direct
uitschakelen, de stekker uit het stopcontact halen
en eventueel vastgelopen materiaal tussen het
versnipperrotorblad en de behuizing verwijderen
- maak de opvangzak regelmatig leeg C (2) (de
zuigcapaciteit neemt aanzienlijk af wanneer de
opvangzak vol is)
¢ Vasthouden en leiden van de machine @5
! houd de machine tijdens het werk altijd vast bij
het(de) grijs-gekleurde greepvlak(ken)
- gebruik ondersteunend wiel K voor begeleiding van de
buis over de grond
- houd voor optimale resultaten een afstand tot de
grondaanvan5-10cm
. Opvangzak (e legen
schakel de machine uit en trek de stekker uit het
stopcontact
- wacht totdat het rotorblad stilstaat voordat u de
opvangzak van de machine verwijdert
- open de rits in de opvangzak en maak deze volledig
leeg
- compostmateriaal behoort niet tot huisvuil

ONDERHOUD / SERVICE

* Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
¢ Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen L (2))
- reinig de machine na elk gebruik met een zachte
borstel of doek (gebruik geen reinigings- of
oplosmiddelen)

- verwijder de opvangzak na elk gebruik, draai deze
binnenstebuiten en borstel deze grondig

- naverwijdering van de opvangzak moet u ervoor
zorgen dat eventuele vuilresten worden verwijderd uit
de luchtuitlaat

* Opslag a7
- bevestig de opslagrail S stevig aan de muur met vier

schroeven (niet meegeleverd) en zorg dat deze
waterpas hangt

- berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen

- dek de machine niet af met plastic (het gebruik van
plastic kan leiden tot vochtvorming en resulteren in
roest/corrosie)

* Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de
reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het

aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt
u op www.skil.com)

PROBLEMEN OPLOSSEN

* Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken
en corrigerende handelingen (neem contact op met de
dealer of het servicestation, als u het probleem niet kunt
vaststellen en oplossen)

! schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het
stopcontact voordat u het probleem gaat
onderzoeken

* De machine werkt niet
- geen stroom -> controleer de stroomtoevoer (snoer,

stroombrekers, zekeringen)

- stekker niet in stopcontact -> plaats stekker in
stopcontact

- verlengsnoer beschadigd -> vervang verlengsnoer

- aan/uit-schakelaar defect -> neem contact op met
dealer/servicestation

- versleten carbonborstels -> neem contact op met
dealer/servicestation

- defecte motor -> neem contact op met dealer/
servicestation

- blaas-/zuigbuis niet volledig gemonteerd -> monteer
tweedelige blaas-/zuigbuis

* De machine werkt soms wel/soms niet
- aan/uit-schakelaar defect -> neem contact op met

dealer/servicestation

- interne bedrading defect -> neem contact op met
dealer/servicestation

- rotorblad geblokkeerd door vreemd voorwerp ->
verwijder blokkering

* Geen/lage blaaskracht
- selectieschakelaar in zuigstand -> stel schakelaar in

op blaasstand

* Geen/lage zuigkracht
- selectieschakelaar in blaasstand -> stel schakelaar in

op zuigstand

- opvangzak is vol/vuil -> leeg/reinig opvangzak

- zuigopening verstopt of geblokkeerd door vreemd
voorwerp -> verwijder blokkering



MILIEU

Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake oude
electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool (9) zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

GELUID/VIBRATIE

Lovblas/Iévsug

Gemeten volgens EN 60335 bedraagt het

geluidsdrukniveau van deze machine 80 dB(A) en het

geluidsvermogen-niveau 100 dB(A) (standaard deviatie:

3 dB), en de vibratie 2,8 m/s? (vectorsom van drie

richtingen; onzekerheid K = 1,5 m/s?)

Gemeten in navolging van 2000/14/EG; het

gegarandeerde geluidsvermogensniveau is lager dan

103 dB(A)

Het trillingsemissieniveau is gemeten in

overeenstemming met een gestandaardiseerde test

volgens EN 60335; deze mag worden gebruikt om twee

machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige

beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik

van de machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

©)

0792/0796

INTRODUKTION

Det hér verktyget har utvecklats for att blasa/samla in
samt suga upp/strimla torra I6v och annat
tradgardsskrap, t.ex. grés och kvistar

Det hér verktyget ar avsett for hushallsbruk och har inte
konstruerats for anvandning i vata férhallanden

Det hér verktyget ar inte avsett for yrkesmassig
anvandning

Kontrollera om férpackningen innehaller alla delar som
finns pa bilden (2

Om delar saknas eller &r skadade kontaktar du
aterforsaljaren

Las dessa instruktioner noggrant fér anvandning
och bevara dem fér framtida bruk (3)

Var sérskilt uppméarksam pa
sékerhetsinstruktionerna och varningarna; om de
inte féljs kan det ge allvarliga skador

TEKNISKA DATA (1)
VERKTYGSELEMENT (2

A
B
[

WIOUZErXCIOTMMO

Nedre rér for blasning/sugning

Ovre rér fér blasning/sugning
Uppsamlingspase

Styrhandtag

Axelrem

Sladdhallare

Strémbrytare

Omkopplare for utvéljande av driftslage

Ratt for justering av maximalvarvtalet (0796)
Stédhjul

Ventilationséppningar

Huvudhandtag

Féastskruv 25 mm

Féstskruvar 50 mm

Sugdppning

Blaséppning

Upphangningsskena (skruvar medfoljer inte)

SAKERHET
ALLMANT

Anvand bara verktyget i dagsljus eller med tillracklig
konstbelysning

Anvand bara ett fullstandigt monterat verktyg

Undvik att anvénda verktyget i daliga vaderforhallanden, i
synnerhet om det finns risk for aska

Anvand inte verktyget pa vata grasmattor eller om
materialet som ska blasas/sugas upp ar vatt

Blas inte pa eller mot lattantandliga eller explosiva
material

Sug inte upp varma, lattantandliga eller explosiva
material

Anvéand aldrig verktyget i nérheten av personer (i
synnerhet barn) eller djur

Anvandaren ansvarar for olyckor eller faror som andra
personer utsétts fér inom hans/hennes fastighet
Koppla alltid bort kontakten fran stromkéllan

- nar verktyget &r obevakat

- innan material som fastnat tas bort

- innan verktyget kontrolleras, rengérs eller servas

- efter att ha tréffat ett frammande féremal

- om verktyget borjar vibrera onormalt mycket
Forvara maskinen inomhus pa torrt stalle utom rackhall
foér barn

PERSONSAKERHET

Denna maskin far inte anvandas av barn eller personer
med ett férstandshandikapp eller pa annat satt medsatt
férmaga, savida denna inte sker med éverinseende av en
vuxen person som ansvarar for personsékerheten

Barn far inte anvédnda maskinen som leksak

Lat aldrig barn anvénda verktyget

Blas aldrig skrap i riktning mot personer i narheten
Anvéand alltid langbyxor, langa &rmar och kraftiga skor nar
verktyget anvands



¢ Anvand skyddshandskar, skyddsglaségon, atsittande
klader och harnat (fér langt hér)

* Anvand andningsskydd vid arbeten i dammiga miljéer

ELEKTRISK SAKERHET

¢ Kontrollera alltid att den tillférda strdmtypen stammer
med spénningen som anges pa maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan éven
anslutas till 220V)

¢ Anslut maskinen till en jordfelsbrytare (Fl) pa hogst 30
mA

* Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

* Anslut inte en skadad sladd till strémkallan och vidrér inte
en skadad sladd innan den har kopplats bort fran
stromkallan (skadade sladdar kan leda till kontakt med
strémférande delar)

¢ Anvand bara en férlangningssladd av typ HO5VV-F eller
HO5RN-F som &r avsedd f6r anvéndning utomhus och
som ar férsedd med en vattentéat kontakt

* Anvand bara férlangningssladdar som &ar hégst 20 meter
l&nga (1,5 mm?) eller 50 meter (2,5 mm?)

e Stang alltid av verktyget och koppla bort kontakten fran
strémkallan om natsladden eller férlangningssladden har
skaror, skador eller har trasslat sig (vidror inte sladden
innan kontakten har kopplats bort)

* Skydda (férlangnings)sladden mot varme, olja och vassa
kanter

* Anvand natsladden inte for att bara eller hanga upp
verktyget och inte heller for att dra stickproppen ur
vagguttaget

 Inspektera sladden med jamna mellanrum och lat den
byta ut av en kvalificerad person den &r skadad

* Kontrollera férlangningssladden regelbundet och byt den
om den &r skadad (bristfélliga forlangningssladdar
kan vara farliga)

* Anvéand inte verktyget om brytaren inte slar pa eller
stanger av det; lat alltid en kvalificerad person reparera
en skadad brytare

FORE ANVANDNINGEN

* Bekanta dig med kontrollerna och réatt anvandning av
verktyget

* Kontrollera fére anvédndningen att maskinen fungerar
ordentligt; eventuella skador maste repareras av en
kvalificerad tekniker; 6ppna aldrig maskinen sjalv

* Fére anvandning ska du noggrant kontrollera
omradet déar verktyget ska anvandas och ta bort alla
massiva féremal som kan skada
strimlingsmekanismen vid uppsugning (t.ex. stenar,
trasigt glas, metallbitar)

¢ Anvand aldrig verktyget utan uppsamlingspéasen pa plats
vid uppsugning

¢ Kontrollera uppsamlingspasen regelbundet for att se om
den ér sliten eller skadad

* Anvand aldrig verktyget om det skyddet eller héljet ar
defekt

* Byt slita eller skadade delar

¢ Hall alla muttrar, bultar och skruvar atdragna for att se till
att verktyget ar sakert att anvanda

UNDER ANVANDNINGEN

* Hall alltid sladden pa sékert avstand fran rérliga
maskindelar; for sladden bakat bort frain maskinen

e Ga nar du anvander verktyget (spring inte)

¢ Ha sékert fotfaste i sluttningar

¢ Se alltid till att ventilationséppningarna halls fria fran skrép

* Sté stadigt nér du arbetar (luta dig inte for langt, i
synnerhet om du star pa en stege)

FORKLARING AV SYMBOLERNA PA VERKTYGET

(3 Las bruksanvisningen fére anvandning

(@ Anvand skyddsglasdgon och hérselskydd

(5 Utsatt inte maskinen for regn

(6 Var medveten om risken for skador som orsakas av
flygande skrép (hall andra personer pa ett sakert
avstand fran arbetsomradet)

(@) Stang av och koppla bort kontakten fére rengéring/
underhall eller om (férlangning)sladden &r skadad eller
har trasslat sig

(® Dubbel isolering (ingen jordning kravs)

(9 Maskinen far inte kastas i hushallssoporna

ANVANDNING

¢ Monteringsanvisingar (0
- montera stédhjulet K enligt bilden
- setill att rér A och B, uppsamlingspasen C och
styrhandtaget D &r ratt monterade och att axelremmen
E justeras till ratt 1angd innan verktyget anvands
! dra at alla skruvar, bultar och muttrar ordentligt
e Sladdhallare @)
- lagg férlangningssladdens slinga éver hallaren F enligt
bilden
- dra at for att fasta forlangningssladden
e Till/fran G2
starta maskinen genom att trycka pa strombrytaren G
- sténg av maskinen genom att slappa strémbrytaren G
! innan verktyget startas ser du till att det inte star i
kontakt med nagot foremal
nér verktyget har sténgts av fortsitter motorn att
ga under nagra sekunder
e Blasning @
- valj blaslage med brytaren H enligt bilden (endast om
verktyget ar avsténgt)
- med ratten J kan maximalvarvtalet justeras stegldst
fran Iagt till hogt (1-7) (0796)
. Uppsugnlng/strlmllng@
se till att uppsamlingspasen C (2) ar ansluten till
verktyget (monteringsanvisningar finns i 2))
- vélj uppsugningslage med brytaren H enligt bilden
(endast om verktyget dr avsténgt)
- med ratten J kan maximalvarvtalet justeras steglést
fran 1&gt till hogt (1-7) (0796)
! sug inte upp massiva objekt, t.ex. stenar, trasigt
glas, metallbitar
- sug inte upp vatska
- sug inte upp stora Iévvolymer samtidigt, eftersom det
kan orsaka igensattning av uppsugningséppningen
och blockering av strimlingsimpellern
- strimlingsintensiteten beror pa Idvmaterialets storlek
och fuktinnehall
! om verktyget plétsligt stoppar stédnger du av det
direkt, kopplar bort kontakten fran strémkallan
och tar bort material som har fastnat mellan
strimlingsimpellern och héljet
- tdm uppsamlingspasen regelbundet C (2)
(uppsugningskapaciteten minskar avsevart om
uppsamlingspasen ar full)



* Fattning och styrning av maskinen (s
! under arbetet, hall alltid verktyget i det gra greppet
- anvand stédhjulet K fér enkel styrning av réret langs
marken
- optimala resultat uppnas 5 - 10 cm frdn marken
. Tomma uppsamlingspasen (6
! stdng av maskinen och dra ut sladden
- vanta tills impellern har stannat innan du tar bort
uppsamlingspasen fran verktyget
- Oppna uppsamlingspasens blixtlas och tém den helt
och hallet
- kompostmaterial hor inte hemma i hushallssoporna

UNDERHALL / SERVICE

* Det hér verktyget &r inte avsedd fér yrkesméssig
anvandning

¢ Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt
ventilationséppningarna L (2))

- rengor verktyget efter varje anvdndning med en
mjuk borste eller trasa (anvand inte rengéringsmedel
eller I6sningsmedel)

- tabort uppsamlingspésen efter varje anvéndning,
vand den ut och in och borsta den noggrant

- nar uppsamlingspasen har tagits bort ser du till att
eventuella smutsrester avidgsnas fran luftutioppsomradet

e Forvaring 47)

- montera upphéngningsskenan pa ett sékert sétt S p&
vaggen med 4 skruvar (medfdljer inte) med
horisontell inriktning

- forvara maskinen inomhus pa torrt stalle utom
rackhall fér barn

- téck inte 6ver verktyget med plast (plast kan orsaka
fukt med rost/korrosion som féljd)

e Omi elverktyget trots exakt tillverkning och stréng kontroll
storning skulle uppsta, bér reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans

med inkdpsbevis till forsaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
sprangskisser av maskiner finns pa www.skil.com)

FELSOKNING

* Pafoljande lista anges problemsymptom, tankbara

orsaker och avhjalpande atgérder (om de inte identifierar

och réttar till problemet kontaktar du en aterférséljare
eller serviceverkstad)

! stang av verktyget och dra ur kontakten innan
problemet undersoks

Verktyget fungerar inte

- ingen stromitillférsel -> kontrollera stromtillférseln
(natsladd, kretsbrytare, sakringar)

- kontakten &r inte ansluten -> satt i kontakten

- skadad férlangningssladd -> byt férlangningssladden

- defekt strombrytare -> kontakta aterférséaljare/
serviceverkstad

- slitna kolborstar -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad

- defekt motor -> kontakta aterforséljare/serviceverkstad

- blas-/uppsugningsroret ar inte helt monterat ->
montera blas-/uppsugningsrorets bada delar

* Verktyget fungerar da och da
- defekt strombrytare -> kontakta aterférsaljare/

serviceverkstad

- defekta interna kopplingar -> kontakta aterforséljare/
serviceverkstad
- impellern har blockerats av ett frammande féremal ->
avlagsna blockeringen
* Ingen/lag blaskraft
- brytaren star i uppsugningslaget -> stall brytaren i
blaslaget
* Ingen/lag uppsugningskraft
- brytaren star i blaslaget -> stall brytaren i
uppsugningslaget
- uppsamlingspasen ar full/smutsig -> tdm/rengor
uppsamlingspasen
- uppsugningséppningen ar igensatt eller blockerad av
ett frammande féremal -> avlagsna blockeringen

MILJO

¢ Elektriska verktyg, tillbeh6r och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna (géller endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och ldmnas till miljovanlig atervinning

- symbolen () kommer att pAminna om detta nar det ar
tid att kassera

LJUD/VIBRATION

¢ Ljudtrycksnivan som uppmétts enligt EN 60335 ar pa
denna maskin 80 dB(A) och ljudeffektnivan 100 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), och vibration 2,8 m/s?
(vektorsumma i tre riktningar; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)
e Matt enligt 2000/14/EG &r den garanterade
ljudeffektnivan (LWA) lagre én 103 dB (A)
* Vibrationsemissionsvérdet har uppmatts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60335; detta varde
kan anvandas for att jamféra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet
- om verktyget anvénds pa ett annat &n det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r pa men inte anvands,
kan detta avsevéart minska vibrationsnivan

! skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla hdanderna
varma och styra upp ditt arbetssétt

Lovsuger til at blaese/suge 0792/0796
INLEDNING

* Dette veerktoj er beregnet til at blaese/opsamle samt
sugef/finskaere torre blade og andet haveaffald, som f.eks.
grees og kviste

* Dette veerktoj er beregnet til privat brug og er ikke
beregnet til at blive brugt under vade forhold

* Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug



» Kontroller, om pakken indeholder alle dele som vist pa
illustrationen (2)

* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

* Laes denne brugsanvisning omhyggeligt igennem,
inden stovsugeren bruges, og gem
brugsanvisningen til senere brug (3

e Veer seerlig opmaerksom pa
sikkerhedsinstruktionerne og advarslerne; gores
dette ikke, kan det medfore alvorlige skader

TEKNISKE DATA (O
VAERKTQJETS DELE (2

A Nedre blaese-/sugeslange

B Qvre bleese-/sugeslange

C Opsamlingspose

D Styregreb

E Skulderrem

F Ledningsholder

G Udlgserkontakt

Omskifter for valg af driftsmodus

Hijul til justering af maximal-hastighed (0796)
Stettehjul

Ventilationshuller

Hovedgreb

Fastgeringsskrue 25 mm

Fastgeringsskruer 50 mm

Sugeabning

Blaeseabning

Opbevaringsskinne (skruerne folger ikke med)

SIKKERHED

GENERELT
* Brug kun veerktgjet i dagslys, eller hvis der er
tilstraekkeligt kunstigt lys

WIOUZESrXexT

* Veerktejet ma kun anvendes, nar det er fuldsteendigt samlet

¢ Undga at anvende veerktgjet i darligt vejr, iseer hvis der
risiko for lyn

* Veerktojet ma ikke anvendes pa vade greespleener eller
hvis det materiale, der skal bleeses/opsamles, er vadt

* Blees ikke mod varme, braendbare eller eksplosive
materialer

* Sug ikke varme, breendbare eller eksplosive materialer

* Betjen aldrig veerktejet teet paA mennesker (iseer bern) og
dyr

* Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, der kan
forekomme i forhold til andre mennesker eller deres
ejendom

* Tag altid stikket ud af stremkilden
- nar du forlader veerktojet, sa det er uden opsyn
- for du fierner materiale, der sidder fast
- for du kontrollerer, renger eller udferer arbejde pa

veerktojet

- efter at have ramt et fremmedlegeme
- hvis veerktojet begynder at vibrere unormalt

¢ Opbevar veerktojet indenders pa et tort, aflast sted,
utilgaengeligt for barn

PERSONLIG SIKKERHED

* Dette veerktoj er ikke beregnet til brug for personer
(herunder bgrn), der har nedsatte fysiske, sensoriske

eller mentale evner eller mangel pa erfaring og viden,
med mindre disse personer er blevet givet instruktion og
supervision i brugen af vaerktgjet fra en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed

Born ma ikke lege med dette veerktoj

Veerktojet ma aldrig betjenes af barn

Affald ma ikke bleeses i retning af personer i nzerheden
Anvend altid lange bukser, lange sermer og solide sko,
nar du betjener veerktejet

Beer beskyttelseshandsker, beskyttelsesbriller,
teetsiddende tej og harbeskyttelse (for langt har)

Nar du arbejder i stovede omgivelser, skal du anvende en
stovmaske

ELEKTRISK SIKKERHED

Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den samme
som den speending, der er anfert pa veerktojets
navneskilt (veerktej med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)

Tilslut veerktgjet via en fejlstramsafbryder (FI) med en
triggestrom pa 30 mA maksimum

Anvend helt udrullede og sikre forlaengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

Slut ikke en beskadiget ledning til stramkilden, og berar
ikke en beskadiget ledning, for den er afbrudt fra
stremkilden (beskadigede ledninger kan medfere kontakt
med stremforende dele)

Anvend kun en forleengerledning af typerne HO5VV-F
eller HO5RN-F, der er egnet til udenders brug og udstyret
med et vandtaet stik og koblingsstikkontakt

Anvend kun forleengerledninger med en maksimal
leengde p& 20 meter (1,5 mm?) eller 50 meter (2,5 mm?)
Sluk altid for vaerktgjet og tag stikket ud af stremkilden,
hvis der bliver skaret i stramledningen eller
forleengerledningen eller hvis den bliver beskadiget eller
viklet ind i noget (ror ikke ved ledningen, for du har
taget stikket ud)

Hold (forleenger) ledningen vaek fra varme, olie og skarpe
kanter

Brug ikke ledningen for a beere veerktojet, haenge det op
eller traekke stikket ud af kontakten

Undersgg ledningen med mellemrum og fa det skiftet ud
af en anerkendt fagmand, hvis den er beskadiget
Kontrollér forlaengerledningen med jeevne mellemrum, og
udskift den, hvis den er gdelagt (defekte
forleengerledninger kan veere farlige)

Anvend ikke veerktojet, hvis kontakten ikke taender eller
slukker for veerktajet; en beskadiget kontakt skal altid
repareres af en kvalificeret person

INDEN BRUG

Gor dig bekendt med kontrollerne og den korrekte brug af
veerktojet

Hver gang veerktojet tages i brug, skal man kontrollere
dets funktion, og i tilfeelde af en fejl, skal man omgaende
fa veerktojet repareret af en kvalificeret person; man ma
aldrig selv dbne veerktojet

For brug skal du grundigt kontrollere det omrade,
hvor du skal bruge veerktojet, og fjerne alle solide
genstande, der kunne beskadige skeeremekanismen
under opsamlingen (f.eks. sten, glasskar eller
metalstykker)

Veerktejet ma aldrig anvendes til at suge, hvis
opsamlingsposen ikke er monteret



Opsamlingsposen skal kontrolleres regelmeessigt for slid
eller beskadigelse

Brug aldrig veerktgjet, hvis beskyttelsesskeermen eller
huset er defekt

Slidte eller gdelagte dele skal udskiftes

Hold alle metrikker, bolte og skruer strammet for at sikre,
at vaerktiojet er i en god arbejdstilstand

UNDER BRUG

Hold altid ledningen veek fra vaerktojets beveegelige dele;
for altid ledningen bagud, veek fra veerktgjet

Betjen kun veerktgjet i gdhastighed (du ma ikke lgbe)
Sorg for at sta solidt pa skraninger

Serg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald
Indtag en sikker stilling, nar du arbejder (reek ikke for
langt ud og slet ikke, nar du star pa trin eller stige)

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA V/ERKTQJET
(3 Lees instruktionen inden brugen

(®) Brug beskyttelsesbriller og horevaern

(5) Udseet ikke veerktgjet for regn

(6) Veer opmaerksom pa den risiko for skade, der kan

forarsages af flyvende affald (andre personer skal
befinde sig sikkert pa afstand af arbejdsomradet)

(@ Sluk for strammen og tag stikket ud for rengering/

vedligeholdelse eller hvis ledning eller forleengerledning
er beskadiget eller viklet ind i noget

(® Dobbelt isolering (jordforbindelse ungdvendig)
(9) Veerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt affald

BETJENING

Samlingsvejledning G0

- monter stettehjul K som vist pa tegningen

- for brug af veerktojet skal du kontrollere, at slanger A
og B, opsamlingsposen C og styregrebet D er
monteret korrekt, og at skulderremmen E er justeret
korrekt

! spaend alle skruer, bolte og motrikker stramt

Ledningsholder 1)

- lav en Ilgkke med forleengerledningen, og seet den over
holderen F som vist pa billedet

- stram forleengerledningen, sa den sidder fast

Teend/sluk (2

- teend veerktojet ved at trykke pa udlgserkontakt G

- sluk veerktojet ved at slippe udlgserkontakten G

! for du teender for vaerktojet, skal du sikre, at det
ikke er i kontakt med andre genstande

! nar du slukker for veerktojet, vil motoren blive ved
med at veere aktiv et par sekunder

Blaesing (3

- veelg blaesefunktionen med kontakten H som vist (kun
, hvis der er slukket for veerktojet)

- ved hjeelp af hjulet J kan maksimalhastigheden
justeres trinlgst fra lav til hej (1-7) (0796)

Suge/finskeere (4)

- kontroller, at opsamlingsposen C (2) er monteret pa
veerktejet (for montering henvises til (2))

- veelg sugefunktionen med kontakten H som vist (kun ,
hvis der er slukket for vaerktgjet)

- ved hjeelp af hjulet J kan maksimalhastigheden
justeres trinlgst fra lav til hgj (1-7) (0796)

! sug ikke solide genstande, som f.eks. sten,
glasskar eller metalstykker

- sug ikke vaesker
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- sug ikke store maengder af blade pa én gang, da du
ellers kan risikere, at sugeabningen stoppes eller at
skeerehjulet blokeres

- skeereintensiteten afhaenger af sterrelsen og
fugtigheden af bladene

! hvis veerktgjet pludselig standser, skal du
omgaende slukke for det, tage stikket ud af
stromkilden og fjerne eventuelt materiale, der
sidder fast mellem skaerehjulet og veerktojets hus

- opsamlingsposen skal temmes med jeevne mellemrum
C (2) (sugekapaciteten reduceres markant, nar
opsamlingsposen er fuld)

¢ Handtering og styring af veerktejet G5

! under arbejde, hold altid om vaerktojet pa de gra
markerede grebsomrade(r)

- brug stettehjul K, sa slangen let kan styres langs
jorden

- for det bedste resultat skal der veere en afstand pa 5
- 10 cm til jorden

¢ Tomme opsamlingsposen (e

! sluk veerktojet og traek stikket ud af stikkontakten

- vent, indtil hjulet er helt standset, for du fijerner
opsamlingsposen fra veerktgjet

- abn lynlasen pa opsamlingsposen og tem den
fuldstaendigt

- kompostmateriale ma ikke bortskaffes sammen med
almindeligt husstandsaffald

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

» Dette vaerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

¢ Hold veerktejet og ledningen ren (iszer
ventilationshullerne L (2))

- renger veerktojet efter hver ibrugtagning med en
blad beorste eller en klud (brug ikke rengaringsmidler
eller oplgsningsmidler)

- fjern opsamlingsposen efter hver ibrugtagning, vend
vrangen ud og berst den grundigt af

- nar opsamlingsposen er fiernet, skal du sikre, at
eventuelt skidt fiernes fra den blottede luftdbning

e Opbevaring 47)

- montér omhyggeligt opbevaringsskinnen S pa vaeggen
med 4 skruer (folger ikke med), og justér den vandret

- opbevar veerktgjet indendors pa et tort, aflast sted,
utilgeengeligt for bern

- veerktgjet ma ikke tildeekkes med plastik (plastik kan
forarsage fugt med rust/taering som resultat)

* Skulle el veerktejet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udfores af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-
elektroveerktoj
- send den uskilte veerktgjet sammen med et kabsbevis

til forhandleren eller nsermeste SKIL serviceveerksted
(adresser og reservedelstegning af veerktejet findes pa
www.skil.com)

FEJLFINDING

* Den fglgende liste viser problemsymptomer, mulige
grunde samt afhjaelpningsaktiviteter (hvis du ikke kan
finde arsagen og rette problemet, bedes du kontakte
forhandleren eller serviceveerkstedet)

! sluk for vaerktgjet, og tag stikket ud, for du
begynder at lede efter problemet



* Veerktojet virker ikke
- ingen stramforsyning-> kontroller stremforsyning
(stramkabel, afbryderkontakter, sikringer)
- stik ikke sat i -> seet stikket i
- forleengerledning edelagt -> udskift
forleengerledningen
- on/off kontakt defekt -> kontakt forhandleren/
serviceveerkstedet
- slidte kulbarster -> kontakt forhandler/servicecenter
- defekt motor -> kontakt forhandler/servicecenter
- blaese-/sugeslangen er ikke fuldsteendigt monteret ->
montér den blaese-/sugeslange, der har to dele
* Veerktojet fungerer uregelmaessigt
- on/off kontakt defekt -> kontakt forhandleren/
servicevaerkstedet
- intern ledningsdefekt -> kontakt forhandleren/
serviceveerkstedet
- hjulet er blokeret af et fremmedlegeme -> fiern
blokeringen
* Ingen eller lav bleesekraft
- valgkontakten er sat til sugefunktion -> saet
valgkontakten til bleesefunktion
* Ingen eller lav sugekraft
- valgkontakten er sat til blaesefunktion -> saet
valgkontakten til sugefunktion
- opsamlingsposen er fuld/beskidt -> tam/renger
opsamlingsposen
- sugeabningen er stoppet eller blokeret af et
fremmedlegeme -> fjern blokeringen

MILJO

 Elveerktgj, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- ihenhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet (9) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
ngdvendig

STQJ/VIBRATION

¢ Males efter EN 60335 er lydtrykniveau af dette veerktoj 80
dB(A) og lydeffektniveau 100 dB(A) (standard deviation:
3 dB), og vibrationsniveauet 2,8 m/s? (vektorsum for tre
retninger; usikkerhed K = 1,5 m/s?)
* Maltioverensstemmelse med 2000/14/EF er det
garanterede lydstyrkeniveau LWA mindre end 103 dB(A)
 Det vibrationsniveau er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60335; den kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj og som en
forelebig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar
veerktgjet anvendes til de naevnte formal
- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan dette age
udsaettelsesniveauet betydeligt
- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det
korer uden reelt at udfere noget arbejde, kan
reducere udsaettelsesniveauet betydeligt
! beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktgjet og dets tilbehor,
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ved at holde dine hander varme og ved at
organisere dine arbejdsmonstre

)

Hageblaser/vakuum 0792/0796
INTRODUKSJON

Dette verktoyet er utviklet for & blase/samle sa vel som
stovsuge/strimle tert lov og annet tert hageavfall som
gress og grener

Dette verktoyet er beregnet kun pa husholdningsbruk og
er ikke tiltenkt brukt nar det er vatt

Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

Se etter at emballasjen inneholder alle deler, som vist pa
tegningen (2)

Ta kontakt med forhandleren nar deler mangler eller er
skadet

Les denne instruksjonen noye for bruk, og ta vare
pa den for fremtidig bruk (3

Gjor deg spesielt godt kjent med sikkerhets-
veiledningene og advarslene; hvis du unnlater &
folge dem, kan du risikere alvorlige skader

TEKNISKE DATA (D
VERKTQYELEMENTER (2

A
B
[
D
E
F
G

H
J

K
L
M
N
P
Q

R
S

Nedre blase/stavavsugsror

@vre blase/stovavsugsror

Oppsamlingspose

Faringshandtak

Skulderstropp

Ledningsfeste

Utlesningsbryter

Bryter til valg av driftsmodus

Hjul for maksimumshastighetsregulering (0796)
Stettehjul

Ventilasjonsapninger

Hovedhandtak

Festeskrue 25 mm

Festeskruer 50 mm

Vakuumapning

Blaseéapning

Oppbevaringsskinne (skruer folger ikke med)

SIKKERHET
GENERELL

Bare bruk verktoyet i dagslys eller med egnet kunstig
belysning

Bruk verktoyet bare nar det er satt helt sammen

Unnga & bruke verktoyet i darlige vaerforhold, spesielt
hvis det er fare for lyn

Ikke bruk verkteyet pa vat plen og nér materialet som skal
blases/stavsuges er vatt

Ikke blas pa eller mot varme, brannfarlige eller eksplosive
materialer

Ikke stevsug varme, brannfarlige eller eksplosive
materialer



* Bruk aldri verktgyet i direkte neerhet av personer (spesielt
barn) og dyr

* Brukeren er ansvarlig for ulykket eller farer som skjer med
andre mennesker eller deres eiendom

¢ Ta alltid ut stopselet fra stramkilden
- nar verktoyet forlates uten tilsyn
- for du fierner materiale som har satt seg fast
- for du sjekker, rengjer eller arbeider med verktoyet
- etter at du har truffet en fremmed gjenstand
- nar verktayet begynner & vibrere unormalt

* Verktoyet skal oppbevares innenders pa et tort sted hvor
det er last inne og er utilgjengelig for barn

PERSONSIKKERHET

¢ Dette verktoyet ma ikke brukes av barn eller personer
med fysiske eller sansemessige handicap, eller som er
mentalt tilbakestaende, eller mangler erfaring og
kunnskaper, med mindre de er under tilsyn og far
oppleering i bruk av verktgyet av en person som er
ansvarlig for sikkerheten deres

¢ Sorg for at barn ikke far anledning til & leke med verktoyet

¢ La aldri bruk bruke verktoyet

* Blas aldri restmaterialer i retning av forbipasserende

* Bruk alltid lange bukser, lange ermer og solide sko nar du
bruker verktoyet

* Bruk beskyttelseshansker, vernebriller, tettsittende kleer
og harnett (ved langt har)

¢ Bruk stevmaske nar du jobber i et stovete miljo

ELEKTRISK SIKKERHET

* Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verktoyets merkeplate (verktay som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa koples til et
220V strogmuttak)

* Verktoyet skal koples til via en feilstreambryter som kopler
ut pa 30 mA maksimum

* Bruk helt utrullet og sikker skjgoteledning med en kapasitet
pai16 A

¢ Skal ikke tilkobles stremforsyningen hvis ledningen er
skadet, ikke berer en skadet stremledning fer den er
frakoblet stramforsyningen (skadete ledninger kan fore til
kontakt med stremfarende deler)

* Bruk bare skjgteledninger av type HO5VV-F eller
HO5RN-F som er beregnet for bruk utenders og som er
utstyrt med vanntett stikk-kontakt

¢ Bruk bare skjgteledning med maks. lengde pa 20 meter
(1,5 mm?) eller 50 meter (2,5 mm?)

¢ Sla alltid av verkteyet og trekk ut stepselet fra stromkilden
hvis stramledningen eller skjoteledningen kuttes over,
skades eller sammenfiltres (ikke ror ledningen for du
trekker du stopselet)

* Beskytt (skjete-)ledningen mot varme, olje og skarpe
kanter

¢ lkke bruk ledningen til & baere maskinen, henge den opp
eller trekke den ut av stikkontakten

¢ Sjekk ledningen regelmessig, og fa den skiftet ud af en
anerkendt fagmand hvis skadd

* Inspiser skjoteledningen med jevne mellomrom og skift
den hvis den er skadet (det kan veere farlig & bruke
uegnede skjoteledninger)

¢ |kke bruk verktayet hvis bryteren ikke slas av og p4; fa
alltid skadet stopsel reparert av en kvalifisert person.

FOR BRUK

* Gjer deg kient med kontrollene og riktig bruk av verktoyet
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* Sjekk at verktoyet er i funksjonell stand for det tas i bruk;
hvis verktoyet er defekt, skal det alltid repareres av
fagfolk; du ma aldri &pne verktoyet selv

¢ For bruk, inspiser omradet grundig der verktoyet
skal brukes og fjern alle faste gjenstander som kan
skade strimlemekanismen ved stovsuging (f.eks.
steiner, knust glass, metallbiter)

* Nar du stevsuger, bruk aldri verktoyet uten at
oppsamlingsposen er pa plass

* Sjekk oppsamlingsposen regelmessig for slitasje eller
skade

* Bruk aldri verktoyet med defekt vern eller huset

* Bytt slitte eller skadde deler

* Sorg for at alle mutrer, bolter og skruer er stramme for &
sikre at verktoyet virker som det skal

UNDER BRUK

* Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pa
verktoyet; for kabelen bakover bort fra verktayet

¢ Bruk verktoyet kun i gahastighet (ikke lop med det)

* Sorg for riktig skotey i hellinger

¢ Pass alltid pa at ventilasjonsapninger er frie for
restmaterialer

e Sta godt nar du jobber (ikke forstrekk deg, spesielt nar du
bruker stige eller trapp)

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQ@Y

(3 Les instruksjonsboken far bruk

(@ Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern

(® Ikke utsett verktayet for regn

(6) Veer oppmerksom pa risikoen for skade som folge
av restmaterialer som kastes ut (hold avstand til
forbipasserende)

(@) Sl& av og koble ut stapselet for rengjering/vedlikehold
eller hvis (skjate-)ledningen er skadet eller floket.

Dobbeltisolert (ikke nedvendig med jordingsleder)

(9) Kast aldri verktgy i husholdningsavfallet

BRUK

¢ Monteringsanvisninger Go
- monter stottehjulet K som vist
- pass pa at rer A og B, oppsamlingsposen C og
feringshandtak D er riktig montert og at
skulderstroppen E er riktig justert for verktoyet tas i
bruk
! trekk til alle skruer, bolter og mutrer
¢ Ledningsfeste (1)
- hekt Igkken i skjeteledningen over feste F som vist
- trekk stramt for & feste skjoteledningen
* Av/pa @
- sla pa verktoyet ved & trykke pa utleserbryteren G
- sla av verktoyet ved a slippe utlgserbryteren G
! for du slar pa verktoyet, pass pa at det ikke er i
kontakt med noen gjenstand
! etter at verktoyet er slatt pa, fortsetter motoren a
kjore i noen sekunder
e Blasing 43
- velg bldsemodus med bryteren H som vist (bare nar
verktoyet er slatt pa)
- maksimumshastighet kan justeres trinnlgs fra lav til
hay med hjelp av hjulet J (1-7) (0796)
¢ Stevsuging/strimling G4
- pass pa at oppsamlingsposen C (2) er festet til
verktoyet (for montering, se (2))



- velg stevsugemodus med bryteren H som vist (bare
nar verktoyet er slatt pa)

- maksimumshastighet kan justeres trinnlgs fra lav til
hay med hjelp av hjulet J (1-7) (0796)

! ikke stovsug faste gjenstander som steiner, knust
glass, metallbiter

- ikke stovsug vaeske

- ikke stevsug store mengder lgv om gangen, for &
unnga tilstoppet av stovsugerapningen og blokkering
av strimleren

- intensiteten i strimlingen beror pa sterrelsen av lovet
og restfuktigheten

! nar verktoyet plutselig stopper, sla det straks av,
koble stopselet fra stromkilden, og fjern
materiale som sitter fast mellom strimleren og
huset

- tem oppsamlingsposen med jevne mellomrom C (2)
(stovsugerens kapasitet reduseres betydelig nar
oppsamlingsposen er full)

. Grep og styring av verktayet (5

under arbeid, hold verktoyet alltid i gratt(grae)
grepsomrade(r)

- bruk stettehjulet K for enkel foring av slangen langs
bakken

- for optimale resultater, serg for 5 - 10 cm avstand til
bakken

. Tﬂmme oppsamlingsposen (6

sla av verktgyet og trekk stopslet ut av kontakten

- vent il viftehjulet star stille fer oppsamlingsposen
fiernes fra verktoyet

- apne glidelasen pa oppsamlingsposen og tem den
helt

- kompostmateriale herer ikke sammen med
husholdningsavfall

BRUKER TIPS
VEDLIKEHOLD / SERVICE

* Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

* Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt
ventilasjonshullene L (2))

- rengjor verktoyet etter bruk med en myk berste eller
fille (ikke bruk rengjeringsmidler eller lasningsmidler)

- ta av oppsamlingsposen etter bruk, vreng den og
berst den godt

- nar oppsamlingsposen er tatt av, pass pa at mulig
smussrester fiernes fra luftaviepsomradet

. Oppbevanng (@)

fest oppbevaringsskinnen godt S til veggen med 4
skruer (folger ikke med) og pase at den er i vater
horisontalt

- verktoyet skal oppbevares innendors pa et tort sted
hvor det er last inne og er utilgjengelig for barn

- ikke dekk til verktoyet med plast (plast kan fere til
fuktighet med rust/korrosjon som resultat)

* Huvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utfgres av et autorisert serviceverksted
for SKIL-elektroverktay
- send verktoyet i montert tilstand sammen med

kjopebevis til forhandleren eller neermeste SKIL
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servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktoyet finner du pa www.skil.com)
FEILSOKING
* Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker
og korrigerende tiltak (hvis ikke disse identifiserer og
utbedrer problemet, ta kontakt med forhandler eller
serviceavdeling).
! sla av verktoyet og ta ut stopselet for du
undersgket hva problemet er
* Verktoyet virker ikke
- ingen stremforsyning -> sjekk stremforsyningen
(stromkabel, brytere, sikringer)
- stopsel ikke satt i -> sett i stopselet
- skjoteledning skadet -> skift skjoteledningen
- av/pa-bryter defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling
- slitte kullbgrster -> kontakt forhandler/servicested
- defekt motor -> kontakt forhandler/servicested
- blase/stovsugeslange ikke riktig montert -> monter
todelt blase/stevsugerslange
* Verktoyet virker ujevnt
- av/pa-bryter defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling
- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling
- vifitehjul blokkert av fremmed gjenstand -> fiern
blokkering
* Ingen/lav blaseeffekt

- velgerbryter i stavsugermodus -> still velgerbryteren til

blasemodus
* Ingen/lav stovsugeeffekt

- velgerbryter i bldasemodus -> still velgerbryteren til
stovsugermodus

- oppsamlingsposen er full/skitten -> tem/rengjor
oppsamlingsposen

- stovsugerapningen er tilstoppet eller blokkert av
fremmed gjenstant -> fijern det som blokkerer

MILJO

* Kast aldri elektroverktay, tilbehor og emballasje i
husholdningsavfallet (kun for EU-land)
- ihenhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets

iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et

miljovennlig gjenvinningsanlegg
- symbolet (9) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er ngdvendig

STOY/VIBRASJON

* Maltifelge EN 60335 er lydtrykknivaet av dette verktayet

80 dB(A) og lydstyrkenivaet 100 dB(A) (standard

deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivaet 2,8 m/s? (vektorsum

fra tre retninger; usikkerhet K = 1,5 m/s?)
e Malti samsvar med 2000/14/EF, er garantert lydeffekt
LWA lavere enn 103 dB(A)

¢ Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med en

standardisert test som er angitt i EN 60335; den kan
brukes til & sammenligne et verktey med et annet, og
som et forelopig overslag over eksponering for



vibrasjoner ved bruk av verktoyet til de oppgavene som

er nevnt

- bruk av verkteyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

D)

Puutarhapuhallin/-imuri 0792/0796
ESITTELY

Tama tybkalu on suunniteltu kuivien lehtien ja muun
puutarhajatteen, kuten ruohon ja oksien, puhaltamiseen/
kerddmiseen seka imurointiin/silppuamiseen

Tama tydkalu on tarkoitettu ainoastaan kotikayttéon, eika
sita ole suunniteltu kayttédn méarissé olosuhteissa

Téata tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon
Varmista, etta pakkaus sisaltaa kaikki osat, jotka nakyvat
piirroksessa (2)

Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta
jalleenmyyjaan

Lue tdma ohjekirja huolella ennen kéyttéa ja pida se
tallella tulevia tarpeita varten 3

Kiinnita erityistd huomiota turvallisuutta koskeviin
ohijeisiin ja varoituksiin; ndiden laiminlyonti voi
aiheuttaa vakavan vaurioitumisen

TEKNISET TIEDOT (1)

LAITTEEN OSAT (2

A Alempi puhallus-/imuputki

B Ylempi puhallus-/imuputki

C Keruupussi

D Ohjauskahva

E Olkahihna

F Johtosuojus

G Kytkin

H Kytkin kayttétilan valitsemiseksi

J Pyodra maksiminopeuden saatamista varten (0796)
K Tukipyéra

L limanvaihto-aukot

M Paakahva

N Kiinnitysruuvi 25 mm

P Kiinnitysruuvit 50 mm

Q Imurointiaukko

R Puhallusaukko

S Sailytyskisko (ei ruuveja mukana)

TURVALLISUUS
YLEISTA

Kéaytéa tydkalua ainoastaan paivénvalossa tai riittdvasséa
keinovalaistuksessa
Kéayta tydkalua aina taysin koottuna
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* Valta tydkalun kayttéa huonoissa sééoloissa, etenkin jos
on olemassa salamoinnin riski

Al kayta tydkalua marilla nurmikoilla tai silloin, kun
puhallettavat/imuroitavat aineet ovat markia

« Ala puhalla kuumiin, tulenarkoihin tai rajahdysalttiisiin
materiaaleihin tai niita kohti

« Al imuroi kuumia, tulenarkoja tai rajahdysalttiita
materiaaleja

* Al3 koskaan kayta tydkalua aivan lahella ihmisia
(etenk&an lapsia) ja elaimia

* Kayttaja vastaa tapaturmista tai vaaratilanteista, joita
aiheutuu muille inmisille tai heidan omaisuudelleen

* [rrota aina pistoke virtaldhteesta
- kun tyokalu jaa valvomatta
- ennen tukoksen muodostaneen materiaalin

poistamista
- ennen tydkalun tarkistamista, puhdistusta tai kaytt6a
- jos osut vieraaseen esineeseen
- jos tyokalu alkaa taristd normaalista poikkeavalla
tavalla

* Sailyta tyokalu siséatiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa

HENKILOTURVALLISUUS

* Tata tyokalua ei ole tarkoitettu henkilbiden kayttoon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, sensorinen tai
henkinen vireys on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta
tai tietdmysta, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild ole antanut heille ohjausta tai koulutusta tydkalun
kaytossa

* Varmista, etteivat lapset leiki laitteella

 Al3 koskaan anna lasten kayttaa tyokalua

Al koskaan puhalla roskia sivullisiin pain

* Kayta aina pitkia housuja, pitkia hihoja ja tukevia kenkia
tyokalulla tydskennellessési

* Kayta suojakasineita, suojalasit, vartalonmukaista
vaatetusta ja suojaa pitkat hiukset

* Kayta pélysuojusta tydskennellessasi polyisessa
ymparistdssa

SAHKOTURVALLISUUS

* Tarkista aina, etta syéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite (tyokalut, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason
jannitteeseen)

o Liita tydkalu vikavirran (FI) piirikatkaisimen kautta
liipaisuvirtaan, jonka maksimi on 30 mA

o Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

« Al3 kytke vaurioitunutta johtoa virtalahteeseen alaka
koske vaurioituneeseen johtoon, ennen kuin se on
irrotettu virtalahteesta (vaurioituneet johdot voivat
aiheuttaa kosketuksen jannitteisiin osiin)

* Kayta vain ulkona kaytettéavaa jatkojohtotyyppia HO5VV-F
tai HO5RN-F, jotka on varustettu vesitiiviilla pistokkeella ja
liittimell&

* Kayta ainoastaan jatkojohtoja, joiden maksimipituus on
20 metria (1,5 mm?) tai 50 metria (2,5 mm?)

* Katkaise tydkalusta aina virta ja irrota pistoke
virtalahteesta, jos virtajohto tai jatkojohto katkeaa,
vaurioituu tai j4a jumiin (ala koske johtoon ennen
pistokkeen irrottamista)

¢ Pida (jatko)johto poissa lampdlahteiden, 6ljyn ja teravien
reunojen lahelta



» Ala kayta sita sahkétydkalun kantamiseen, vetdmiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta

* Tarkasta johto ajoittain ja vaan toimita se valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, kun johto on vioittunut

* Tarkista jatkojohto sdanndllisesti ja vaihda se, jos se on
vioittunut (vialliset jatkojohdot voivat olla vaarallisia)

 Ala kayta tydkalua, jos virran kytkeminen paélle ja pois
katkaisimesta ei onnistu; korjauta viallinen katkaisin aina
patevalla henkildlla

ENNEN KAYTTOA

¢ Varmista, ettd osaat varmasti ohjata tydkalua ja kayttaa
sit4 asianmukaisesti

* Tarkista tykalun toiminta aina ennen sen kayttdé ja
mahdollisen vian I8ytyessa anna se vélittomasti
ammattitaitoisen henkilén korjattavaksi; ala koskaan itse
avaa tydkalua

¢ Tarkista ennen kaytt6a huolellisesti alue, jolla
tyokalua on tarkoitus kéayttas, ja poista kaikki
kiinteét esineet, jotka voisivat vioittaa
silppuamismekanismia imuroinnin aikana (esim.
kivet, lasinsirpaleet, metallinpalat)

¢ Kun imuroit, 814 koskaan kayté tyékalua iiman
keruupussia

» Tarkista keruupussi sdannoéllisesti kulumisen tai
vaurioiden varalta

* Ala koskaan kayta tydkalua, jos suojus tai kotelo on
viallinen

* Vaihda kuluneet ja vaurioituneet osat

* Pid& kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiukalla varmistaaksesi,
ettd tydkalu on turvallisessa kayttdkunnossa

KAYTON AIKANA

* Pidéa johto aina poissa ty6kalun liikkuvien osien
laheisyydesta; kohdista johto takaosaa kohti pois
tydkalusta

* Kayta tydkalua ainoastaan kéavelyvauhdilla (ala juokse)

* Seiso tukevassa asennossa rinteissa

¢ Varmista aina, ettei tuuletusaukoissa ole roskia

* Seiso tukevassa asennossa tydskennellessasi (ala
kurkota lilan kauas, etenk&an kéyttdessési portaita tai
tikkaita)

TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(3 Lue kayttdohjeet ennen kayttdoa

(#) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia

(5 Suojele tydkalua sateelta

(6 Huomioi lentévisté roskista johtuva
loukkaantumisriski (pida sivulliset turvallisen matkan
paassa tyoskentelyalueelta)

(@) Katkaise tydkalusta virta ja irrota pistoke ennen sen
puhdistusta/huoltoa tai jos johto (tai jatkojohto) on
vioittunut tai tarttunut kiinni

(® Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)

(9 Ala havita konettasi tavallisen kotitalousjatteen mukana

KAYTTO

¢ Kokoonpano-ohjeet 19
- kiinnita tukipydra K kuvan osoittamalla tavalla
- varmista ennen tydkalun kayttéa, etta letkut A ja B,
keruupussi C ja ohjauskahvaa D on koottu oikein ja
olkahihna E on saadetty oikein
! kirista kunnolla kaikki ruuvit, pultit ja mutterit
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¢ Johtosuojus 17
- ripusta jatkojohdon silmukka suojuksen ylapuolelle F
kuten kuvassa
- varmista jatkojohdon kiinnitys vetamalla se tiukalle
* Kaynnistys/pysaytys 12
- kytke tydkalusta paalle painamalla kytkimesta G
- sammuta ty6kalusta vapauttamalla kytkimesta G
! ennen kuin kytket tydkaluun virran, varmista,
ettei se koske mihink&én esineeseen
! kun olet katkaissut ty6kalusta virran, moottori
kéy vield muutaman sekunnin
* Puhaltaminen 3
- valitse puhallustila katkaisimella H kuten kuvassa
(vain kun tyokalusta on katkaistu virta)
- maksiminopeus voidaan s&ataa portaattomasti
alimmasta korkeimpaan saatépyorasta J (1-7) (0796)
* Imurointi/silppuaminen G4
- varmista, etta keruupussi C (2) on kiinnitetty tyékaluun
(kiinnitys, katso (2))
- valitse puhallustila katkaisimella H kuten kuvassa
(vain kun ty6kalusta on katkaistu virta)
- maksiminopeus voidaan s&ataa portaattomasti
alimmasta korkeimpaan saatépyorasta J (1-7) (0796)
! @la imuroi kiinteita esineita, kuten Kkivia,
lasinsirpaleita, metallinpaloja
- &laimuroi nesteita
- alaimuroi suuria méaaria lehtiainesta kerralla, ettei
imurointiaukko tukkeudu tai silppuamisteré jumitu
- silppuamisen tehokkuus riippuu lehtiaineksen koosta
ja jaljella olevasta kosteudesta
! jos tybkalu yhtédkkia pyséhtyy, katkaise siitéd heti
virta, irrota pistoke virtaldhteesta ja poista jumiin
jaanyt materiaali silppuamisterén ja kotelon
vélista
- tyhjenna keruupussi C (2) sdannéllisesti (imurointiteho
heikkenee huomattavasti, kun keruupussi on tdynna)
* Koneen pitdminen ja ohjaaminen (s
! pida tyokalusta kiinni aina tyoskentelyn aikana
harmaan vérisesté kadensija(oi)sta
- kayta tukipyora K, jotta putkea on helppo kuljettaa
maanpintaa pitkin
- parhaaseen tulokseen paéset, kun etéisyys maahan
on5-10cm
* Keruupussin tyhjentdminen
! sammuta kone ja irrota pistoke pistorasiasta
- odota, kunnes terd pysahtyy, ennen kuin irrotat
keruupussin tyokalusta
- avaa keruupussin vetoketju ja tyhjenné pussi
kokonaan
- kompostoitava materiaali ei kuulu talousjatteen sekaan

HOITO / HUOLTO

* Tata tyokalua ei ole tarkoitettu ammattikayttoon
¢ Pida tyokalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti

ilma-aukkojen puhtaus L (2))

- puhdista tyokalu aina kayton jalkeen pehmealla
harjalla tai liinalla (aléké kaytéa puhdistus- tai
liuotinaineita)

- irrota keruupussi aina kaytén jalkeen, kdanna se
nurinpdin ja harjaa huolellisesti

- kun olet irrottanut keruupussin, muista poistaa loput
liat poistoilman ulostuloalueelta



o Sailytys @)

- kiinnita sailytyskisko S tukevasti seinélle 4 ruuvilla
(eivat mukana) vaakasuoraan asentoon

- sailyta tydkalu sisétiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa

- &la peita tyékalua muovilla (muovi voi aiheuttaa
kosteuden kertymistd, minka seurauksena voi
muodostua ruostetta/korroosiota)

* Jos sahkétydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi
- toimita ty6kalu sita osiin purkamatta lahimp&aan

SKIL-huoltoon (osoitteet ja tyékalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste
mukaan liitettyna

VIANMAARITYS

¢ Seuraavassa luetellaan ongelmien oireita, mahdollisia
syité ja korjaustoimia (jos ongelma ei selvia ja korjaannu
naiden avulla, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai
huoltoliikkeeseen)

! sammuta ty6kalu ja irrota pistoke pistorasiasta
ennen ongelman tutkimista
* Tyokalu ei toimi
- eitulovirtaa -> tarkista virtalahde (virtajohto,
katkaisimet, sulakkeet)

- pistoke ei kytkettyna -> kytke pistoke

- jatkojohto viallinen -> vaihda jatkojohto

- virtakatkaisin viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

- kuluneet hiiliharjat -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

- viallinen moottori -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

- puhallus-/imurointiputki ei kokonaan kiinni -> kiinnita
kaksiosainen puhallus-/imurointiputki
* Tyokalu toimii katkonaisesti
- virtakatkaisin viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

- sisaiset johdot viallisia -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

- vieras esine estanyt teran pyorimisen -> poista tukos

* Ei puhallustehoa / pieni teho
- valintakatkaisin imurointitilassa -> k&anna

valintakatkaisin puhallustilaan
* Eiimurointitehoa / pieni teho
- valintakatkaisin puhallustilassa -> kdanna
valintakatkaisin imurointitilaan

- keruupussi on tdynné/likainen -> tyhjenna/puhdista
keruupussi

- imurointiaukko tukossa tai vieraan esineen tukkima ->
poista tukos

YMPARISTONSUOJELU

o Al4 havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

- vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen keréyspisteeseen ja
ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen
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- symboli (9) muistuttaa tasta, kun kaytosta poisto tulee
ajankohtaiseksi

MELU/TARINA

¢ Mitattuna EN 60335 mukaan tydkalun melutaso on 80
dB(A) ja yleensa tydkalun &&nen voimakkuus on 100
dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja térinédn voimakkuus 2,8 m/
s? (kolmen suunnan vektorisumma; epavarmuus K = 1,5
m/s?)
¢ Direktiivin 2000/14/EY (standardin EN/ISO 3744) mukaan
mitattuna taattu &dnenvoimakkuustaso LWA on alle 103
dB(A)
* Tarin4sateilytaso on mitattu standardin EN 60335
mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan kayttaa
verrattaessa yhté laitetta toiseen seké alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kayttd eri kayttdtarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden kanssa voi liséta
merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kdynnissa,
mutta sill& ei tehda ty6ta, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

! suojaudu térindn vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitdmalla kddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét

O

Aspiradora/sopladora
de jardin 0792/0796

INTRODUCCION

* Esta herramienta se ha disefiado para recoger o soplar,
asi como para aspirar o triturar hojas secas y otros
desechos secos del jardin como hierba y ramillas

* Esta herramienta esta concebida exclusivamente para
uso doméstico y no esta disefiada para ser usada en
condiciones de humedad

¢ Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

* Compruebe que el paquete contiene todas las piezas
segun se ilustra en la figura 2

¢ Cuando faltan piezas o se dafan, péngase en contacto
con su distribuidor

* Lea este manual de instrucciones cuidadosamente
antes de utilizarlo y guardelo para consultas futuras
®

* Preste especialmente atencién a las instrucciones y
advertencias de seguridad; en caso contrario
pueden ocurrir graves lesiones

DATOS TECNICOS ()
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2

A Tubo de succién/soplado inferior
B Tubo de succion/soplado superior
C Bolsa de recogida

D Empufadura de guia

E Cinta para el hombro



F Limitacion de cable

G Interruptor de gatillo

H Interruptor para seleccionar el modo de operacién
J Rueda para regular la velocidad maxima (0796)

K Rueda de soporte

L Ranuras de ventilacién

M Empufadura principal

N Tornillo de fijacién 25 mm

P Tornillos de fijacién 50 mm

Q Abertura de aspiracion

R Abertura de soplado

S Carril de almacenamiento (tornillos no suministrados)

SEGURIDAD

GENERAL

 Utilice la herramienta sélo con luz diurna o con una
iluminacion artificial adecuada

» Utilice la herramienta sélo cuando se encuentre
completamente montada

* Evite usar la herramienta cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de rayos

* No utilice la herramienta en césped humedo y cuando
los materiales a aspirar o soplar estan mojados

* No dirija el soplado hacia materiales calientes,
inflamables o explosivos

* No aspire materiales calientes, inflamables o explosivos

* En ningln caso maneje la herramienta en la proximidad
inmediata de personas (especialmente nifios) o
animales

* Elusuario es responsable de los accidentes o riesgos
que sufran otras personas o sus bienes

* Siempre desconecte el enchufe de la fuente de
alimentacion
- cuando deje desatendida la herramienta
- antes de retirar material atascado
- antes de comprobar o limpiar la herramienta, o de

trabajar en ella
- después del lanzamiento de un objeto extrafio
- cuando la herramienta comienza a vibrar de modo
anormal

¢ Guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar
seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los nifios

SEGURIDAD DE PERSONAS

» Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por
personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales disminuidas o falta de
experiencia y conocimientos, a menos que estén bajo la
supervision o instrucciones relativas al uso de la
herramienta por parte de una persona responsable de su
seguridad

¢ Asegurese de que los nifios no jueguen con la
herramienta

* No permita nunca que los nifnos utilicen la
herramienta

* No sople nunca los desechos en la direccion de los
transelntes

* Siempre vista mangas y pantalones largos y lleve
calzado resistente al manejar la herramienta

* Llevar guantes protectores, gafas de proteccion,
vestimenta cefiida al cuerpo y proteccion adecuada para
pelo largo
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¢ Utilice mascara antipolvo cuando trabaje en un ambiente
pulverulento

SEGURIDAD ELECTRICA

* Compruebe siempre que la tension de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden
conectarse también a 220V)

¢ Conecte la herramienta mediante un interruptor (FI) a
una corriente de disparo de 30 mA como maximo

» Utilice cables de extension seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios

* No conecte un cable dafiado a la toma de corriente, ni
toque un cable dafhado mientras esté conectado a la
corriente (los cables dafiados pueden dar lugar a
descargas eléctricas por contacto con elementos
sometidos a tension)

» Utilice unicamente un cable de prolongacion de los tipos
HO5VV-F o HO5RN-F, adecuados para su uso en el
exterior y equipados con toma de acoplamiento y
enchufe herméticos

¢ Use sélo cables de prolongacién con una longitud
méaxima de 20 metros (1,5 mm?) o 50 metros (2,5 mm?)

¢ Apague la herramienta y desconecte el enchufe de la
fuente de alimentacién siempre que el cable de dicha
fuente o el cable de alimentacion sufran un corte, se
dafen o se enreden (no toque el cable antes de
desconectar el enchufe)

¢ Proteja el cable (de extension) del calor, el aceite y los
bordes afilados

* No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta, ni tire de él para sacar el enchufe de la toma
de corriente

¢ Inspeccione el cable periddicamente vy, si estuviera
dafnado, hagalo cambiar por una persona calificada

* Inspeccione periédicamente el cable de extension y
sustitlyalo si esta deteriorado (los cables de extension
inadecuados pueden ser peligrosos)

* No utilice la herramienta si el interruptor no la enciende ni
apaga; la reparacion de un interruptor dafiado siempre
debe ser realizada por una persona cualificada

ANTES DEL USO

* Familiaricese con los controles y con el uso adecuado de
la herramienta

¢ Compruebe el funcionamiento de la herramienta cada
vez que vaya a utilizarla; en el caso de que presentara
algun defecto, llévelo a una persona cualificada para que
lo repare; no abra nunca la herramienta

* Antes de su uso, inspeccione meticulosamente el
area en el que se va a utilizar la herramienta y retire
todos los objetos sélidos que pudieran dafar el
mecanismo de trituracion al aspirar (como piedras,
cristales rotos, trozos de metal)

* Alaspirar, no utilice nunca la herramienta sin la bolsa de
recogida colocada en su sitio

» Verifique con regularidad la ausencia de desgaste o
dafos en la bolsa de recogida

¢ En ningun caso utilice la herramienta si la proteccion o la
carcasa estan deterioradas

* Sustituya las piezas desgastadas o dafiadas

* Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos apretados,
para asegurarse de que la herramienta esta en
condiciones de trabajo seguro



DURANTE EL USO

* Mantenga siempre el cable lejos de las partes moéviles de
la herramienta; mantenga el cable detras de usted, lejos
de la herramienta

* Trabaje con la herramienta sélo a ritmo de paseo (no
corra)

* Mantenga un equilibrio apropiado en pendientes

¢ Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacion
se mantienen libres de restos

¢ Adopte una postura estable al trabajar (no se extralimite,
especialmente al utilizar una banqueta o una escalera)

EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS DE LA

HERRAMIENTA

(3 Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(® Utilice gafas de proteccion y proteccién para los oidos

(6 No exponga la herramienta a la lluvia

(6) Preste atencioén al riesgo de lesiones provocadas
por la proyeccién de desechos (mantenga a los
transeuntes a una distancia de seguridad respecto al
area de trabajo)

(@ Apague y desconecte el enchufe antes de realizar tareas
de limpieza o mantenimiento o si el cable (de
prolongacion) se dafia o enreda

(® Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)

(9 No deseche la herramienta junta con los residuos
domésticos

uso

* Instrucciones de montaje (0
- monte la rueda de apoyo K como se indica en la
ilustracion
- antes de manejar la herramienta, asegurese de que
los tubos Ay B, la bolsa de recogida C y la
empufadura de guia D estan montados
correctamente, y de que la correa para el hombro E
estd ajustada correctamente
! apriete firmemente todos los tornillos, pernos y
tuercas
¢ Limitacién de cable )
- enganche el bucle del cable de extension sobre la
limitacion F segun figura en la ilustracion
- tire apretando para fijar el cable de extensiéon
. Encendldo/apagado (@)
encienda la herramienta accionando el gatillo G
- apague la herramienta soltando el gatillo G
! antes de encender la herramienta, asegurese de
que no esta en contacto con ningtin objeto
! después de apagar la herramienta el motor sigue
en marcha durante unos segundos
e Soplado (3
- seleccione el modo de soplado con el interruptor H
que figura en la ilustracion (sélo cuando la
herramienta esta apagada)
- con larueda J puede regularse, sin escalonamientos,
la velocidad maxima desde la posicién mas baja hasta
la mas alta (1-7) (0796)
* Aspiracion/trituracion (4
- asegurese de que la bolsa de recogida C (2) esta
acoplada a la herramienta (para el montaje, véase (2))
- seleccione el modo de aspiracion con el interruptor H
que figura en la ilustracion (sélo cuando la
herramienta esta apagada)

- con larueda J puede regularse, sin escalonamientos,
la velocidad maxima desde la posicion mas baja hasta
la mas alta (1-7) (0796)

! no aspire objetos sélidos como piedras, cristales
rotos o trozos de metal

- no aspire liquidos

- no aspire un volumen grande de hojarasca a la vez,
evitando asi la obstruccién de la abertura de
aspiracion y el bloqueo del impulsor de la trituradora

- laintensidad de la trituracién depende del tamafo de
las hojas y de su humedad residual

! cuando la herramienta se detenga de forma
brusca, apaguela inmediatamente, desconecte el
enchufe de la fuente de alimentacion y retire
cualquier material atascado entre el impulsor de
la trituradora y la carcasa

- vacie periédicamente la bolsa de recogida C (2) (la
capacidad de aspiracion se reduce
considerablemente cuando la bolsa de recogida esta
llena)

. Sulecmon y manejo de la herramienta (5

! durante el trabajo, sujete siempre la herramienta
por la(s) zona(s) de empufiadura de color gris

- utilice la rueda de apoyo K para guiar el tubo con
facilidad por el terreno

- para conseguir resultados 6ptimos, mantenga una
distancia de 5 - 10 cm con el terreno

* Vaciado de la bolsa de recogida (e

! pare la herramienta y desenchufela

- antes de extraer la bolsa de recogida de la
herramienta, espere a que el impulsor se encuentre en
reposo

- abrala cremallera de la bolsa de recogida y vaciela
completamente

- el material de tipo compost no corresponde a la
categoria de basura doméstica

MANTENIMIENTO / SERVICIO

* Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
¢ Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta

(sobre todo las ranuras de ventilacién L (2))

- limpie la herramienta después de cada uso con un
cepillo suave o un trapo (no use productos de limpieza
ni disolventes)

- extraiga la bolsa de recogida después de cada uso,
déle la vuelta y cepillela minuciosamente

- después de extraer la bolsa de recogida, asegurese
de eliminar los posibles residuos de suciedad del area
de salida de aire que queda a la vista

¢ Almacenamiento (7

- instale en la pared el carril de almacenamiento S con
4 tornillos (no suministrados), bien sujeto y
horizontalmente nivelado

- guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar
seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los
nifos

- no tape la herramienta con un plastico (el plastico
puede ocasionar humedad, provocando oxidacion y
corrosion)

¢ Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion



debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

- envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

RESOLUCION DE PROBLEMAS

El siguiente listado indica sintomas de problemas,

causas posibles y acciones correctoras (si no permite

la identificacién y la correccion del problema, pongase

en contacto con su distribuidor o su centro de

asistencia)

! apague la herramienta y desenchufela antes de
investigar el problema

La herramienta no funciona

- no hay alimentacion eléctrica -> compruebe la
alimentacion eléctrica (cable de alimentacion,
disyuntores, fusibles)

- enchufe no conectado -> conecte el enchufe

- cable de extension dafiado -> sustituya el cable de
extension

- interruptor de encendido/apagado defectuoso ->
pdéngase en contacto con distribuidor/centro de
asistencia

- escobillas de carbono desgastadas -> pdngase en
contacto con distribuidor/centro de asistencia

- motor averiado -> péngase en contacto con
distribuidor/centro de asistencia

- tubo de aspiracién/soplado no completamente
montado -> monte las dos piezas del tubo de
aspiracién/soplado

* La herramienta funciona de forma intermitente

- interruptor de encendido/apagado defectuoso ->
pdéngase en contacto con distribuidor/centro de
asistencia

- cableado interno defectuoso -> péngase en contacto
con distribuidor/centro de asistencia

- impulsor bloqueado por un objeto extrafio -> elimine el
obstaculo

* Potencia de soplado baja o inexistente

- interruptor selector en modo de aspiracion -> ajuste el
interruptor selector a modo soplado

* Potencia de aspiracién baja o inexistente

- interruptor selector en modo de soplado -> ajuste el
interruptor selector a modo aspiracion

- labolsa de recogida esta llena/sucia -> vacie/limpie la
bolsa de recogida

- abertura de aspiracion obstruida o bloqueada por un
objeto extrafio -> elimine el obstaculo

AMBIENTE

¢ No deseche las herramientas eléctricas, los

accesorios y embalajes junto con los residuos

domésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas
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- simbolo (9) llamara su atencién en caso de necesidad
de tirarlas

RUIDOS/VIBRACIONES

* Medido segun EN 60335 el nivel de la presion acustica
de esta herramienta se eleva a 80 dB(A) y el nivel de la
potencia acustica a 100 dB(A) (desviacion estandar: 3
dB), y la vibracién a 2,8 m/s? (suma vectorial de tres
direcciones; incertidumbre K = 1,5 m/s?)
¢ Medido de acuerdo con 2000/14/CE, el nivel de potencia
acustica LWA garantizado es inferior a 103 dB(A)
* El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 60335; puede
utilizarse para comparar una herramienta con otra'y
como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas
- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, podria aumentar de forma notable el nivel
de exposicion

- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de
exposicion de forma importante

! protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

_f\"%\
NOM -2

@

Aspirador/soprador de
jardim 0792/0796

INTRODUCAO

* Esta ferramenta destina-se a soprar/recolher e aspirar/
triturar folhas secas e outros residuos secos do jardim,
como, por exemplo, relva e galhos

» Esta ferramenta destina-se apenas a utilizagcao
doméstica e nao foi concebida para ser utilizada em
locais molhados

» Esta ferramenta néo se destina a utilizagao profissional

* Verifiqgue se a embalagem contém todas as pecas
conforme apresentado no desenho (2)

* Quando faltarem pecas ou estiverem danificadas,
contacte o revendedor

* Leia este manual de instrucdes cuidadosamente
antes de utilizar e guarde-o para futura referéncia (3

* Dé especial atencao as instrucoes e avisos de
seguranca; a ndo observacao das respectivas
recomendacodes podera resultar em lesdes graves

DADOS TECNICOS (1)



ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2

A
B
C
D

E
F
G
H
J

K
L
M
N
P
Q
R
S

Tubo de sucgao/soprador inferior

Tubo de sucgao/soprador superior

Saco de recolha

Pega guia

Alca de transporte

Limitador do cabo

Gatilho

Comutador para seleccionar o modo de funcionamento
Roda para controle da velocidade maxima (0796)
Roda de suporte

Aberturas de ventilagcdo

Pega principal

Parafuso de fixagao 25 mm

Parafusos de fixagdo 50 mm

Abertura do aspirador

Abertura do soprador

Calha de armazenamento (parafusos nao fornecidos)

SEGURANCA
GENERAL

Utilize a ferramenta apenas de dia ou com a iluminagéao

artificial adequada

Utilize apenas a ferramenta completamente montada

Evite utilizar a ferramenta em mas condicdes

atmosféricas, em especial, quando existir risco de

trovoada

Na&o utilize a ferramenta em relvados molhados ou

quando os materiais a soprar/aspirar estiverem molhados

N&o sopre em ou na direc¢gdo de materiais quentes,

inflamaveis ou explosivos

Nao aspire materiais quentes, inflamaveis ou explosivos

Nunca utilize a ferramenta junto a pessoas (em especial,

criangas) e animais

O utilizador é responsavel pelos acidentes ou perigos

que ocorram com outras pessoas ou a sua propriedade

Desligue sempre da fonte de alimentagéao

- quando deixar a ferramenta sem vigilancia

- antes de retirar material encravado

- antes de verificar, limpar ou trabalhar na ferramenta

- depois de bater num objecto estranho

- sempre que a ferramenta comegar a vibrar
anormalmente

Guarde a ferramenta no interior num local seco e

seguro, fora do alcance das criangas

SEGURANCA DE PESSOAS

Esta ferramenta ndo deve ser utilizada por pessoas
(incluindo criancas) com deficiéncias fisicas, sensoriais
ou mentais, ou falta de experiéncia e conhecimentos,
excepto se tiverem supervisdo ou receberem instrugéo
relacionada com a utilizagéo da ferramenta por uma
pessoa responsavel pela sua seguranga

Certifique-se de que as criangas nao brincam com a
ferramenta

Nunca deixe uma crianca utilizar a ferramenta
Nunca sopre residuos na direcgdo das pessoas

Use sempre calgas longas, mangas compridas e sapatos
fortes quando utilizar a ferramenta

Usar luvas protectoras, 6culos de protec¢do, roupas
justas e uma protecgao para cabelos (no caso de
cabelos compridos)
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Use uma mascara antipoeira quando trabalhar num
ambiente poeirento

SEGURANCA ELECTRICA

Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagao
esta de acordo com a tensao indicada na placa de
identificagdo da ferramenta (ferramentas com a
indicagéo de 230V ou 240V também podem ser ligadas a
uma fonte de 220V)

Ligue a ferramenta utilizando um disjuntor de corrente de
falha (FI) com uma corrente de disparo de 30 mA no
maximo

Utilize extensGes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

Néo ligue um cabo danificado a fonte de alimentag&o
nem toque num cabo danificado antes de o desligar da
fonte de alimentagao (os cabos danificados podem
contactar com pegas eléctricas)

Utilize apenas um cabo de extensdo HO5VV-F ou
HO5RN-F destinado a utilizagao exterior e equipado com
uma ficha impermeavel e uma uniao de tomada

Utilize apenas cabos de extensdo com um comprimento
maximo de 20 metros (1,5 mm?) ou 50 metros (2,5 mm?)
Desligue sempre a ferramenta e retire a ficha da fonte de
alimentacé&o se o cabo de alimentagéo ou o cabo de
extensdo estiver cortado, danificado ou emaranhado
(n@o toque no cabo antes de desligar a ficha)
Proteja o cabo (extens&o) de fontes de calor, de dleo e
de arestas agugadas

Na&o utilize o cabo para o transporte, para pendurar a
ferramenta, nem para puxar a ficha da tomada
Inspeccione periodicamente o fio e mandando-o
substituir por pessoal qualificado, se elo estiver
danificado

Inspeccione o cabo de extenséao periodicamente e
substitua-o, se danificado (os cabos de extensao
inadequados podem ser perigosos)

Nao utilize a ferramenta se o interruptor néo a ligar ou
desligar; mande sempre reparar um interruptor
danificado a um técnico qualificado

ANTES DA UTILIZAGAO

Familiarize-se com os controlos e a utilizacdo adequada
da ferramenta

Verifique o funcionamento da ferramenta antes de cada
utilizagéo e, em caso de avaria, leve-a a uma pessoa
qualificada para reparagéo; nunca abra vocé mesmo a
ferramenta

Antes de utilizar, inspeccione cuidadosamente a
area de utilizacao da ferramenta e retire todos os
objectos sodlidos que possam danificar o
mecanismo de trituracdo durante a aspiracao
(como, por exemplo, pedras, vidro partido, pedacos
de metal)

Quando aspirar, nunca utilize a ferramenta sem o saco
de recolha instalado

Verifique regularmente se o saco de recolha esta gasto
ou danificado

Nunca utilize a ferramenta com uma guarda ou uma
caixa avariada

Substitua as pegas gastas ou danificadas

Mantenha todos os parafusos e porcas apertados para
ter a certeza de que a ferramenta esta em condicoes de
funcionamento seguras



DURANTE A UTILIZAGAO

* Mantenha sempre o fio afastado das pecas rotativas da
ferramenta; coloque o fio para tras, fora do alcance da
ferramenta

* Opere a ferramenta apenas com uma marcha normal
(ndo corra)

¢ Mantenha os pés numa posi¢édo adequada nas subidas

* Certifique-se sempre de que as aberturas de ventilagao
nao tém residuos

¢ Tenha uma postura segura quando trabalhar (ndo
ultrapasse, em especial, quando utilizar degraus ou uma
escada)

EXPLICAGAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA

(3 Leia 0 manual de instru¢des antes de utilizar o
equipamento

(®) Use 6culos de protecgao e protectores para os ouvidos

(6) Nao exponha a ferramenta a chuva

(6 Tenha atencao ao risco de lesdo provocado pelos
residuos moveis (mantenha as pessoas a uma
distancia segura da area de trabalho)

(@ Desligue e retire a ficha antes da limpeza/manutencao
ou se o cabo (extensao) estiver danificado ou
emaranhado

(® Isolamento duplo (nenhum fio de terra necessario)

(9 Néo deite a ferramenta no lixo doméstico

MANUSEAMENTO

. Instrugoes de montagem (o
monte a roda de suporte K conforme ilustrado

- certifique-se de que os tubos A e B, o saco de recolha

C e o punho guia D estdo montados correctamente e
que a alca de transporte E esta ajustada
correctamente antes de utilizar a ferramenta
! aperte firmemente todos os parafusos e porcas
¢ Limitador do cabo (7

- pendure a volta do cabo de extenséo sobre o limitador

F conforme ilustrado
- puxe para ficar o cabo de extenséo
. L|gar/desllgar @2
ligue a ferramenta premindo o gatilho G

- desligue a ferramenta soltando o gatilho G

! antes de ligar a ferramenta, certifique-se de que
nao esta em contacto com nenhum objecto

! depois de desligar a ferramenta, o motor
continua a funcionar durante alguns segundos

e Soprar (3

- seleccione o modo de sopro com o interruptor H
conforme ilustrado (apenas a ferramenta estiver
desligada)

- com aroda J pode regular-se gradualmente a
velocidade méxima da baixa até alta (1-7) (0796)

* Aspirar/triturar (9

- certifique-se de que o saco de recolha C (2) esta
ligado a ferramenta (para mais informagdes sobre a
montagem, consulte (2))

- seleccione o modo de aspiragcdo com o interruptor H
conforme ilustrado (apenas a ferramenta estiver
desligada)

- com aroda J pode regular-se gradualmente a
velocidade maxima da baixa até alta (1-7) (0796)

! nao aspire objectos sélidos, como, por exemplo,
pedras, vidros partidos, pedacos de metal

- ndo aspire liquidos

- n&o aspire grandes quantidades de folhas de uma s6
vez para evitar o entupimento da abertura do
aspirador e o bloqueio do impulsor do triturador

- aintensidade da trituragcdo depende do tamanho das
folhas e da humidade residual

! quando a ferramenta parar repentinamente,
desligue-a imediatamente, retire a ficha da fonte
de alimentacao e retire qualquer material
encravado entre o impulsor do triturador e a
caixa

- esvazie regularmente o saco de recolha C (2) (a
capacidade de aspiragdo diminui consideravelmente
quando o saco de recolha esta cheio)

e Segurar e guiar a ferramenta (1

! durante o trabalho, segure sempre a ferramenta
na(s) area(s) de fixacao cinzenta(s)

- utilize a roda de suporte K para facil orientagdo do
tubo no chdo

- para obter resultados éptimos, mantenha uma
distancia de 5 - 10 cm do chéao

. Esva2|ar o saco de recolha Ge

! desligue a ferramenta e retire a ficha da tomada

- aguarde até o impulsor parar antes de retirar o saco
de recolha da ferramenta

- abra o fecho do saco de recolha e esvazie-o
completamente

- 0 material composto nédo pertence ao lixo doméstico

MANUTENGCAO / SERVICO

* Esta ferramenta ndo se destina a utilizagéo profissional
* Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos

(especialmente as ranhuras de respiragéo L (2))

- limpe a ferramenta apés cada utilizagdo com uma
escova suave ou um pano (nao utilize produtos de
limpeza ou solventes)

- retire o saco de recolha apés cada utilizagao, vire-o
ao contrario e escove-o completamente

- depois de retirar o saco de recolha, certifique-se de
que os possiveis residuos de sujidade s&o retirados
da area de saida de ar

* Armazenamento (7

- monte a calha de armazenamento S na parede com 4
parafusos (nao fornecidos) e nivelada na horizontal

- guarde a ferramenta no interior num local seco e
seguro, fora do alcance das criancas

- nao cubra a ferramenta com plastico (o plastico pode
provocar humidade e, consequentemente, ferrugem/
corrosao)

¢ Se aferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparagdo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL

- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente com
a prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo (os
enderecgos assim como a mapa de pegas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)

RESOLUGAO DE PROBLEMAS
* A lista seguinte mostra os sintomas dos problemas,
causas possiveis e ac¢des correctivas (se estas ndo



identificarem e corrigirem o problema, contacte o
revendedor ou o centro de assisténcia técnica)

desligue a ferramenta e desligue a ficha antes de
investigar o problema

A ferramenta nao funciona

sem fonte de alimentagé&o -> verifique a fonte de
alimentagéo (cabo de alimentagao, disjuntores,
fusiveis)

ficha desligada -> ligue a ficha

cabo de extensédo danificado -> substitua o cabo de
extensé@o

interruptor de ligar/desligar defeituoso -> contacte o
revendedor/centro de assisténcia técnica

escovas de carbono gastas -> contacte o revendedor/
centro de assisténcia

motor avariado -> contacte o revendedor/centro de
assisténcia

tubo de sopro/aspiragdo ndo montado completamente
-> monte o tubo de sopro/aspiragéo de duas partes

A ferramenta funciona intermitentemente

interruptor de ligar/desligar defeituoso -> contacte o
revendedor/centro de assisténcia técnica
instalagéo interna defeituosa -> contacte o
revendedor/centro de assisténcia técnica

impulsor bloqueado por objecto estranho -> retire o
bloqueio

Sem ou baixa poténcia de sopro

interruptor selector no modo de aspiragéo -> defina o
interruptor selector para o modo de sopro

Sem ou baixa poténcia de aspiragdo

interruptor selector no modo de sopor -> defina o
interruptor selector para o modo de aspiragao

o saco de recolha esta cheio/sujo -> esvazie/limpe o
saco de recolha

abertura de aspiragdo entupida ou bloqueada por
objecto estranho -> retire o bloqueio

AMBIENTE

Nao deite ferramentas eléctricas, acessorios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises da
UE)

de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

simbolo (9) Ihe avisard em caso de necessidade de
arranja-las

RUIDO/VIBRAGOES

¢ Medido segundo EN 60335 o nivel de presséo acustica
desta ferramenta é 80 dB(A) e o nivel de poténcia
acustica 100 dB(A) (espaco de erro: 3 dB), e a vibragdo
2,8 m/s? (soma de vectores de trés direcgbes; incerteza
K =1,5m/s?)

Medido de acordo com a 2000/14/CE, o nivel de
poténcia de som garantido é inferior a 103 dB(A)

O nivel de emissao de vibragdes foi medido de acordo
com um teste normalizado fornecido na EN 60335; pode
ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra e
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como uma avaliagao preliminar de exposi¢éo a vibragao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagbes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagbes ou

com acessorios diferentes ou mantidos
deficientemente, pode aumentar significativamente o
nivel de exposigéo

o numero de vezes que a ferramenta é desligada ou
quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposicdo
proteja-se contra os efeitos da vibracgao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@)

Soffiatore-aspiratore da

giardino

0792/0796

INTRODUZIONE

* Questo utensile & stato progettato per soffiare/

raccogliere e aspirare/triturare foglie secche e altri rifiuti
da giardino, come erba e rami

Questo utensile & inteso per un utilizzo unicamente
domestico e non & adatto a condizioni bagnate

Questo utensile non & inteso per un uso professionale
Verificare che I'imballo contenga tutte le parti illustrate sul
disegno (2

In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
proprio rivenditore

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni
prima dell'impiego, e conservarlo per future
consultazioni (3)

Prestare particolare attenzione alle istruzioni di
sicurezza ed alle avvertenze; la mancata osservanza
potrebbe causare serie lesioni

DATI TECNICI (D
ELEMENTI UTENSILE (2

A Tubo soffiatore/aspiratore inferiore

IOTMMmMOOW
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Tubo soffiatore/aspiratore superiore

Sacco di raccolta

Impugnatura di guida

Fascia da spalla

Reggicavo

Grilletto

Commutatore per la selezione della modalita di
funzionamento

Rotella di controllo della velocita massima (0796)
Ruota di supporto

Feritoie di ventilazione

Impugnatura principale

Vite di fissaggio 25 mm

Viti di fissaggio 50 mm

Apertura aspiratore

Apertura soffiatore

Supporto per utensile (viti non fornite)



SICUREZZA

NOTE GENERALI

* Usare I'utensile solo con luce diurna o sufficiente luce
artificiale

» Utilizzare 'utensile solo se € completamente assemblato

» Evitare di usare l'utensile in cattive condizioni
meteorologiche, soprattutto quando sussiste il pericolo di
fulmini

* Non usare questo utensile su prati bagnati o quando il
materiale soffiato/aspirato & bagnato

* Non soffiare su o verso materiali caldi, inflammabili o
esplosivi

* Non aspirare materiali caldi, infiammabili o esplosivi

* Non usare mai l'utensile in prossimita di persone
(particolarmente bambini) e animali

* Lutente e responsabile per incidenti o pericoli causati ad
altre persone o a proprieta di queste ultime

* Disinserire sempre la spina dalla presa di corrente
- quando si lascia I'utensile incustodito
- prima di rimuovere materiale incastrato
- controllare, pulire o effettuare lavori sull'utensile
- dopo un contatto con un oggetto estraneo
- quando l'utensile si avvia con vibrazioni anomale

¢ Conservare l'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini

SICUREZZA DELLE PERSONE

* Questo utensile non deve essere usato da persone
(compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali e mentali o con scarsa esperienza e
conoscenza specifiche, a meno che le stesse non
operino sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza o siano state da essa
istruite sull'utilizzo dell’'utensile

* Assicurarsi che i bambini non giochino con l'utensile

* Non permettere mai che bambini usino I'utensile

* Non soffiare mai detriti in direzione di spettatori

* Indossare sempre pantaloni lunghi, maniche lunghe e
scarpe robuste quando si usa I'utensile

* Portare guanti protettivi, occhiali di protezione, abiti adatti
ed aderenti al corpo e una protezione per i capelli (in
caso di capelli lunghi)

* Indossare una maschera antipolvere quando si lavora in
ambienti polverosi

SICUREZZA ELETTRICA

* Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell'utensile (gli
utensili con l'indicazione di 230V o 240V possono essere
collegati anche alla rete di 220V)

* Collegare I'utensile attraverso un interruttore automatico
di corrente (FI) con una corrente di scatto di 30 mA
massimo

* Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

¢ Non collegare un cavo danneggiato alla fonte di
alimentazione o toccare un cavo danneggiato prima che
venga stato scollegato dalla fonte di alimentazione (i cavi
danneggiati possono fare contatto con parti sotto
tensione)

¢ Usare solamente una prolunga di tipo HO5VV-F o
HO5RN-F per un uso all’esterno e munita di presa e spina
a prova di spruzzo

* Usare soltanto cavi di prolunga con una lunghezza
massima di 20 metri (1,5 mm?) o 50 metri (2,5 mm?)

* Spegnere sempre I'utensile e disinserire la spina dalla
presa di corrente, se il cavo d’alimentazione o il cavo di
prolunga é tagliato, danneggiato o impigliato (non
toccare il cavo prima di disinserire la spina)

* Proteggere il cavo (di prolunga) dal calore, dall’olio e da
bordi taglienti

* Non usate il cavo per trasportare o appendere I'utensile,
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente

* Esaminare il cavo periodicamente e, se danneggiato,
farlo sostituire da personale qualificato

* Esaminare il cavo di prolunga periodicamente e, se
danneggiato, sostituirlo (cavi di prolunga inadeguati
possono essere pericolosi)

* Non usare l'utensile se l'interruttore non accede e
spegne; far sostituire l'interruttore da personale
qualificato

PRIMA DELL’USO

* Familiarizzare con i controlli e 'uso corretto dell’'utensile

e Controllare il funzionamento dell’'utensile prima di ogni
volta che si deve usare, in caso di un difetto, farlo riparare
immediatamente da una persona qualificata; non aprire
mai l'utensile da se stessi

¢ Prima dell’'uso, ispezionare attentamente I'area in
cui si desidera usare I'utensile e rimuovere tutti gli
oggetti solidi che potrebbero danneggiare il
meccanismo di triturazione quando si aspira (come
sassi, pezzi di vetro o metallo)

* Quando si aspira, non usare mai l'utensile senza il sacco
di raccolta montato

* Controllare regolarmente che il sacco di raccolta non sia
consumato o danneggiato

* Non usare l'utensile se la protezione o la scatola sono
difettosi

¢ Sostituire parti consumate o danneggiate

* Mantenere dadi, bulloni e viti serrati, al fine di assicurare
che 'utensile funzioni in modo sicuro

DURANTE L’'USO

* Mantenere sempre il cavo distante dalle parti in
movimento dell’utensile; spingere il cavo verso la parte
posteriore, distante dall’'utensile

e Usare I'utensile solo a passo d’'uomo (non correre)

* Fare attenzione sulle pendenze

* Mantenere sempre le aperture di ventilazione libere da
detriti

* Assumere una posizione sicura mentre si lavora (non
sporgersi, specialmente se si usa una scala o
un’impalcatura)

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI

SULL’UTENSILE

(3 Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso

() Portare occhialoni di protezione e protezione dell'udito

(5) Non esporre l'utensile alla pioggia

(6) Prestare attenzione al rischio di lesioni provocate
da detriti proiettati (mantenere spettatori a distanza di
sicurezza dall’area di lavoro)

(@) Spegnere e disinserire la spina prima di pulire/fare la
manutenzione o se il cavo (di prolunga) € danneggiato o
impigliato

Doppio isolamento (non € necessario alcun cavo di terra)

(9 Non gettare I'utensile tra i rifiuti domestici



uso

* Istruzioni di montaggio
- montare la ruota di supporto K come illustrato
- verificare che i tubi A e B, il sacco diraccoltaC e
impugnatura di guida D siano correttamente
assemblati e che la fascia da spalla E sia stata
regolata correttamente prima di usare I'utensile
! serrare fermamente viti, bulloni e dadi
* Reggicavo (1)
- agganciare I'asola del cavo di prolunga al reggicavo F
come indicato nell’illustrazione
- tirare per fissare il cavo di prolunga
¢ Acceso/spento 12
- accendete I'utensile premendo il grilletto G
- spegnete l'utensile rilasciando il grilletto G

! prima di accendere l'utensile, assicurarsi che non

sia in contatto con alcun oggetto

! dopo lo spegnimento dell’'utensile, il motore

continua a girare per qualche secondo
* Soffiatura 3

- selezionare la modalita di soffiatura usando
l'interruttore H come illustrato (solo quando
I'utensile & spento)

- con larotella J potete scegliere progressivamente la
velocita massima da bassa ad alta (1-7) (0796)

* Aspirazione/triturazione (14

- assicurarsi che il sacco di raccolta C (2) sia collegato
all'utensile (per il montaggio vedi (2))

- selezionare la modalita di aspirazione usando
l'interruttore H come illustrato (solo quando
utensile & spento)

- con larotella J potete scegliere progressivamente la
velocita massima da bassa ad alta (1-7) (0796)

! non aspirare oggetti solidi come sassi, pezzi di
vetro o di metallo

- non aspirare liquidi

- non aspirare grandi volumi di materiale in un solo
passaggio, evitando di intasare I'apertura di
aspirazione e bloccare la ventola di triturazione

- Tintensita di triturazione dipende dalla dimensione del
fogliame e dall'umidita residua

! se l'utensile si arresta improvvisamente,
spegnere immediatamente, disinserire la spina
dalla presa di corrente e rimuovere tutto il

materiale incastrato tra la ventola di triturazione e

la scatola
- svuotare regolarmente il sacco di raccolta C (2) (la
capacita d'aspirazione diminuisce considerevolmente
se il sacco € pieno)
¢ Tenuta e guida dellutensile (s

! durante la lavorazione, impugna l'utensile sempre

in corrispondenza della(e) area(e) grigia(e)

- usare ruota di supporto K per una guida facile del tubo
lungo il terreno

- per risultati ottimali mantenere una distanza di 5 - 10
cm dal suolo

¢ Svuotamento del sacco di raccolta (e

! spegnete l'utensile e togliete la spina dalla presa
di corrente

- aspettare finché la ventola si & fermata, prima di
rimuovere il sacco di raccolta dall'utensile
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- aprire la zip del sacco di raccolta e svuotarlo
completamente

- il materiale da compost non deve essere gettato nei
rifiuti domestici

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Questo utensile non & inteso per un uso professionale
Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le feritoie
di ventilazione L (2))

- pulire I'utensile dopo ogni uso con un panno soffice
ed asciutto (non utilizzate agenti detergenti né
solventi)

- rimuovere il sacco di raccolta dopo ogni uso,
rovesciarlo e spazzolarlo accuratamente

- dopo aver rimosso il sacco di raccolta, assicurarsi che
eventuali resti di sporcizia vengano rimossi dall’area
dell'uscita dell’aria

Stoccaggio del tagliasiepe G7)

- montare il supporto per utensile S in modo sicuro e
orizzontale sul muro utilizzando 4 viti (non fornite)

- conservare l'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini

- non coprire I'utensile con plastica (la plastica potrebbe
causare umidita e risultante ruggine/corrosione)

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e

di controllo l'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per

gli elettroutensili SKIL

- inviare l'utensile non smontato assieme alle prove di
acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)

RISOLUZIONE DI PROBLEMI

La seguente lista elenca sintomi di problemi, possibili
cause e misure correttive (se il proprio problema non &
identificato e non & possibile correggerlo, si prega di
contattare il proprio rivenditore o centro assistenza)

! spegnere l'utensile ed estrarre la spina dalla
presa di corrente prima di cercare di risolvere il
problema

Lutensile non funziona

- alimentazione assente -> controllare I'alimentazione
(cavo d’alimentazione, interruttori sezionatori, fusibili)

- spina non inserita -> inserire la spina

- cavo di prolunga danneggiato -> sostituire il cavo di
prolunga

- interruttore on/off difettoso -> contattare il rivenditore/
centro di assistenza

- spazzole di carbonio consumate -> contattare il punto
di rivendita/assistenza

- motore difettoso -> contattare il punto di rivendita/
assistenza

- tubo di soffiatura/aspirazione non completamente
montato -> montare il tubo di soffiatura/aspirazione
composto da due parti

* Lutensile funziona a intermittenza

- interruttore on/off difettoso -> contattare il rivenditore/
centro di assistenza

- cavi interni difettosi -> contattare il rivenditore/centro di
assistenza

- ventola bloccata da oggetto estraneo -> rimuovere
'oggetto



* Potenza di soffiatura bassa/assente
- commutatore in modalita aspirazione -> impostare il
commutatore su modalita di soffiatura
* Potenza di aspirazione bassa/assente
- commutatore in modalita soffiatura -> impostare il
commutatore su modalita di aspirazione
- sacco di raccolta pieno/sporco -> svuotare/pulire il
sacco di raccolta
- apertura d’aspirazione intasata o bloccata da oggetto
estraneo -> rimuovere I'oggetto

TUTELA DELL’AMBIENTE

* Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e

I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

- il simbolo (9) vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITA C€

Soffiatore-aspiratore da giardino 0792 0796

RUMOROSITA/VIBRAZIONE

e Misurato in conformita al EN 60335 il livello di pressione

acustica di questo utensile & 80 dB(A) ed il livello di

potenza acustica 100 dB(A) (deviazione standard: 3 dB),

e la vibrazione 2,8 m/s? (somma dei vettori in tre

direzioni; incertezza K = 1,5 m/s?)

Misurato secondo 2000/14/EG, il livello di rumorosita

garantito LWA & inferiore a 103 dB(A)

Il livello di emissione delle vibrazioni € stato misurato in

conformita a un test standardizzato stabilito dalla norma

EN 60335; questo valore puo essere utilizzato per

mettere a confronto un l'utensile con un altro o come

valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione

quando si impiega I'utensile per le applicazioni

menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

- imomenti in cui I'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato per il
lavoro, possono contribuire a ridurre il livello di
esposizione

! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Kerti lombszivé/fajé
BEVEZETES

* A gép szaraz levelek és mas kerti hulladék, példaul f(,
gallyak elfujasara, egybegyujtésére, valamint
porszivozasara/apritasara készllt

0792/0796
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A gép csak haztartasi célokra hasznalhato, emellett nem
val6 nedves kdrnyezetben toérténé munkavégzésre

Ez a szerszam nem professziondlis hasznalatra készilt
Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az dbran
lathatd 6sszes alkatrészt (2)

Hianyz¢ vagy sérillt alkatrész esetén forduljon a
kereskedéhodz

A hasznalat el6tt gondosan olvassa el ezt a
kézikonyvet és tartsa meg, hogy késébb is
hasznalhassa (3

Kisérje kiilonds figyelemmel a biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket; ennek
elmulasztasa sulyos sériilést okozhat

MUSZAKI ADATOK (D
SZERSZAMGEP ELEMEI (2

A Als6 fuvo-/szivécséd

B Felsé fuvé-/szivocsd

C Gyuijtézsak

D Vezetéfogantyu

E Vallheveder

F Tapkabelt régzité horog

G Inditékapcsold

H Uzemmdd kapcsold

J A maximalis sebesség bedllitdsara szolgalo kerék (0796)
K Tamaszt6 kerék

L Szell6zényildsok

M Fé fogantyu

N Rogzité csavar 25 mm

P Rogzité csavarok 50 mm
Q Szivényilas

R Fuvényilas

S Tarol6 sin (csavar nélkiil)

BIZTONSAG

ALTALANOS TUDNIVALOK

* A szerszamot csak napfénynél vagy kell6 mesterséges

megvilagitas mellett hasznalja

A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapotban hasznalja

Ne hasznalja a gépet rossz idében, kiilénésen ha

villamlas veszély van

Ne hasznalja a gépet nedves gyepen, valamint akkor, ha

az elfujni/elszivni kivant anyag nedves

Ne iranyitsa a légaramot forro, égheté vagy

robbanasveszélyes anyagra

Ne porszivézzon forrd, gyulékony vagy

robbanasveszélyes anyagokat

Ne mikddtesse a gépet emberek (kildndsen

gyermekek) és allatok kézvetlen kdzelében

A balesetekért vagy masokat, illetve anyagi javakat érinté

karokért, sériilésekért a felhasznalé a felelés

Mindig huzza ki a tapkabel dugaszat a tapcsatlakozo

aljzatbol

- ha a gépet drizetlenil hagyja

- mielétt az elakadt anyag eltavolitdsaba kezd

- miel6tt a gép ellendrzésébe, tisztitdsaba vagy rajta
végzendo egyéb tevékenységbe kezd

- haegy idegen targyba utkozott

- haa gép rendellenesen vibralni kezd



e A szerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza

SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

* Ezt a szerszamot nem tervezték hianyos fizikai,
szenzoridlis vagy értelmi képeségekkel rendelkezé
személyek (beleértve a gyerekeket), illetve tudassal és
tapasztalattal nem rendelkez6 személyek altal torténd
hasznalatra, hacsak ezen személyek szamara nem
biztositanak a szerszam hasznalatara vonatkozé
kiképzést, illetdleg felligyeletet, egy erre megbizott, a
biztonsagukért felelés személy altal

e Zarja ki annak lehetéségét, hogy a gyerekek jatszhatnak
a szerszamhoz

* Ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak a gépet

* Ne favasson térmeléket masok felé

* A gép hasznalatakor viseljen hosszu nadragot, hosszu
ujju felsét és erés labbelit

* Viseljen véddkesztylt, védészemiiveget, testhez allé
ruhazatot és Ugyeljen haja védelmére (hosszu haj esetén)

¢ Poros kdrnyezetben torténé munkavégzésnél viseljen
pormaszkot

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

* Mindig ellendrizze, hogy a haldzati feszliltség
megegyezik-e a gép adattablajan feltiintetett értékkel (a
230V vagy 240V jelzésl gépek 220V feszlltségre is
csatlakoztathatok)

* A szerszamgépet rovidzarlati (FI) &ramkér-megszakiton
keresztil csatlakoztassa, melynek kioldéarama
maximum 30 mA

¢ Haszndljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitékabelt, 16 A-es teljesitménnyel

¢ Ne csatlakoztasson megsérillt tapkabelt a tapforrasra és
ne érintsen meg sérilt tapkabelt miel6tt ki lenne hizva a
konnektorbdl (a megsérilt tapkabel esetén érintkezhet a
feszlltség alatt all6 részekkel)

» Kizarolag HO5VV-F vagy HO5RN-F tipusu, kuiltéri
hasznalatra gyartott hosszabbité kabelt hasznaljon,
amely viz ellen védett dugasszal és dugaszoloaljzattal
rendelkezik

* Maximum 20 méteres (1,5 mm?) vagy 50 méteres (2,5
mm?) hosszabbit6t hasznaljon

¢ Mindig kapcsolja le a gépet és huzza ki a tapcsatlakozé
dugaszt a tapforrasbdl, ha a tapvezeték vagy

hosszabbité elszakadt, megsérilt vagy 6sszegabalyodott

(ne érjen a tapkabelhez, amig a dugaszt ki nem
huzta)

¢ Tartsa tavol a (hosszabbito) vezetéket ho6tdl, olajtol és
éles peremektd|

¢ Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és soha ne hlzza ki a halézati
csatlakozo dugoét a kabelnél fogva

* Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt, és cseréltesse ki
szakeérté altal ha sériilt

* Vizsgélja meg rendszeresen a hosszabbitét, és cserélje
ki, ha megsérilt (a hibas hosszabbité veszélyes
lehet)

* Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsol6ja nem mukddik; a
kapcsolét javittassa meg szakképzett személlyel

HASZNALAT ELOTT

¢ Ismerkedjen meg tlizetesen a kezel6szervekkel és a gép
megfelelé hasznalataval
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* Minden hasznalat elétt ellendérizze, hogy helyesen
mikodik-e a szerszam, és amennyiben meghibasodast
észlel, azonnal foduljon szakképzett szerel6héz, 6n soha
ne nyissa ki

* Hasznalatba vétel el6tt alaposan vizsgalja at a
teriiletet, ahol dolgozni fog vele, és tavolitson el
minden szilard targyat, ami kart tehet az aprité
mechanikaban, amikor porszivézik (pl. koveket,
livegcserepet, fémdarabokat)

* Porszivézaskor ne hasznélja a gépet a gy(ijtézsak nélkil

* Rendszeresen ellendrizze a gyUjtézsak allapotat

* Ne mikddtesse a késziiléket, ha hibas a védéburkolat
vagy a haz

¢ Cserélje ki a kopott vagy sérllt alkatrészeket

* Az anyak és csavarok mindig legyenek megfeleléen
meghuzva, hogy biztositva legyen a gép biztonsagos
Uzemaéllapota

HASZNALAT KOZBEN

¢ A gép mozgd részétdl mindig tartsa tavol az elektromos
kabelt; terelje a tapkabelt a gép hatulja felé, a géptdl
elfelé

* A gépet gyaloglé sebességgel mikddtesse (ne
szaladjon)

* Lejtén is tartsa a megfeleld helyzetet

* Mindig biztositsa a szell6zényilasok tisztasagat

¢ Dolgozzon biztonsagos p6zban (ne hajoljon at semmin,
kiléndsen ha létran vagy allvanyon dolgozik)

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK

MAGYARAZATA

(3 Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

() Viseljen védészemiiveget és zaj elleni fulvédét

(5) A gépet 6vja a nedvességtdl, kiildndsen eso6tél

(® Ugyeljen a szall6 hulladékok okozta
sériilésveszélyre (tartsa tavol a kdzelben allokat a
munkaterilettél)

(@ Kapcsolja ki, és aramtalanitsa a berendezést a tisztitas/
karbantartds megkezdése elétt, illetve, ha a tapkabel
vagy a hosszabbité megsérillt, 6sszegubancolddott

Kett6s szigetelés (foldel6vezeték nem szlikséges)

(9 A gépet ne dobja a haztartasi szemétbe

KEZELES

o Osszeszerelési itmutato
- szerelje fel a tamaszto kereket K az abra szerint
- ellenérizze a csovek A és B, a gylijtézsak C és a
vezetéfogantyu D megfeleléen felszerelt, illetve a
vallheveder E megfeleléen bedllitott allapotat a gép
hasznalata el6tt
! minden csavart és anyat j6l hizzon meg
e Tapkabelt régzité horog (1)
- akassza be a tapkabelbdl képzett hurkot a horogba F
az abra szerint
- abiztos rogzitéshez huizza feszesre a vezetéket
* Be/Kia
kapcsolja be a szerszamot az G inditékapcsold
lenyomasaval
- kapcsolja ki a szerszamot az G inditékapcsolo
felengedésével
! agép bekapcsolasa el6tt ellenérizze, nem ér-e
hozza mas targyhoz
! agép kikapcsolasa utan a motor par
masodpercig még jar



Fuvas 13
- valassza ki a fuvas izemmaodot a kapcsoléval H az
abra szerint (a gép kikapcsolt allapotaban)
- aJ kerék segitségével allithatd be fokozatmentesen a
legnagyobb fordulatszam, az alacsonytél a magasig
(1-7) (0796)
Szivas/apritas 14
- ellendrizze, hogy a gytijtézsak C (2) fel van szerelve a
gépre (a felszereléssel kapcsolatban lasd: (2))
- valassza ki a szivas lzemmaodot a kapcsoléval H az
abra szerint (a gép kikapcsolt allapotaban)
- aJ kerék segitségével allithatd be fokozatmentesen a
legnagyobb fordulatszam, az alacsonytél a magasig
(1-7) (0796)
! ne porszivézzon szilard targyakat, példaul kévet,
livegcserepet, fémdarabot
- ne porszivézzon folyadékokat
- ne porszivdzzon egyszerre nagy mennyiségi
levélhulladékot, hogy elkerilheté legyen a szivonyilas
eltdomddése és az aprito jardkerekének a blokkolodasa
- az apritas intenzitasa a levélhulladék méretétél és
nedvességétol fligg
! ha a gép hirtelen leall, azonnal kapcsolja ki, huizza
ki a tapkabelét, és tavolitsa el az eltoémddést
okoz6 anyagot a jarokerék és a késziilékhaz
kézil
- rendszeresen Uritse a gyUjtézsakot C @) (a
porszivozas kapacitasa jelentésen csdkken, ha a zsak
feltelt)
e A gép vezetése és tartdsa (5
! munka kdzben mindvégig tartsa gépet a sziirke
szinl markolati teriilet(ek)en

- haszndlja a tdamaszto kereket K a cs6 kdnnyebb
vezetésére a talajon

- az optimélis eredmény érdekében tartson 5 - 10 cm
tavolsagot a talajtol

e A gylijtézsak Uritése (e

! kapcsolja ki a gépet és hizza ki a
csatlakozodugot

- agyljtézsaknak a géprdl térténd leszerelése elbtt
varja meg, amig a jardkerék teljesen leall

- nyissa ki a gyUjtézsak zipzarjat, és Uritse ki teliesen a
zsakot

- akomposzt jellegl anyagok nem tartoznak a
haztartasi hulladékba

KARBANTARTAS / SZERVIZ

¢ A szerszam nem professziondlis hasznalatra készilt

* Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kulébnds

tekintettel a szellézényilasokra L (2))

- tisztitsa meg a gépet minden hasznalat utan puha
kefével vagy térléronggyal (ne hasznaljon tisztitészert
vagy olddszert)

- tavolitsa el a gyUjtézsakot minden hasznalat utan,
forditsa ki, és kefélje le alaposan

- agyljtézsak eltavolitasa utan ellendrizze, hogy a
szennyezddések esetleges maradéka el lett tavolitva
a levegd kimenet kérnyékérél

Tarolas @)

- atarold sint S rogzitse a falra 4 csavarral (nem
tartozék) megfeleléen vizszintezve és biztonsagosan
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- aszerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza

- ne takarja le nylonnal (a nylon alatt a gép
benedvesedhet, aminek az eredménye rozsda/
korrézio)

* Haa gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal
csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely
Ugyfélszolgalatat szabad megbizni
- kuldje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd

szamlaval egyitt a kereskedd vagy a legkézelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhato)

HIBAELHARITAS

Az aldbbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges okait

és az elharitas maodjat ismerteti (ha ezek kdz6tt nem

talalhato az észlelt hibajelenség, forduljon a

markakeresked6hdz vagy szakszervizhez)
! akésziiléket el6szor kapcsolja ki, majd huzza ki a
konnektorbdl, miel6tt a hiba elharitasaba kezdene
A gép nem mukodik
- nincs tapellatas -> ellendrizze a tapellatast (tapkabel,
kismegszakitd, biztositék)
- adugasz kihuzédott -> csatlakoztassa a dugaszt
- ahosszabbité vezeték megsérilt -> cserélje ki
- be-/kikapcsolé gomb hibaja -> forduljon a
markakereskedéhdz/szakszervizhez
- elkoptak a szénkefék -> forduljon a
markakereskedéhdz/markaszervizhez
- hibas a motor -> forduljon a markakereskedéhéz/
markaszervizhez
- afavo-/szivocsd nincs teljesen felszerelve -> szerelje
fel a kétrészes fuvo-/szivocsovet
* A szerszam szakaszosan miikodik
- be-/kikapcsolé gomb hibaja -> forduljon a
markakereskedéhdz/szakszervizhez

- bels6 vezetékhiba -> forduljon a markakereskedéhdz/
szakszervizhez

- ajardkereket idegen targy blokkolja -> tavolitsa el az
idegen targyat

* Nincs vagy kevés a fuvasi teljesitmény
- az Uzemmdd vélaszté kapcsold porszivo allasban van

-> dllitsa a kapcsolot fuvas tzemmédba

* Nincs vagy kevés a szivasi teljesitmény

- az Uzemmdd vélasztd kapcsold fuvo allasban van ->
allitsa a kapcsolét porszivé izemmodba

- agylijtézsak megtelt/elszennyezddott -> Uritse ki/
tisztitsa ki a gyujtézsakot

- aszivonyilas eltomédoétt, vagy idegen targy blokkolja
-> tavolitsa el az akadalyt

KORNYEZET

¢ Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak

EU-orszagok szamara)

- ahasznalt villamos és elektronikai késziilékekrél sz6l6
2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba valo
atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kuilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat médon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (9) jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény



ZAJ/REZGES

Zahradni foukac/vysavac

Az EN 60335 alapjan végzett mérések szerint ezen
készllék hangnyomas szintje 80 dB(A) a
hangteljesitmény szintje 100 dB(A) (normal eltérés: 3
dB), a rezgésszam 2,8 m/s? (a harom irany
vektorosszege; szoras K = 1,5 m/s?)
A 2000/14/EK szabvany szerinti mérések alapjan a
garantalt LWA hangnyomas szint alacsonyabb mint 103
dB(A)
A rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60335
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
Osszhangban tortént; ez egy eszkéznek egy masik
eszkbzzel torténd 6sszehasonlitasara, illetve a
rezgésnek valo kitettség el6zetes felmérésére
hasznalhaté fel az eszkdznek az emlitett alkalmazasokra
toérténé felhasznalasa soran
- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra, vagy eltéro,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal t6rténé
felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét
- azidd, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan mikédik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét
| az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

)

0792/0796

uvoD

Tento nastroj byl navrzen pro odfukovani, sbirani,
vysavani a drceni suchych listd ¢i jiného zahradniho
odpadu, jako je trava a vétve

Tento nastroj je uréen pro domaci pouziti a nebyl navrzen
pro pouzivani ve vihkém prostiedi

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
Zkontrolujte, zda baleni obsahuje vSechny soucasti, jak
je zobrazeno na schématu (2)

Pokud nékteré soucéasti chybi nebo jsou poSkozené,
obratte se na prodejce

Pred pouzitim si peclivé prectéte tento navod s
pokyny a si uschovejte jej pro budouci potiebu (3
Zvlastni pozornost vénujte bezpeénostnim pokyniim
a vystraham; pfi jejich nedodrZeni se vystavujete
nebezpeéi vazného urazu

TECHNICKA DATA (»
SOUCASTI NASTROJE (2

A Spodni foukaci/saci hadice

B Horni foukaci/saci hadice

C Sbérny pytel

D Vodici rukojet

E Popruh narameno

F Zarazka $nlry

G Spoustéci spina¢

H Spina¢ na volbu provozniho rezimu
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J Kole¢ko na kontrola maximalni rychlosti (0796)

K Podpurné kolecko

L Vétraci Stérbiny

M Hlavni rukojet

N Pfipeviiovaci Sroub 25 mm

P Pfipevriovaci Srouby 50 mm

Q Otvor vysavace

R Otvor foukace

S Skladovaci drzak (Srouby nejsou souéasti dodavky)

BEZPECNOST

OBECNE

¢ Toto nafadi pouzivejte pouze za denniho svétla nebo s
patficnym umélym osvétlenim

* Nastroj pouzivejte pouze v pfipadé, Ze je cely sestaven

* Nepouzivejte stroj ve Spatném pocasi, obzvlaste, pokud
hrozi nebezpeci zasahu bleskem

* Nepouzivejte nastroj na mokrych travnicich a pokud je
material, ktery chcete vysat/odfouknout, mokry

* Nefoukejte smérem k horkému, hoflavému nebo
vybu$nému materialu

* Nevysavejte horké, hoflavé nebo vybusné materialy

* Nikdy nepracujte s nastrojem v bezprostfedni blizkosti
0sob (zejména déti) a zvifat

* Uzivatel je odpovédny za nehody a nebezpeci hrozici
jinym osobam a jejich majetku

» Zastrku vzdy odpojujte od zdroje napajeni
- kdykoli ponechavate nastroj bez dozoru
- pred ¢isténim uviznutého materialu
- pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na pfistroji
- po narazeni do ciziho pfedmétu
- kdykoli nastroj za¢ne neobvykle vibrovat

* Nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a
uzaméeném misté mimo dosah déti

BEZPECNOST OSOB

¢ Tento nastroj neni uréeny pro pouzivani osobami (véetné

déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi

schopnostmi, nebo s nedostatkem zkuSenosti a

védomosti, pokud na né neni dohlédnuto nebo nedostaly

pokyny tykajici se zachazeni s nastrojem od osoby

zodpovédné za jejich bezpecénost

Postarejte se, aby si déti nehraly s nastrojem

Nikdy nedovolte détem pouzivat pfistroj

Nikdy neodfukujte sutiny na kolemstojici osoby

P¥i pouzivani nastroje noste dlouhé kalhoty, dlouhé

rukdvy a pevnou obuv

* P¥i praci pouzijte ochranné rukavice, ochranné bryle,
sitku na vlasy (dlouhé) a odév, ktery se nastrojem
nemlize zachytit

 P¥i praci v prasném prostfedi noste masku proti prachu

ELEKTRICKA BEZPECNOST

* Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém stitku nastroje (naradi
uréené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v siti
220V)

e Zapojte nastroj pfes jisti¢ poruchového proudu (FI) se
spoudtécim proudem max. 30 mA

* Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpecné prodluzovaci
$idry o kapacité 16 ampér

* Ke zdroji napajeni nepfipojujte poskozeny napajeci kabel
ani se poskozeného napajeciho kabelu nedotykeite,
dokud jej neodpojite od zdroje napéjeni (kvUli



poskozenému kabelu mize dojit ke kontaktu se
soucastmi pod napétim)

* Pouzivejte pouze prodluzovaci $nidru typu HO5VV-F nebo
HO5RN-F, ktera je uréena k venkovnimu pouZiti a je
vybavena vodotésnou zastrékou a spojovaci zasuvkou

* Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s maximalni
délkou 20 metra (1,5 mm?) nebo 50 metrd (2,5 mm?)

¢ Dojde-li k pfeseknuti, poskozeni nebo zamotani
prodluzovaciho kabelu napajeni, nastroj vzdy vypnéte a
odpojte od zdroje napéjeni (pfed odpojenim od
napajeni se kabelu nedotykejte)

¢ Chrarnite (prodluzovaci) $fidru pfed Zarem, olejem a
ostrymi hranami

* Nepouzivejte kabelu k noSeni i zavéseni stroje nebo
vytazeni zastréky ze zasuvky

* Pravidelné kontrolujte $nidiru a v pfipadé poskozeni
nechte si je kvalifikovanym pracovnikem vyménit

¢ Prodluzovaci $nliru pravidelné kontrolujte, a pokud je
poskozend, vymérite ji (nevhodné prodluzovaci $ndiry
mohou byt nebezpecné)

* Nastroj nepouzivejte, pokud jej nelze zapnout nebo
vypnout pomoci vypinace; poskozeny vypina¢ musi vzdy
opravovat kvalifikovana osoba

PRED POUZITIM

* Seznamte se s ovladacimi prvky a spravnym pouzitim
nastroje

¢ Pied kazdym pouzitim zkontrolujte funkénost nastroje a v
pfipadé poruchy jej dejte ihned opravit kvalifikovanou
osobou; nastroj nikdy sami neotevirejte

¢ Pred pouzitim nastroje dikladné prohlédnéte misto,
kde jej chcete pouzivat, a odstrarte vSechny pevné
predmeéty, které by mohly pfi vysavani poskodit drtici
mechanismus (nap¥. kameny, rozbité sklo, kusy kovu)

¢ Nikdy nevysavejte bez sbérného pytle

* Pravidelné sbérny pytel kontrolujte, zda neni opotfebeny
nebo poskozeny

¢ Pokud je poskozeny kryt nebo bydleni, nikdy nastroj
nepouzivejte

¢ Opotiebené a poskozené soucasti vymérite

* VSechny matice, svorniky a Srouby utdhnéte tak, aby byl
nastroj v bezpeéném provoznim stavu

BEHEM POUZITI

« Snidru udrzujte vzdy mimo dosah pohyblivych &asti

nastroje; $ridru nasmérujte dozadu, pry¢ od nastroje

Pohybujte nastrojem pouze pfi chizi (neutikejte)

Na svazich zaujméte pevny postoj

Vzdy se ujistéte, zda nejsou ventila¢ni otvory zanesené

P¥i praci zaujimejte stabilni postoj (pfili§ se nenahybejte a

opatrni bud'te zejména pfi pouziti schiidkl nebo Zebfiku)

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI

(3 Pred pouzitim si pfectéte navod k pouziti

() Noste ochranné bryle a ochranu sluchu

(® Nevystavuijte naradi desti

(8 Chraiite se pfed zranénimi zplisobenymi
poletujicimi ¢aste¢kami materialu (zajistéte, aby se
osoby v okoli nachazely v bezpe¢né vzdalenosti od
pracovniho prostoru)

(7) Pred ¢isténim ¢&i udrzbou nebo pfi poskozeni ¢ zamotani
prodluzovaciho kabelu nastroj vzdy vypnéte a odpojte od
napajeni

(® Dvajita izolace (neni nutny zemnici drat)

(9) Naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu

OBSLUHA
* Montazni navod (o

- upevnéte podpurné kolec¢ko K podle obrazku

- pred pouzitim nastroje se ujistéte, Ze trubice A a B,
sbérny pytel C a vodici rukojet D jsou spravné
pfipojeny a Ze je popruh na rameno E spravné upraven

! pevné dotahnéte vSechny Srouby, svorniky a matky

e Zarazka $iudry 1)

- zahaknéte smycku na prodluzovaci $rilife za zarazku
F, jak znazorruje obrazek

- pevnym utazenim prodluzovaci $iudru zajistéte

. Zapnuto/vypnuto (@)
zapnéte nafadi stisknutim pfepinace G

- vypnete nafadi uvolnénim prepinace G

! pred zapnutim nastroje se ujistéte, Ze neni v
kontaktu s Zadnym predmétem

! po vypnuti nastroje motor jesté po dobu nékolika
sekund bézi

* Odfukovani (3

- pomoci prepinace vyberte rezim odfukovani H, jak je
uvedeno na obrazku (pouze pokud je nastroj
vypnuty)

- pomoci ovladace J se reguluje plynule maximalni
rychlost od nizké aZpo vysokou (1-7) (0796)

e \ysavani/drceni G4

- ujistéte se, Ze je sbérny pytel C (2) pfipevnén k nastroji
(informace o montazi naleznete v ¢asti (2))

- pomoci prepinace vyberte rezim vysavani H, jak je
uvedeno na obrazku (pouze pokud je nastroj
vypnuty)

- pomoci ovladace J se reguluje plynule maximalni
rychlost od nizké aZpo vysokou (1-7) (0796)

! nevysavejte pevné predméty, jako jsou kameny,
rozbité sklo nebo kusy kovu

- nevysaveijte tekutiny

- nevysavejte soucasné velké mnozstvi listll, abyste se
vyhnuli ucpani otvoru vysavace a zablokovani drticiho
mechanismu

- intenzita drceni zavisi na velikosti listll a jejich
zbytkové vihkosti

! pokud se nastroj nahle zastavi, okamzité jej
vypnéte, odpojte od zdroje napajeni a odstrante
veskery uviznuty material mezi drticim
mechanismem a krytem

- sbérny pytel pravidelné vyprazdnuijte C (2) (vysavaci
kapacita se podstatné snizuje, pokud je sbérny pytel
piny)

. Drzem a vedeni nastroje (5

! pfi praci vzdy drzte nastroj v Sedé zabarvené
oblasti rukojeti

- pouzijte podptrné kolec¢ko K pro snadné vedeni
trubice po zemi

- abyste dosahli optimalnich pracovnich vysledku,
udrzujte trubici ve vzdalenosti 5 - 10 cm od zemé

¢ Vyprazdnovani sbérného pytle de)

! vypnéte naradi a odpojte zastréku

- predtim, nez odeberete sbérny pytel nastroje,
pockejte, nez se motor zastavi

- rozepnéte zip na sbérném pytli a pytel upiné
vyprazdnéte

- kompost nepatfi do domaciho odpadu



UDRZBA / SERVIS

* Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
¢ Nastroj a pfivodni $ridru udrzZujte Cisté (zejména vétraci

Stérbiny L (2))

- po kazdém pouziti nastroj vygistéte pomoci mékkého
karta¢ku nebo suchého hadfiku (nepouzivejte Cistici
latky nebo rozpoustédla)

- po kazdém pouziti odeberte sbérny pytel, obratte jej
naruby a fadné jej vycistéte

- po odstranéni sbérného pytle se ujistéte, zda byly
pfipadné zbytky necistot odstranény z vystupu
vzduchu

¢ Skladovani 47

- skladovaci drzak S pevné namontujte na sténu
pomoci 4 Sroubl (nedodavaiji se s naradim) ve
vodorovné poloze

- nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a
uzamé&eném misté mimo dosah déti

- neprikryvejte nastroj plastovymi materialy (plasty
zpUsobuji navlhnuti a korozi)

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse nastroje, svéfte provedeni opravy

autorizovanému servisnimu sttedisku pro elektronaradi

firmy SKIL

- za$lete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejblizs§imu servisu znacky

SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na

www.skil.com)

RESENi PROBLEMU

¢ Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problémi, mozné

priciny a zplsoby napravy (pokud vam k uréeni problému

a jeho vyfeseni nepomliZe, obratte se na svého prodejce

nebo servis)

! pred zkoumanim problému naradi vypnéte a
odpojte ze zasuvky

Nastroj nefunguje

- neni napdjen -> zkontrolujte zdroj napajeni (napajeci
kabel, jisti¢e, pojistky)

- zastr¢ka neni zapojena -> zapojte zastrcku

- prodluzovaci $idra je poSkozena -> vymérite
prodluzovaci $iidru

- vadny vypina¢ -> obrafte se na prodejce &i servis

- opotifebované uhlikové kartace -> obratte se na
dodavatele/servis

- vadny motor -> obratte se na dodavatele/servis

- foukaci/vysavaci trubice neni zcela pfipojena ->
pfipojte dvoudilnou foukaci/vysavaci trubici

* Naradi pracuje pferusované

- vadny vypina¢ -> obratte se na prodejce &i servis

- poskozena vnitini kabeldz -> obratte se na prodejce ¢i
servis

- motor je zablokovan cizim pfedmétem -> odstrarite
blokujici pfedmét

* Nastroj téméf vliibec nebo vibec nefouka

- prepinac je v rezimu vysavani -> nastavte prepina¢ do

rezimu foukani
* Nastroj témérf viibec nebo vibec nevysava

- prepinac je v rezimu foukani -> nastavte pfepina¢ do
rezimu vysavani

- sbérny pytel je piny/znecistény -> vyprazdnéte/
vycistéte sbérny pytel
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- vysavaci otvor je ucpany nebo zablokovany cizim
pfedmétem -> odstrarite blokujici material

ZIVOTNi PROSTREDI

¢ Elektrické naradi, dopliiky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich pfedpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka nafadi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani

- symbol (9) na to upozornuje

HLUCNOSTI/VIBRACI

e Meéreno podle EN 60335 ¢ini tlak hlukové viny tohoto
pristroje 80 dB(A) a davka hlu¢nosti 100 dB(A)
(standardni odchylka: 3 dB), a vibraci 2,8 m/s? (vektorovy
soudet ti os; nepfesnost K = 1,5 m/s?)
* Mérfeno podle normy 2000/14/ES - zaru¢ena hladina
hluénosti LWA je niz&i nez 103 dB(A)
« Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60335; je mozné ji
pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym &i
Spatné udrzovanym pfisluSenstvim mlze zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zadsadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

! chraiite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete
si udrzovat teplé ruce a usporadate si své
pracovni postupy

Yaprak toplama makinesi

GIRIS

e Bu alet, kuru yapraklari, ot ve ¢irpi gibi diger kuru bahge
¢oplerini Ufleme/toplama ve ayni zamanda emme/
parcalama amacina yénelik olarak tasarlanmigtir

* Bu alet sadece evlerde kullanima yéneliktir ve 1slak
kosullar altinda kullanilmak tizere tasarlanmamistir

¢ Bu alet profesyonel kullanima yonelik degildir

* Ambalajin iginde, ¢izim (2)'de gbsterilen tim parcalarin
bulunup bulunmadigini kontrol edin

* Parcalarin eksik veya hasarl olmasi durumunda bayinizle
temasa gegin

¢ Kullanmadan énce bu kilavuzu dikkatli bir sekilde
okuyun ve ileride ihtiyaciniz oldugunda kullanmak
icin saklayin (3)

* Gilvenlik talimatlarina ve uyarilarina 6zel bir dikkat
gosterin; bunlara uyulmamasi ciddi yaralanmalarina
neden olabilir

0792/0796



TEKNIK VERILER ()
ALET BILESENLERI 2

A
B
C
D

E
F
G
H
J

K
L
M
N
P
Q
R
S

Alt ifleme/emme borusu

Ust Gifleme/emme borusu

Toplama torbasi

Ydnlendirme tutamagi

Omuz askisi

Kablo tutucu

Tetik svi¢

Calistirma modunu segme anahtari
Maksimum hizi ayar digmesi (0796)
Destek tekerlegi

Havalandirma yuvalari

Ana tutamak

Sabitleme vidasi 25 mm

Sabitleme vidalari 50 mm

Emis agz

Ufleme agzi

Saklama ray (vidalar uriinle birlikte verilmez)

GUVENLIK
GENEL

Aleti sadece gln 1si§inda veya uygun yapay aydinlatma

altinda kullanin

Aleti, sadece montaji tam olarak yapildigi zaman kullanin

Aleti kotu hava kosullarinda, 6zellikle yildirim riski

oldugunda kullanmayin

Aleti islak ¢imler Gizerinde ve Uflenecek/emilecek

maddeler 1slakken kullanmayin

Sicak, yanici veya patlayici maddeler tizerinde veya bu

maddelere dogru ufleme islemi gerceklestirmeyin

Yanici veya patlayici maddeleri emerek temizlemeyin

Sahislarin (6zellikle gocuklarin) ve hayvanlarin gok

yakininda asla aleti kullanmayin

insanlarin yaralanmalarindan veya nesnelerde olusan

zararlardan kullanici sorumludur

Asagidaki durumlarda aletin figini daima elektrik

kaynagindan gekin

- aleti her gozetimsiz biraktiginizda

- sikigan maddeleri temizlemeden dnce

- alet Uizerinde kontrol, temizlik islemi veya ¢alisma
gerceklestirmeden énce

- yabanci bir maddeye garptiktan sonra

- alet anormal sekilde titremeye basladiginda

Aleti, cocuklarin erisemeyecedi, ic mekanlarda kilitli ve

kuru bir yerde saklayin

KiSILERIN GUVENLIGI

Bu alet, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan aletin
kullanimi ile ilgili g6zetim ve agiklama saglanmadig
takdirde fiziksel, duyumsal ya da zihinsel olarak
gelismemis ya da yeterli bilgi ve deneyime sahip olmayan
kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanilmamalidir
Cocuklarin aletle oynamasini engelleyin

Asla cocuklarin aletle oynamasina izin vermeyin
Copleri asla seyredenlere karsi Uflemeyin

Aletle calisirken daima uzun pantolonlar, uzun kollu
giysiler ve saglam ayakkabilar giyin

Koruyucu ig eldivenleri giyin, koruyucu gézluik, dar
giysiler ve sa¢ koruyucu (saglariniz uzunsa)

Tozlu ortamlarda ¢alisirken bir toz maskesi kullanin
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ELEKTRIKSEL GUVENLIK

* Glg geriliminin, aletin 6zellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V veya
240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

* Aleti en fazla 30 mA tetikleme akiminda kesen akim
sigortasina (Fl) baglayarak kullanin

e Tamamen kusursuz ve glvenli 16 Amp uzatma kablolari
kullanin

* Hasarli bir kabloyu gli¢ kaynagina baglamayin veya gl¢
kaynagindan ¢ikarmadan hasarl bir kabloya dokunmayin
(hasarli kablolar akim taglyan pargalara temasa neden
olabilir)

* Yalnizca dig ortamlarda kullaniimak Gzere tasarlanmis ve
su gegirmez bir fisi olan ek prizli HO5VV-F veya HO5RN-F
tarinde uzatma kablosu kullanin

» Sadece en fazla 20 metre (1,5 mm?) veya 50 metre (2,5
mm?) uzunluga sahip uzatma kablolan kullanin

* Elektrik veya uzatma kablosunun kesilmesi, zarar
goérmesi veya karigmasi durumunda aleti kapatin ve figini
elektrik kaynagindan gekin (fisi cekmeden énce
kabloya dokunmayin)

* Kabloyu (uzatma) isiya, yaga ve sivri cisimlere karsi
koruyun

* Kabloyu kendi amaci diginda kullanmayin; érnegin aleti
kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile asmayin veya
kablodan gekerek figi prizden gikarmayin

* Duzenli araliklarla kablosunu kontrol edin ve hasar géren
kisimlarini yetkili servis personeli tarafindan
degistiriimesini saglayin

* Duzenli araliklarla uzatma kablosunu inceleyin ve hasar
varsa degistirin (uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir)

¢ Aletin diigmesi agma veya kapama iglemini
gerceklestirmiyorsa aleti kullanmayin; arizal bir
digmenin daima uzman bir kisi tarafindan onariimasini
saglayin

KULLANMADAN ONCE

* Aletin kumandalarini ve dogru sekilde kullanimini 6grenin

* Her kullanim éncesinde cihazin ¢aligmasini kontrol edin,
herhangi bir ariza durumunda, hi¢ vakit kaybetmeden
yetkili servis personeli tarafindan onariimasini saglayin,
cihazi kesinlikle kendiniz agmaya ¢alismayin

¢ Kullanmadan 6nce, aletin kullanilacag alani iyice
inceleyin ve emme islemi gerceklestirirken
parcalama mekanizmasina zarar verebilecek sert
maddeleri temizleyin (tas, cam kiriklari, metal
parcalari gibi)

* Emme iglemi yaparken, toplama torbasi yerinde olmadan
asla aleti kullanmayin

* Toplama torbasini duzenli araliklarla aginma ve hasarlara
karsi kontrol edin

* Aleti asla hasar gérmus bir koruyucuyu ya da kusurlu
gdvdenin birlikte kullanmayin

* Asinmig veya hasar gérmiis pargalari degistirin

¢ Aletin glivenli bir calisma durumunda olmasini saglamak
icin tm somunlarini, civatalarini ve vidalarini sikilmig
olarak tutun

KULLANIM SIRASINDA

¢ Kabloyu her zaman aletin hareketli pargalarindan uzak
tutun; kabloyu arka tarafta aragtan uzakta bulundurun

* Aleti sadece yrlyis hizinda (kosmayin) kullanin

e Egimlerde dogru durusunuzu muhafaza edin



* Havalandirma deliklerinin her zaman temiz kalmasini
saglayin

* Calisirken givenli bir durus saglayin (6zellikle basamak
veya merdiven kullaniyorken agiri uzanmayin)

ALET UZERINDEKI SIMGELERIN AGIKLAMASI

(3® Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

(® Koruyucu gozlik ve koruyucu kulaklik giyin

(5 Aleti yagmura maruz birakmayin

(® Firlayan ¢opler tarafindan meydana gelebilecek
yaralanma tehlikelerine dikkat edin (seyredenleri
calisma alaninda guvenli bir uzaklikta tutun)

(@) Temizleme/bakim isleminden énce veya (uzatma)
kablosu hasar gérmigse ya da dolagsmigsa aleti kapatin
figini gekin

(® Gift yalitim (topraklama kablosu gerekli degildir)

(9) Aleti evdeki ¢op kutusuna atmayiniz

KULLANIM

¢ Montaj talimatlari Go)

- gosterildigi gibi destek tekerlegini K monte edin

- aleti kullanmadan énce borularin A ve B, toplama
torbasinin C ve kilavuz tutamak D dogru sekilde
takildigindan ve omuz askisinin E dogru olarak
ayarlandigindan emin olun

! tiim vidalari, civatalar ve somunlari iyice sikin

e Kablo tutucu @)

- kablo tutucu F tzerine gésterildigi gibi uzatma
kablosundaki dugumu baglayin

- uzatma kablosunu glivenceye almak igin siki sekilde
cekin

. A(;ma/kapama (2
tetik svicini G getirerek aleti caligtirin

- tetik svicini G birakarak aleti kapatin

! aleti agmadan 6nce herhangi bir nesneyle temas
halinde olmadigindan emin olun

! aleti kapattiktan sonra motor birka¢ saniye
donmeye devam eder

o Ufleme @

- anahtar H ile gésterildigi sekilde Gfleme modunu segin
(sadece alet kapali durumdayken)

- ayar digmesi J ile maksimum hiz en en disik
degerden en yiksek degere kadar kademesiz olarak
ayarlanabilir (1-7) (0796)

e Emme/parcalama

- toplama torbasinin C (2) alete takili oldugundan emin
olun (takma iglemi igin bkz. (2))

- anahtar H ile gésterildigi sekilde emme modunu segin
(sadece alet kapali durumdayken)

- ayar digmesi J ile maksimum hiz en en diigiik
degerden en ylksek degere kadar kademesiz olarak
ayarlanabilir (1-7) (0796)

! taslar, cam kiriklari, metal parcalari gibi sert
nesneleri emme iglemi uygulamayin

- sivilara emme iglemi uygulamayin

- emme agzinin ttkanmasina ve pargalama garkinin
engellenmesine neden olabilecegi igin blylk
hacimdeki yapraklara ayni anda emme iglemi
uygulamayin

- pargalama glicu yapraklarin biyukltgine ve artik
nemine baghdir

! alet aniden durdugunda, hemen diigmesini kapali
konuma getirin, figini elektrik kaynagindan c¢ekin
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ve parcalama carkiyla gévdesi arasinda sikismis
olan maddeleri temizleyin
- duzenli araliklarla toplama torbasini bosaltin C (2)
(toplama torbasi doldugunda emme kapasitesi &nemli
Slctde azalrr)
. AIetm tutulmasi ve kullanilmasi (s)
! calisma esnasinda, aleti daima gri renkli
bélge(ler)den tutun(uz)
- zemin Uzerinde boruyu yénlendirmek icin destek
tekerlegini K kullanin
- eniyi sonug i¢in zemine 5 - 10 cm bir mesafe birakin
. Toplam torbasinin G¢ degistiriimesi
! aleti kapatin ve fisi prizden cekin
- toplama torbasini aletten gikarmadan énce gark
durana kadar bekleyin
- toplama torbasinin fermuarini agin ve tamamen
bosaltin
- gubresel maddeler evsel atik kategorisinde degildir

BAKIM / SERVIS

¢ Bu alet profesyonel kullanima yonelik degildir

* Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini L (2))

- her kullanimdan sonra aleti yumusak bir firca veya
bezle temizletin (temizlik maddeleri veya solventleri
kullanmayin)

- her kullanimdan sonra toplama torbasini ¢ikarin,
tersyuz edin ve iyice fircalayin

- toplama torbasini ¢ikardiktan sonra olasi kir
kalintilarinin hava cikisi bélgesinden temizlendiginden
emin olun

e Saklama @)

- saklama rayini S duvara 4 adet vidayla (triinle
birlikte verilmez) monte edin ve yatay olarak
dengeleyin

- aleti, cocuklarin erisemeyecegi, ic mekanlarda kilitli
ve kuru bir yerde saklayin

- aleti plastik maddelerle értmeyin (plastik pasl neme
sonug olarak paslanmaya neden olabilir)

» Dikkatli bicimde ydritilen lretim ve test ydntemlerine
ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide

ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastinin (adresler ve aletin servis semalar www.skil.
com adresinde listelenmistir)

SORUN GIDERME

¢ Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel

nedenlerini ve dlzeltici eylemleri gdsterir (bunlar sorunu

belirlemez ve duzeltmezse saticinizla veya servisle
iletisime gegin)

! sorunu arastirmadan 6nce aleti kapatin ve fisini
prizden cekin

Alet caligmiyor
elektrik yok -> gui¢c kaynagini kontrol edin (elektrik
kablosu, devre kesiciler, sigortalar)

- fig takil degil -> fisi takin

- uzatma kablosu hasarl -> uzatma kablosunu degistirin

- agma’/kapama digmesi arizasi -> satici/servis
merkeziyle iletisime gegin

- asinmis karbon kémiirleri -> saticinizla/servis
merkeziyle iletisime gegin



- bozuk motor -> saticinizla/servis merkeziyle iletisime
gegin
- Ufleme/emme borusu tam olarak takilmamis -> iki
parca Ufleme/emme borusunu takin
* Alet kesik kesik ¢aligiyor
- agma’/kapama digmesi arizasi -> satici/servis
merkeziyle iletisime gegin
- i¢ kablo tesisati arizasi -> satici/servis merkeziyle
iletisime gecin
- ¢ark yabanci maddelerce engellenmis -> engelleyici
durumu ortadan kaldirin
* Ufleme yok/dlsUk ufleme giicu
- segici anahtar emme modunda -> segici anahtari
tfleme moduna alin
* emme yok/dislik emme glict
- segici anahtar (fleme modunda -> segici anahtari
emme moduna alin
- toplama torbasi dolu/kirli -> toplama torbasini bosaltin/
temizleyin
- emme agzl yabanci maddelerce tikanmis veya
engellenmis -> engelleyici durumu ortadan kaldirin

CEVRE

* Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlari
evdeki ¢cép kutusuna atmayiniz (sadece AB Ulkeleri
icin)

- kullaniimig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa yonergelerine
gobre ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve cevre sartlarina
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir

- sembol (9) size bunu animsatmalidir

GURULTU/TITRESIM

« Olgiilen EN 60335 gére ses basinci bu makinanin
seviyesi 80 dB(A) ve ¢alisma sirasindaki glirulti 100
dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve titresim 2,8 m/s? (lig
yén(in vektdr toplami; tolerans K = 1,5 m/s?)
e 2000/14/EG standardina gore 6lgilmUs garanti edilen
ses glicu dlizeyi LWA 103 dB(A) degerinden daha
diguktar
» Titresim emisyon seviyesi EN 60335’te sunulan standart
teste gore olgulmustlr; bu seviye, bir aleti bir bagkasiyla
karsilastirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak
kullanilabilir
- aletin farkl uygulamalar i¢in veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya galistigi ancak gercek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
dizenleyerek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun
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Dmuchawa/odkurzacz

ogrodowy

0792/0796

WSTEP

To narzedzie jest przeznaczone do wymiatania/zbierania
oraz zasysania/rozdrabniania suchych lisci i innych
suchych odpadéw ogrodowych, takich jak trawa i gatezie
Narzedzie to przeznaczone jest wytgcznie do uzytku
domowego i nie nalezy z niego korzysta¢ w warunkach
wilgotnosci

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

Nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie
czesci pokazane na rysunku (2)

W razie braku lub uszkodzenia czesci, skontaktuj sie
dealerem

Prosze doktadnie przeczytaé niniejszg instrukcje
przed rozpoczeciem eksploatacji i zachowaé ja na
przysztosc (3

Prosze zwrdci¢ szczego6lng uwage na instrukcje i
przestrogi odnoszace si¢ do bezpieczenstwa
obstugi; ich nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do
powaznego uszkodzenia

DANE TECHNICZNE (1)
ELEMENTY NARZEDZIA (2

CIOTMMOO >

K
L

Dolna dmuchawa/rura zasysania
Goérna dmuchawa/rura zasysania
Worek na odpady

Uchwyt prowadzacy

Pasek do przenoszenia
Ogranicznik przewodu

Wiacznik

Przetacznik wyboru trybu dzatania
Pokretto do kontrola maksymalnej predkosci obrotowe;j
(0796)

Rolka

Szczeliny wentylacyjne

M Gtéwny uchwyt

N
[
Q
R
S

Sruba mocujgca 25 mm

Sruby mocujace 50 mm

Otwor odkurzacza

Otwér dmuchawy

Szyna do zawieszania ($ruby nie sg dostarczane wraz
z narzedziem)

BEZPIECZENSTWO
OGOLNE

Narzedzia nalezy uzywac wytgcznie przy swietle
dziennym lub odpowiednim sztucznym os$wietleniu
Z narzedzia mozna korzystaé po jego catkowitym
ztozeniu

Nalezy unika¢ uzytkowania urzgdzenia w trudnych
warunkach atmosferycznych, w szczegdinosci w
przypadku zagrozenia burzami



* Narzedzia nie nalezy uzywac¢ w przypadku mokrych
trawnikéw lub mokrych materiatéw, ktére majg zostac
wymiecione/zassane

» Strumienia wydmuchiwanego powietrza nie nalezy
kierowa¢ na materiaty gorace, tatwopalne lub
wybuchowe

* Narzedzia nie nalezy uzywac do zasysania materiatow
goracych, tatwopalnych lub wybuchowych

* Narzedzia nie nalezy uzywac, jesli w bezposredniej
bliskosci znajduja sie ludzie (zwtaszcza dzieci) lub
zwierzeta

¢ Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$é za wypadki lub
sytuacje zagrozenia dotyczgce innych oséb lub ich
mienia

¢ Nalezy zawsze wyjmowaé wtyczke z gniazda
sieciowego
- gdy narzedzie jest pozostawiane bez nadzoru
- przed usunigciem zakleszczonego materiatu
- przed wykonaniem kontroli, przystapieniem do

czyszczenia lub rozpoczeciem pracy nad narzedziem
- po uderzeniu w inny przedmiot
- gdy narzedzie zaczyna drga¢ w sposéb nietypowy

* Przechowywac urzadzenia we wnetrzach w suchym,
zamknigtym pomieszczeniu z dala od dzieci

BEZPIECZENSTWO OSOB

* To urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez osoby
(wtacznie z dzie¢mi) o obnizonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych,
nieposiadajgce stosownego do$wiadczenia i wiedzy,
chyba ze uzywaja go pod nadzorem osoby

odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub zostaty przez

nig odpowiednio poinstruowane w zakresie obstugi

urzagdzenia

Upewni¢ sig, ze dzieci nie bawig sie urzadzeniem

Narzedzia nie mogg uzywaé dzieci

Materiatow nie nalezy wymiatac¢ w kierunku innych oséb

Podczas pracy z narzedziem nalezy nosi¢ spodnie z

dtugimi nogawkami, bluzki z dtugim rekawem i solidne

obuwie

* Do pracy nalezy nosi¢ rekawice ochronne, okulary
ochronne, dopasowane ubranie, oraz nakrycie gtowy (w
przypadku dtugich wtoséw)

* Podczas pracy w srodowisku zapylonym nalezy nosi¢
maske przeciwpytowg

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

* Kazdorazowo nalezy sprawdzac, czy napigcie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia (narzgdzia na napigcie
znamionowe 230V lub 240V zasila¢ mozna takze
napigciem 220V)

* Pogczy¢ narzedzie za posrednictwem wytacznika pradu
zaktéceniowego (FI) wyzwalanego pradem o natezeniu
co najwyzej 30 mA

* W przypadku korzystania z kabla przedtuzajgcego nalezy
zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty na bgben

oraz byt przystosowany do przewodzenia prgdu o
natezeniu przynajmniej 16 A

* Nie wolno podtgczac do gniazda sieciowego
uszkodzonego przewodu zasilajacego ani dotykaé
takiego przewodu przed odtgczeniem go od gniazda
(uszkodzenie przewodu moze prowadzi¢ do kontaktu z
czesciami pod napigciem)

* Nalezy stosowac wytacznie przedtuzacze typu HO5VV-F
lub HO5RN-F przystosowane do uzycia na zewnatrz,
wyposazone w wodoszczelne gniazdo sprzegajace

¢ Nalezy uzywac wytgcznie przedtuzaczy o maksymalnej
dtugosci 20 m (1,5 mm?) lub 50 m (2,5 mm?)

* Narzedzie nalezy wytaczy¢ i wyjaé wtyczke z gniazda
sieciowego, jesli kabel zasilajgcy lub przedtuzacz zostat
przecigty, uszkodzony lub sig zaplatat (kabla nie wolno
dotykaé przed wyjeciem wtyczki)

* Nalezy trzymac przewdd (przedtuzacz) z dala od zrédet
ciepta, oleju oraz ostrych krawedzi

* Nigdy nie uzywac kabla do noszenia urzagdzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciagania wtyczki z gniazda

¢ Regularnie sprawdzaé kabel i zle¢ jego wymiane
wykwalifikowanej osobie w przypadku uszkodzenia

¢ Nalezy regularnie sprawdzac przedtuzacz i wymieni¢ go
w razie stwierdzenia uszkodzen (wadliwe przedtuzacze
moga stwarzaé zagrozenie)

e Znarzedzia nie nalezy korzystag, jesli wytacznik nie
powoduje jego wiaczenia i wytgczenia; uszkodzony
wytgcznik nalezy oddaé do naprawy wykwalifikowanej
osobie

PRZED UZYCIEM

* Nalezy zapozna¢ sie z elementami sterujgcymi narzedzia
i zasadami jego prawidtowej obstugi

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie dziata prawidtowo; w
przypadku uszkodzenia naprawy powinien dokonaé
wykwalifikowany personel techniczny; nigdy nie otwieraé
samemu urzgdzenia

* Przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia nalezy
doktadnie sprawdzi¢ teren, na ktérym bedzie
uzywane, i usungé wszystkie twarde przedmioty
mogace uszkodzi¢ mechanizm rozdrabniania
podczas odkurzania (np. kamienie, kawatki szkta lub
metalu)

¢ Nie nalezy odkurza¢ bez zamontowanego worka na
odpady

¢ Worek na odpady nalezy regularnie sprawdza¢ pod
katem zuzycia lub uszkodzen

¢ Nie wolno uzywac¢ narzedzia po uszkodzeniu ostony lub
obudowy

* Czesci zuzyte lub uszkodzone nalezy wymienié

¢ Nalezy dokreci¢ wszystkie nakretki, Sruby i wkrety w celu
upewnienia sig, ze z narzedzia mozna bezpiecznie
korzystac

PODCZAS UZYWANIA

* Kabel zasilajgcy powinien stale znajdowac sie w
bezpiecznej odlegtosci od wirujacej czesci
elektronarzedzia; kabel zasilajgcy zawsze prowadzi¢ z
tytu elektronarzedzia

* Narzedzie nalezy prowadzi¢ z umiarkowang predkoscig
(nie biegac)

¢ Nalezy zapewnié¢ sobie wiasciwe podparcie na
pochytosciach

* Nalezy zawsze upewni¢ sig, ze w otworach
wentylacyjnych nie znajdujg sig zadne elementy

¢ Podczas pracy nalezy pamigtaé o zachowaniu stabilnej
postawy (nie nalezy sie wychyla¢, zwtaszcza stojac na
schodach lub drabinie)

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU

(3 Przed uzyciem przeczytaj instrukcjg obstugi

(@ Nalezy stosowac¢ okulary ochronne i ochraniacze suchu



(6) Narzedzia nie nalezy narazaé¢ na dziatanie opadéw
atmosferycznych

(6) Nalezy zwrdci¢ uwage na ryzyko obrazen ciata
spowodowane unoszacymi sie w powietrzu
odpadami (osoby postronne powinny znajdowac sig w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego narzedzia)

(@) Narzedzie nalezy wytaczy¢ oraz wyjgc wtyczke z gniazda
sieciowego przed przystgpieniem do czyszczenia/
konserwacji lub w przypadku uszkodzenia badz
zaplatania sig kabla (przedtuzacza)

(® Podwadjna izolacja (brak uziemienia)

(9 Nie wyrzucaj narzgdzie wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego

UZYTKOWANIE

¢ Instrukcja montazu
- zamontowac rolka K jak pokazano

przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia upewnij

sig, ze rury A i B, worek na odpady C oraz uchwyt

prowadnicy D zostaty poprawnie zamontowane, a

pasek do przenoszenia E jest odpowiednio

wyregulowany

! doktadnie dokreé wszystkie wkrety, Sruby i
nakretki

Ogranicznik przewodu (7

- nalezy natozy¢ petle przedtuzacza na ogranicznik F,

jak przedstawiono na ilustracji

nalezy mocno dociggnaé, aby stabilnie zamocowacd

przedtuzacz

Wlacznlk/wy{aczmk (2

wigczy¢ narzedzie nacisnigciem wigcznika G

wytaczy¢ narzedzie zwalniajgc wtgcznika G

! przed wigczeniem narzedzia upewnij sig, ze nie
styka sie z zadnym przedmiotem

! po wytaczeniu urzadzenia jego silnik pracuje
jeszcze przez kilka sekund

Wymiatanie G3)

- wybierz tryb dmuchawy za pomocg przycisku H

zgodnie z ilustracja (gdy narzedzie jest wytaczone)

pokretto J umozlwa dokonanie bezstopniowego

wyboru maksymalnej predkosci obrotowej od wartosci

minimalnych do maksymalnych (1-7) (0796)

Zasysanie/rozdrabnianie

upewnij sig, ze do narzedzia zostat zamocowany

worek na odpady C (2) (sposob zamocowania — patrz

@)

wybierz tryb odkurzacza za pomocg przycisku H

zgodnie z ilustracjg (gdy narzedzie jest wytagczone)

pokretto J umozlwa dokonanie bezstopniowego

wyboru maksymalnej predkosci obrotowej od wartosci

minimalnych do maksymalnych (1-7) (0796)

! nie nalezy zasysac twardych przedmiotéw, takich

jak kamienie, kawatki szkta czy metalu

nie nalezy zasysac cieczy

nie nalezy zasysac duzej ilosci lisci naraz, aby unikngé

zatkania otworu odkurzacza i zablokowania wirnika

rozdrabniacza

szybkos$¢ rozdrabniania zalezy od wielko$ci lisci oraz

ich szczgtkowej wilgoci

! w przypadku nagtego zatrzymania narzedzia
nalezy je natychmiast wytgczy¢, wyjac¢ wtyczke z
gniazda sieciowego i usuna¢ zakleszczone
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materiaty znajdujace sie miedzy wirnikiem
rozdrabniacza a obudowg

nalezy regularnie opréznia¢ worek na odpady C (2)
(wydajno$¢ odkurzacza znaczgco zmniejsza sie, gdy
worek na odpady jest petny)

Utrzymywanle i prowadzenie narzedzia (5

podczas pracy zawsze trzymac narzedzie za
uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem

rolka K umozliwia tatwe prowadzenie rury po gruncie
aby uzyska¢ optymalne wyniki, nalezy zachowac¢
odlegtos$¢ 5 - 10 cm od gruntu

Oprdéznianie worka na odpady (6

! wylacz narzedzie i wyciagnij wtyczke z gniazdka
przed zdjeciem worka na odpady z narzedzia
poczekaj na catkowite zatrzymanie wirnika

za pomocg zamka otworz worek na odpady i opréznij
jego zawartosé

materiaty kompostowe nie stanowig odpadkéw z
gospodarstwa domowego

KONSERWACJA / SERWIS

* Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych
Zawsze dbaé o czystos¢ narzedzia i przewodu
zasilajgcego (a szczegolnie otworéw wentylacyjnych L
@)
- po kazdym uzyciu narzedzia nalezy je oczyscic za
pomoca miegkkiej szczotki lub szmatki (nie nalezy
uzywaé srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow)
po kazdym uzyciu narzedzia nalezy zdjg¢ worek na
odpady, wywréci¢ go na drugg strone i oczyscic¢
doktadnie szczotkg
po zdjeciu worka na odpady nalezy upewnic¢ sig, ze z
odstonigtego obszaru wylotu powietrza zostaty
usuniete wszelkie zabrudzenia
Przechowywanie (7)
nalezy stabilnie zamocowac¢ szyne do zawieszania S
na $cianie przy uzyciu 4 $rub (niedostarczane wraz z
narzedziem) i wypoziomowac jg
przechowywaé urzgdzenia we wnetrzach w suchym,
zamknietym pomieszczeniu z dala od dzieci
narzedzia nie nalezy zakrywac¢ plastikiem (materiat ten
moze spowodowac nagromadzenie sig wilgoci i
rdzewienie/korozjg narzedzia)
Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe
powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL
odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sie na stronach www.skil.com)
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
* Podana lista zawiera opis objawdw problemoéw, ich
mozliwych przyczyn oraz dziata naprawczych (jesli w
ten sposo6b nie mozna zidentyfikowac i usungé problemu,
nalezy skontaktowac sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym)
! przed przystgpieniem do rozwigzywania
problemu nalezy wytaczy¢ narzedzie i wyciagnaé
wtyczke z gniazda sieciowego



* Narzedzie nie dziata

brak zasilania -> sprawdz zasilanie (kabel zasilajacy,
wytgczniki automatyczne, bezpieczniki)

wtyczka nie jest podtaczona -> nalezy podtaczy¢ jg do
gniazda sieciowego

uszkodzony przedtuzacz -> nalezy go wymienic
uszkodzenie wtgcznika -> nalezy skontaktowac sie z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

zuzyte szczotki weglowe -> skontaktuj si¢ ze
sprzedawca/punktem ustugowym

uszkodzony silnik -> skontaktuj sig ze sprzedawca/
punktem ustugowym

rura dmuchawy/odkurzacza nie zostata catkowicie
zamontowana -> zamontuj dwuczesciowa rure
dmuchawy/odkurzacza

* Narzedzie dziata z przerwami

uszkodzenie wtgcznika -> nalezy skontaktowacé sie z
dystrybutorem lub punktem serwisowym
uszkodzenie wewnetrznego okablowania -> nalezy
skontaktowad sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym

wirnik zablokowany przez ciato obce -> usun
przyczyne zablokowania

* Niska moc wymiatania lub brak zasilania

przetacznik ustawiony na tryb odkurzacza -> ustaw
przetacznik na tryb dmuchawy

* Niska moc zasysania lub brak zasilania

przetgcznik ustawiony na tryb dmuchawy -> ustaw
przetacznik na tryb odkurzacza

worek na odpady jest petny/zabrudzony -> opréznij/
oczys$¢ worek na odpady

otwér odkurzacza jest zatkany lub zablokowany przez
obce ciato -> usun przyczyne zablokowania

SRODOWISKO

¢ Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko parnstw UE)

zgodnie z Europejskg Dyrektywg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowaé w sposéb przyjazny dla
$rodowiska

w przypadku potrzeby pozbycia sig narzgdzia,
akcesoriéow i opakowania - symbol (@ przypomni Ci o
tym

HAELASU/WIBRACJE

* Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 60335
ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 80 dB(A) zas

poziom mocy akustycznej 100 dB(A) (poziom odchylenie:

3 dB), za$ wibracje 2,8 m/s? (suma wektorowa z trzech
kierunkéw; btad pomiaru K = 1,5 m/s?)

¢ Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA mierzony
zgodnie z normg 2000/14/WE jest nizszy niz 103 dB(A)

* Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60335; moze stuzy¢
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstgpna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczgco
zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczgco zmniejszy¢ poziom narazenia

! nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy

Caposui nosiTpoays/

nuaococ

0792/0796

BCTYN

Llew iHCTpyMeHT npusHayeHo, Wwob 3ayBaTn/adupaTu, a
TaKOMX BCMOKTYBATW/MOAPIGHIOBATM CyXe IMCTA Ta iHLe
cafjoBe CMITTS, K HaNpuKaag Tpasy Ta XM13

Llei iHCTpYMEHT NpU3Ha4€eHO TilbKK A1A JOMALLHBLOrO
BMKOPUCTAHHSA Y CyXMX yMOBaXx

Llei iHCTpyMEHT He NpuaaTHWA 418 NPOMUCIOBOTO
BMKOPUCTaHHA

MepeBipTe HaABHICTb B yNaKoBLii BCiX YaCTHH,
NoKasaHWX Ha MasIloHKyY (2)

Y pasi BiiCyTHOCTi 4M NOLLKOAMEHHSA AeTanen NnpocMmo
3BepTaTucA B MarasuH, ae 6ya10 NnpuaGaHo iHCTPYMEHT
Mepepn BUKOPUCTaHHAM NpuUiagy yBaHoO
npoyuTaiTe faHy iHCTPYKLito 3 eKcnayaTtauii
36eperiTh il A8 NoganblIOro BUKOPUCTAHHA (3)
3BepHiTb 0c06MBY yBary Ha npaBuna i
nonepeaHeHHA 3 TEXHIKU 6e3neKu; ix
Hel0OTPMMaHHA MOe NPU3BECTHU [0 CePHO3HOT
TpaBMH

TEXHIYHI AHI (D
EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2

CIOTMMOUOT>

mwIOoUZ=r X

HuHIM NoBITPOAYB/BCMOKTYBabHA TPyOKa
BepxHil NoBiTpoAyB/BCMOKTYBa/IbHa TPY6GKa
MiwokK gna cmitTa

HanpsamHa pykoaTka

HanniyHnit pemiHb

O6MerkyBaY LWHypa

KypKroBuii nepemmKay

BuMuKay ana BU6opy pexmmy po6oTu
MaxoBuWK AnA peryntioBaHHA MaKCMMasbHOT LUBUAKOCTI
o6epTaHHaA (0796)

OnopHe Koneco

BeHTunsLjnHi oTBOPU

[onoBHa pyKoATKa

3aTUCKHWM FBUHT 25 MM

3aTUCKHI rBUHTK 50 MM

BaKyymHuii oTBip

MoBiTpoayBHUIt OTBIp

MNigBicka anAa 36epiraHHA (TBUHTU Y KOMIMJIEKT
nocTta4yaHHA He BXOAATH)



BE3NEHKA
3ATAJIbHE

HopucTtyBaTucs iHCTPYMEHTOM MOMHa NinLLe 3a

[O0CTaTHBOrO AEHHOrO YY BiANOBIAHOMO WTYYHOro

OCBIT/IEHHA

BuKopUCTOBY#HTE LieW IHCTPYMEHT Ti/IbKM NOBHICTIO

3i6paHum

3anobiravite BUKOPUCTaHHIO IHCTPYMEHTa B NOraHmx

NnoroAHMX yMoBax, B 0CO6/IMBOCTI AKLLO € PU3NK

611CKaBKU

He BMKOpPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Ha MOKPMX ra3oHax a6o

[ANA 3[lyBaHHSA YX BCMOKTYBaHHSA MOKPWX NpesMeTiB

He BUKOpUCTOBYITE NOBITPOAYB ANA 3AYBaHHSA rapaymx,

roproYMX 4 BUBYxoHebe3neyHnx martepianis abo y ixHio

CTOPOHY

He BUKOPWUCTOBYITE MMNOCOC BCMOKTYIMTE rapsymx,

ropto4mx abo BUGyxoHebe3neyHx maTtepianis

HaTeropnyHo 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBaTH

iHCTpyMeHT 6e3nocepeHb0 NOGIN3Y iHWWKX JIIoAen

(oco6mBo aiTen) i TBApUH

3a HelacHi BUNagKy 3 NtoabMuY abo NOLKOAKEHHS iX

MaiHa, a TaKOX 3arpo3y AN HUX Bignosigae

KOpUCTyBaY

3aBX/AM BUTATYATE BUIKY 3 MEPEKEBOI PO3ETKM

- KON 3a/MLaeTe iHCTPYMEHT 6e3 Harnagy

- nepea TUM, fiK BUMAaTK 3acTpArii npesmMeTy

- nepea TUM, K OrNAAaTH, O4MLLYBATH IHCTPYMEHT abo
NPOBOANTM 3 HUM iHLLI onepaw;ii

-y pasi noTpannsaHHA Ha CTOPOHHIM npeameT

- AKLO IHCTPYMEHT NOoYMHaEe 3acu/bHO BiGpyBaTH

36epirati iHCTPYMEHT Y NPUMILLeHHI B Cyxomy, He

AOCTYNHOMY ANA AiTel MicLi

BE3MNEKA JIIOAEN

LleW iHCTpYyMeHT He MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCh 0CO6aMm
(BKAIIOYAOYM AiTEN) 3 OOMEKEHUMU DIZUYHUMMU,
CEHCOPHMMM 260 PO3YMOBUMM 34i6HOCTAMM, 260
ocobamu, AKi He MaloTb JOCTaTHLO AOCBIAY Ta 3HaHb 3a
BMKJIIOYEHHAM BMNAAKiB, KOIM BOHW NpaLooThb Nig,
HarnagoM abo NPOMLAM IHCTPYKTaX WOAO
BMKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTY 3 BOKY 0CO6M, AIKa
BifiNoBigae 3a ix 6e3nexy

MepeKoHanTecs, WO AiTV He MatoTb 3MOrM rpaT1eA 3
iHCTpyMEHTOM

He paBaiiTe iHCTPYMEHT Y PYRU AiTAM

He 3ayBaiTe cmiTTa y GiK OCI6, AIKi 3HaX0AATLCSA
no6ansy

Mig yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM oAfAranTe JOBri WTaHM,
COPOYKY Ha J0Bruit pyKaBs Ta MilHe B3yTTA

HapAravite 3axuncHi pyKaBUYKK, OKYNApKH 6e3neKu,
LLiSIbHO OBNAralyMM OAsAr | 3aXMCHY LLANoYKy (ana
[0Broro Bosoccs)

Mg Yac po6oTH y NMNbHOMY CepeAoBHLLE HaaAranTe
NPOTUMNAOBY MacKy

EJNEKTPUYHA BE3MNEKA

Mepep po60TOIO NEpeBipTe BiANOBIAHICTb CTPYMY B
Mepexi i3 CTPyMOM, MO3HAYEHI Ha IHCTPYMEHTI
(iHCTpymeHTH, po3paxoBaHi Ha 230B a6o 240B, Takox
MOXYTb NigKMo4aTUCA A0 Mepeki 220B)

MNig yac po6oTH Ha BYML, NigKAOHaWTE IHCTPYMEHT
Yyepes 3anobiXKHUK KOPOTKOro 3amMuKaHHA (FI) 3
MaKCHMMaJIbHUM MyCKOBWUM CTpyMoM 30 MA
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BrKopMCTOBYITE NOBHICTIO PO3rOPHEHNIA LUHYP
NoJOB}YBaya, AKUM MOXe BUTPUMYBATU HaBaHTaKEHHSA
B 16 Amnep

He nig’egHyiTe NOWKOAKEHWUN LWHYP A0 Axepena
©/IeKTPOXMBIIEHHA Ta HE TOPKANTECh MOro, JOKM BiH He
6yae Bif’eaHaHUI Bif, ArKepena eNeKTPOKMUBAEHHSA
(MOLUKOAMEHI LLHYPU MOXYTb NPU3BECTM O KOHTaKTY 3
AeTanaMM nig Hanpyroo)

BuKopucToBy#TE TinbkKW nogosyBay Tuny HO5VV-F
a6o HO5RN-F, Akui npraHayeHo An1A 30BHILLHIX po6iT Ta
o61aHaHO BOJO3aXMCHOIO LUTEMNCE/IbHOIO0 PO3ETKO
He BMKOPUCTOBYITE NPOLOBIKYBaYi 3aBLOBHKM GisbLUe,
AK 20 M (1,5 Mm?) a6o 50 m (2,5 Mm?)

Y pasi po3pisaHHsA, NOWKOAKEHHA abo 3annyTyBaHHA
CW/I0BOTO LUHYPa Y41 MPOAOBIKYBaYa, BUMKHITbL
{HCTPYMEHT i BUTAMHITb BU/IKY 3 PO3ETKM (He
TOpKalTech WHYpa, AOKK BU/IKa BCTaB/ieHa Y
pO3eTRy)

3axuLianTe NpoLOBIKYBaY Bif, Aepen Tenna, oMBu Ta
rocTpux Kpais

He BUKOpUCTOBYITE Kabenb ANA NepeHeceHHs npunagy,
nifgBiLlyBaHHA a60 BUTArYBaHHSA LUTENCENA 3 PO3ETKU
MepiognyHo ornAaganTe WHyp Ta 310ro NoOBUHEH
3amMiHUTK KBanibiKoBaHWI daxiBeLb y BUNAAKY
MOLUKOAMEHHA

MepiognyHo ornagariTe NOAOBKYBaAY Ta 3aMiHiTb MOro y
pasi NOLWKOAKEeHHA (BUKOPMCTOBYBaTH
HeBiANOBiAHMI NogoBHYyBayY He6e3ne4yHo)

He BUKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT, SIKLLO He npautoe
BMMMKaY; 34aMTe MOro Ha PEMOHT KBasiiKoBaHUM
cneujanictam

NEPE4 BUKROPUCTAHHAM

O3sHaiomTeCh i3 3acob6aMun KepyBaHHA Ta NOpPALKOM
pO6OTH 3 IHCTPYMEHTOM

MepeBipAnTe NpauesaaTHICTb IHCTPYMEHTY nepea,
KOMHWM MOr0 BUKOPUCTAHHAM Ta, Y BUNaZKy BUABIEHHSA
HEeCnpaBHOCTI, BiAHECITb MOro A0 KBaNihiKOBaHOro
cnedujanicTa; Hi, B AKOMY pasi He BigKpvBaTe
iHCTPYMEHT CaMOTYHKMN

Mepep TMM, AK NPMGUPATH, PETESIBHO OrNIAHbTE
ra3oH i npubepiTh yci TBepAi NpeamMeTH, AKI MOKYTb
NOLWKOANTH NOAPIGHIOBaNIbHUIA MeXxaHi3M nig, yac
BCMOKTYBaHHA (TaKi, AK KaMiHHA, OCKOJIKU CKna a6o
KYCHM meTany)

Hikonu He npubupaiiTe NMAOCOCOM, AKLLO He
BCTAHOB/IEHO MILLOK A1 CMITTSA

Yac Bif 4acy nepeBipAnTe MOro Ha 3HOLLYBaHHA abo
MOLUKOAMEHHA

3ab0pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT, AKLLO
MOLLUKOAMEHO LLIUTOK abo Koprnyc

3aMiHiTb 3HOLIEHi a60 NOLUKOAMEH] YaCTUHU

LLlo6 rapaHTyBaTh 6€3neKy nig 4ac po6oTu 3
iHCTPYMEHTOM, PETENBHO 3aTAryMTe yCi raikun, 6onTH Ta
rBUHTU

nia YAC BUHOPUCTAHHA

He f03BONANTE WHYPY MUBEHHA CTUKATHCA 3
PYXOMMMM HaCTUHAMM IHCTPYMEHTY; 3aBH AN
BUK/IaAaiTe LWHYp 3a 3ajHbOI0 YAaCTUHOI IHCTPYMEHTY
Mpauoroym 3 IHCTPYMEHTOM, pyxahTech HELUBUAKO
PO3MipeHOo X0A010 (He GiiTb)

BBaaiiTe Ha cxunax



He pgonycKaiTe noTpanisaHHA OCKOJIKIB Y BEHTUAALIMHI

oTBOPYH

O6epiTb 6e3neyHe NONOKEHHSA (He NPOTAryMTech

CWUNbHO, 0CO6MBO Ha ApabuHax)

MNOACHEHHA 40 YMOBHUX MO3HAYOK HA

IHCTPYMEHTI

(3 MNepepn BUKOPUCTaHHAM NpoYMTanTe IHCTPYKLHO i3
3acToCcyBaHHA

() OpArariTe 3axMCHi OKyNAPY Ta 3aCO6M 3aXMCTy BOSIOCCA

(5) BUK/IOYITH MOM/IMBICTb NMOTPAN/IAHHA Ha IHCTPYMEHT
Aouwy

(6) OcTepiraiTecb OCKOJIKIB, AKI BigniTaloTb (N1oau
[0BKONIa MaloTb NepebyBaTh Ha 6e3neyHili BiicTaHi Big,
MicLA NPUGMPaHHSA)

(@ Y pasi, AKLWOo NowKoAnBCA abo 3anyTaBcA NOAOBIKYBaY
a60 CUIOBUI LLIHYP, Nepea TUM, SIK PO3M/yTyBaTH Yn
PEMOHTYBATH MOrO, BUMKHITb NPUCTPIM Ta BUTATHITb
BUJIKY 3 PO3ETHKU

MoggirHa isonAuis (3a3eMI0104MIM NPOBIA, He NOTPiGeH)

(9 He BUKMAaaiTe IHCTPYMEHT pa3oMm 3i 3BU4ANHUM CMITTAM

BUHOPUCTAHHA

|HCprI-(Ll,II 3i 36MpaHHA (10)

BCTaHOBITb OMOpPHe Koneco K ik nokasaHo Ha
MasTlOHKY

- nepej TUM, iK BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT,
nepesipTe, 4v Ha MicLi TPY6Ku A i B, MilLoK ana
cmiTTA C, a HanpAMHa pyKkoaTKa D a Takox un
npaBWIbHO BigPEry1b0BaHO HaMAiYHWI peMiHb E

! HapiliHO 3aTArHITb yCci FBUHTU, GONTU Ta raKku

O6MeryBaY LWHypaa)

- MEepeKUHbTE KiNbLe NOAOBHKYBaya Yepes obMemyBay,
AIK NOKa3aHO Ha MaloHKYF

- Wo6 3adikcyBaTu LWHYP, CUIbHO MNOTAMHITL

BMWKaHHA/BUMUKAHHA (G2

- BBIMKHITb iIHCTPYMEHT TPUrepHUM KypKa-
nepemuKadem G

- BUMKHITb iHCTPYMEHT BiANyCTUBLUM KypKa-
nepemukaya G

! nepuw HiX yBIMKHYTH NPUCTPIil, NnepeKkoHaitTecs,
o BiH He TOPKAETbCA HiIAKOro npegmeTa

! nmichAa BUMUKaAHHA NPUCTPOIO ABUTYH NPOAOBHYE
npauyloBaTH KifibKa CeKyHp,

3ayBaHHA (3)

- 3a40mnomoroto nepemmnkaya H Bubepite pemm
3AyBaHHSA, AK MOKa3aHO Ha PUCYHKY (Ti/IbKK Npun
BUMKHYTOMY iHCTPYMEHTI)

- 06epTaHHA MaxOBMKOM J , MAKCUMaJIbHY LIBUAKICTb
o6epTaHHA MOXHa NJ1aBHO BigperynoBaTu Bif
HW3bKOI A0 BUCOKOI (1-7) (0796)

BcMOKTYBaHHSA/MOAPIGHEHHATS)

- MNepeKOHaMTEeCh, WO B iHCTPYMEHT BCTaB/IEHO MILLIOK
ans cmitTa C (2) (NopsAAOK BCTAHOBEHHA AMB. (2))

- 3a/0MomMoro nepemmnkada H snbepits pemmm
BCMOKTYBaHHS, fIK NOKA3aHO Ha PUCYHKY (TiNIbKK Npu
BUMKHYTOMY iHCTPYMEHTI)

- 0bepTaHHA MaxOBMKOM J , MAKCUMaJIbHY LIBUAKICTb
o06epTaHHA MOXHa NJaBHO Bigpery/oBaTth Bij,
HWU3bKOI A0 BMUCOKOI (1-7) (0796)

! He BUKOPUCTOBYITE NUIOCOC AJ1IA BCMOKTYBaHHA
TBEpAMX NpeaMeTiB, AK HaNpPUKAaa, KamiHHA,
OCHKOJIKM CKN1a YU KYCKU meTany
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- He BCMOKTYWTe pianH1

- W06 He 3abMBCA BCMOKTYBaJ/IbHWI OTBIp i IonaTtu
nopapi6HioBaya, He BTArymTe 6arato JIMCTA 3a pas

- WBWAKICTb NOAPIGHEHHA 3aNeXuUTb Bif po3mipiB
JIMCTA Ta MOro 3a/IMLIKOBOI BOJIOTOCTi

!y pasi, AKL0 IHCTPYMEHT panToBO 3yNMHUBCA,
BUMKHITb MOr0, BUTATHITb BUJIKY 3 MepereBoi
PO3eTKU i BUIMITb MaTepian, AKUIA 3aCTPAT MiK
nonatamu i Kopnycom nogpi6HioBaya

- Y4ac Bif Yacy CnopoXkHIoMTe MoK ana cmitta C (2)
(crna BCMOKTYBaHHA CyTTEBO 3MEHLLYETLCA, AKLLO
MiLLOK NOBHMI)

yTpMMyBaHHFl i po6oTa iIHCTPYMEHTOM (5)
nig, 4yac po6oTH, 3aBHAN TPUMaTE IHCTPYMEHT
3a 4aCTUHM 3axBaTy Ciporo KoabLopy

- Wo6 nerko HanpasnATK TPyOKy No 3emi,
BMKOPUCTOBYITE OnopHe Koneco K

- HaMlKpalwmx pe3ynbTaTiB 4OCAraloTb Ha BigcTaHi 5
- 10 cm Big 3emni

CnopoXKHEHHA MillKa A/1A CMITTA (6)

! BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUTATHITb BUNIKY 3
po3eTku

- nepepj TUM, AK 3HIMaTK MILLOK ANA CMITTA 3
NPUCTPOIO, NMOYEKaWTe, MOKK 3YNUHATLCA SlonaTh

- POS3CTIOHITb 3aMOK Ha MILLKY Ta MOBHICTIO CIOPOXHITb
MiLLOK

- KOMMOCTHi Martepiain He MOXHa BUKMAATU PasoMm 3
no6yToBMUM CMITTAM

AOI’J’IHAIOBCIIVI’OBYBAHHFI

¢ Lle# iHCTpYMeHT He npuaaTHUIA ANA NPOMUCIOBOrO

BMKOPUCTaHHSA

3aB¥au TpUMawTe iIHCTPYMEHT Ta MOoro LWHYP B YACTOTI

(0c061BO BEHTUNALLIMHI 0TBOPM L (2)

- NiCNA KOXHOIO BUKOPUCTAHHA OYMLLYITE NPUCTPIN
M’SIKOI0 TKAHWHO a60 LWITKO (3a60pOHEHO
3aCTOCOBYBaTH MUIOHi 3aC06M 260 PO3YUHHUKM)

- NicNA KOXHOro BUKOPUCTaHHA BUIMMaTe MilLOK AnA
CMITTA , BUBEpTalTe MOro HaBMBOPIT Ta PeTe/IbHO
ouMLLANTE LWITKO

- BWMHSBLUM MILLOK A/1A CMITTA, BUAANiTh 3 BiAKPUTOro
MOBITPOBUMYCKHOIO OTBOPY MOM/IMBI 3aUTULLKU
3a6pyAHEHHSA

36ep|raHHﬂ (@)

HaflinHO 3aKpiniTb NiABICKY S Ha CTiHi 3a gonomoroto 4
IBMHTIB (HE BXOAATb Y KOMMJIEKT NOCTa4YaHHA),
BMPIBHABLUM iX NO rOPU30HTANI

- 36epiraTv iIHCTPYMEHT Y NPUMILLLEHHI B CyXOMY, He
OOCTYMNHOMY 418 AiTer Micuj

- He 3aKpuBaWiTe iHCTPYMEHT NnacTMacoB1UmMm
maTepianamu (n1actmaca MoXe nNpu3BecTn 40
BOJIOrOYTBOPEHHA 1 ipHaBiHHA/KOPOSii)

AKLLO He3BaMatoUM Ha peTesibHy TEXHOOTI0

BWUIOTOBJIEHHSA i NEPEBIPKM iIHCTPYMEHT BCe-Taku BUige

3 najly, Moro peMOHT J03BONAETLCA BUKOHYBATU NMLLE B

aBTOPWU30BaHiIM cepBiCHil MaicTepHi Ann

enekTponpunagis SKIL

- HagiwniTb Hepo3i6paHui IHCTPYMEHT pasom 3
[I0Ka30oM Kynisni Ao Baworo annepa a6o fo
HanbauKyoro LeHTpy o6enyroyBaHHs SKIL (agpecw,
a TaKoX Ajarpama 06C/yroByBaHH:A MPUCTPOLO,
noAaloTbCA Ha canTi www.skil.com)



YCYHEHHA HENOJIAAOK

* HuKye HaBeaeHO nepesiKk HeCnpPaBHOCTEN, iX MOMJIMBUX

NPUYMH | KOPEKTUBHMX il (AKLLO 3a X A0NOMOroto
BMPILLMTK NPOGAEMY He BAAETLCA, 3BEPHITLCA A0
Annepa abo y CEPBICHUM LIEHTP)
! nepep TUM fiIK LIYKaTK HECNpaBHiCTb, BAMKHITb
iHCTPYMEHT i BUTATHITb BUJTKY
% [HCTpyMeHT He npaujoe
- BifICYTHE }MBJIEHHA -> NEpPeBipTe Aepeno
HUB/IEHHA (CUN0BUI Kabenb, aBTOMaTUYHI
NepPepUBHUKM, TOMKi 3an0BGiKHUKM)
- BWJ/IKY He BCTaB/IEHO Y PO3ETKY -> BCTABTE BUJIKY
- MOLUKOAMEHO NPOAOBHYBaY -> 3aMiHiTb
npofoBIKyBay
- MOLUKOAMEHO BUMUKAY HWB/IEHHSA -> 3BEPHITLCA A0
avnepa abo y CEepBiCHUI LLEHTP
- 3HOLLEHI BYTi/IbHI LWiTKK -> 3BEPHITLCA A0 Annepa abo
Y CEepBICHUI LiIeHTp
- HecnpaBHWI ABUTYH -> 3BEPHITLCA A0 Annepa abo y
CepBiCHUI LEHTP
- HernoBHICTIO BKpy4YeHa TpybKa anAa 3ayBaHHaA/
BCMOKTYBaHHSA -> BKPYTiTb BOYACTUHHY TPYOKY AN1A
3[yBaHHA/BCMOKTYBaHHA
* |HCTPYMEHT nepiofnyHO BUMUKaETbCA
- MOLUKOAMEHO BUMUKAY HWBIEHHSA -> 3BEPHITLCA A0
annepa abo y CepBiCHUI LEeHTP
- MOLUKOAMEHO BHYTPILLHIO MPOBOAKY -> 3BEPHITLCA 0
aunepa abo y CepBiCHUI LEHTP
- HaJionaty noTpanue CTOPOHHIM NpeaMeT -> yCyHbTe
3abu1BaHHA
* BiacyTHA a60o HM3bKa NOTYKHICTb 34yBaHHA
- CeJIeKTOPHWIN NepemMmKay nepedyBae y pexumi
BCMOKTYBAHHS -> YCTAHOBITb CE/IEKTOPHUM
nepemMmKaY y pexum 3ayBaHHA
* BigcyTHs abo HM3bKa NOTYKHICTb BCMOKTYBaHHSA
- CEeNeKTOPHWI NepeMnKay nepebyBae y pexumi
3/lyBaHHA -> BCTAHOBITb CEIEKTOPHUIM NepemMuKay y
PEMUM BCMOKTYBaHHSA
- 3anoBHWBCA/3abpyAHUBCA MILLOK ANA CMITTA ->
CMOPOXHITb @60 OYUCTITb MILLOK A/1A CMITTA
- BCMOKTYBaJ/IbHUWIA OTBIp 3a61TO 260 3a6/10KOBaAHO
CTOPOHHIM NPeAMETOM -> YCyHbTe 3a6MBaHHA

OXOPOHA HABKOJIMLLHbOI CEPEAM

¢ He BUKMpaliTe €NIEKTPOIHCTPYMEHT,

NPUHaANEeKHOCTI Ta yNaKOBKY pa3oM 3i 3BU4aliHUM

CMITTAM (TiNIbKK aNA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 eBPONENCHKOI AMperTMBM 2012/19/EC
WOA0 yTHAiI3auii CTapux eNEeKTPUYHKX Ta
€/IEeKTPOHHUX NPWUNAAIB, B 3a/1EHOCTI 3 MiCLIeBUM
3aKOHOAABCTBOM, €/IEKTPOIHCTPYMEHT, AKWI
nepebyBaB B eKcnJyataLii NoOBUHEH 6yTH
YTUNI30BaHWUM OKPEMO, GE3NEYHUM Ans
HaBKOJIMLLHBOrO CEPEAOBMILLA LLIAXOM

- MaoHOK (9) Harajae Bam npo ue

LWYM/BIBPALLIA

* 3mipaHuii BignosigHo Ao EN 60335 piBeHb TUCKY 3BYKYy
AaHoro iHcTpymeHTy 80 AB(A) i noTyHicTb 3ByKy 100
4B(A) (cTaHgapTHe BigxunenHs: 3 ab), i Bi6payia 2,8 m/c?
(BEKTOpHA CymMa TPbOX HanpAMKiB; noxuéka K = 1,5 m/c?)
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e [apaHTOBaHWIt piBEHb 3BYKOBOI NOTYHOCTI LWA, AKWI
BMMIPAHO 3rifHo 3i cTaHaapTom 2000/14/EG, HUK4MI 3a
103 ab(A)
* PiBeHb BiGpaL,ii 6y/10 BUMIPAHO Y BifNOBIAHOCTI 3i
CTaHAapPTU30BaHWM BUNPOBYBAHHAM, LLO MICTUTLCA B
EN 60335; naHa xapaKTepuCTUKa MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA AJ1A NOPIBHAHHA OAHOIO
{HCTPYMEHTA 3 iHLWKM, a TaKOX A/1A NonepeaHbOI OLHKK
BNJIMBY BiGpaLii nif Yac 3acTocyBaHHA fAHOro
iHCTpyMeHTa AnA BKa3aHux Linen
- NpW BUKOPUCTAHHI iIHCTPYMEHTA B iHLIMX LifAx abo 3
HWKXMW/HeCnpaBHUMK JOMOMIMHUMM
NPUCTOCYBaHHAMM PiBEHb BNIMBY BibpaLlii Moxe
3HaYyHO MiaBULLyBaTUCA

-y Nepioau, KoM IHCTPYMEHT BUMUKHEHMI abo
(DYHKUiOHYE 6e3 PaKTUYHOIO BUKOHaHHA PO60TH,
piBeHb BN/MBY BiGpaLii MOXe 3Ha4YHO 3HMKYyBaTUCA

! 3axuuwaiite ce6e Big BNMBY BibpaLii,
NiATPUMYIOUYM iIHCTPYMEHT i HOro AONOMiHHi
NpUCTOCYBaHHA B CpaBHOMY CTaHi,
NiATPUMYIOYM PYKKU B TEMJi, 8 TAKOMH NpaBU/IbHO
OrpaHU30BYIOYM CBill po6ounii npouec

duonmMpac/MAEKTPIKN
cxo@ng‘l)(ﬂ%gu PN 0792/0796

EIZAMQrH

¢ Autd 1o epyaleio €xel oxedlaoTel yla puonua Kat
GUAAOYT) KaBWG Kal yla aroppodpnon 1) TEPHAXIOHO
Eepwv PUAAWV Kal AAAWV EEPWV UTIOAEIUUATWY KNTIOU
OTWG Ypaoidt kal KAadakia

¢ Autd 10 epyaAeio TipoopideTatl HOVO YIa OLKLAKT) XPrion
Kat dev gival oXeSLAOPEVO yla Xprion og uypd
TiePIBAAAOV

e Autd 1O epYaAeio dev TIPOOPIJETAL VIO ETTAYYEAUATIKN
Xprion

¢ Bepawbeite 6TL 1 cuokeuaaoia TieplEXEL OAQ TA
eEaptnpata nou anewovifovtal oto oxedo (2)

¢ '‘Otav kdrnota e§apTripata Agirouv 1 €xouv GOopPES,
TIAPAKAAOUE ETIKOLVWVIOTE [E TOV AVTITPOOWTIO 0aG

¢ Al0BACTE IPOCEKTIKA TIG 08NYieg TPV amod ™
XPrion Kat GUAAETE TI§ yia LEAAOVTIKN avadopd (3)

¢ AwaoTe 18laitepn IpocoXr] oTIG 0dnYieq acpaAeiag
Kal OTIG TIPOELISOTIOW|OELG - 1 N THPNON AUTWV TWV
odnywwv Kat ipoeLtdonon|cewv a prmopovoe va
TIPOKAAECEL COBAPEG CWHATIKEG BAABEG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (1)

MEPH TOY EPFAAEIOY (2

A Kdtw cwAnvag puontpa / avappopnong
B Emdavw cwAnvag duontipa / avappodnong
C Zdkog GUAAOYNG

D XelpoAapn odrynong

E lpdvtag petadopdg

F Ymodoxn kaAwsiou

G Awakdmng okavsdaAlong

H AwakdTng emAoyng Tpomou Aettoupyiag



J Tpoxiokog pubuiong TG HEYLoTNG Taxutntag (0796)
K Tpoxog otiptEng

L ZX0UEQ aEPLOOU

M Kevtpikr Aafn

N Bida ocuvappoyng 25 mm

P Bideg ouvappoyrig 50 mm

Q Avolypa Aettoupyiag NAEKTPIKNG oKoUTag

R Avolypa puontmpa

S Padya arnobrikevong (8ev mapéxovtatl ol Bideg)

AZ®DANEIA
FENIKA

Na xpnotoroleite To epyaleio poévo oTo pwg NG

NUEPAG 1) He KATAAANAO TEXVNTO GWTIONO

Na xpnotporioleite To epyaleio HOVo €AV gival EVIEAWG

GUVAPHOAOYNHUEVO

ATIOPUYETE TN XP1|OM TOU EPYAAEIOV 6TAV ETIKPATEL

KaKokalpia, 1dlaitepa 6Tav unapxeL Kivéuvog Kepauvou

Mn xpnotdoroleite To epyaleio o€ vypd xAootanmta

KaL dTav Ta UAKA TIou Ba GuomEETE / OKOUTIIOETE gival

Bpeypéva

Mn puodte Tipog Bepud, EVPAEKTA 1) EKPNKTIKA UAIKA

Mn pouddre Beppd, EOPAEKTA UAIKA 1} EKPNKTIKEG

ouoieg

MOTE pn XPNOLUOTIOLEITE TO EPYAAEIO KOUPEVETE OE

onpeia émou untdpxouv Kovtd aAAa dtopa (elSIkAa

maudLd) kat {wa

O xpriong ivat umevBuvog yla atuxnUaTa 1y Kivduvoug

TIOU prtopei va cupBoUv oe AAAa AToua 1 IBLloKTNoieq

Mdvta va anocuvdeeTe TO PIg amod TNV Iyn

pevATOq

- OTIOTESNTIOTE ATVETE TO EPYAAEIO XWPIG
emmpnon

- TIPLV AT6 TOV KABAPLopd TWV OONVWUEVWY UAKWV

- TIPLV aT6 ToV EAEYXO, TOV KaBapIlouo 1 Ty epyacia
Ue TOo epyaAeio

- META amo KATIOLO KTUTINKA O€ EEVO AVTIKEIUEVO

- omotednmote To gpyaAeio apxidel va mapouctadet
QAVTIKAVOVIKOUG KPASAGHOUG

ATIOBNKEVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPLKOUG XWPOUG

o€ HEPOG SpoaePd Kal KAEWOWHEVO, Hakpld artd tatsld

AZ®AAEIA NPOZQNOQN

To gpyaleio auto dev TipoopideTal yla xprion anod Atopa
(oupmepIAauBaVoUEVWY TIASIWV) HE HELWHEVES
PUOIKEG, ALOBNTIKEG 1] VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1) amd
dtopa Xwpiq eurnelpia 1 yvwor, eKTOg KaL av
eMPBAEMOVTAL ) €AV TOUG £X0UV S0Bei 0ONYieg OXETIKA
He TN Xprion Tou epyaAeiov amd dtopa unevbuva ya
™V aochdaAeld Toug

Bepawbeite 611 Ta mawdid Sev aiCouv pe To epyaieio
MNMoT€ punv agprvete maidia va XprciMomnoLouV To
epyaAeio

MoTé€ un duodATe Ta UTIOAEIMPATA TIPOG TA EKEL TTOU
BpiokovTal dAAa dtopa

Mavta va ¢popdte pakpl AVTEASVL, UTTAOU(A JE HaKPLA
pavikia kat urtodnuata Bapewg TUTIOU KATA TO XEIPIONO
TOU EpYaAEiou

PopdATe MPOCTATEVTIKA YAVTLA, TIPOOTATEVUTIKA YUAALd,
£PapHoOoTA EVEUUATA KAl KAAUUHA LOAALWV (VLo HaKpLd
HaAALG)

Na dopdte pdoka okovng détav epyaleote oe
TIEPIBAAAOV E EVTOVN OKOVN
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HAEKTPIKH AZ®AAEIA

BeBawBeite 6TL 1 TAON TOU TIAPEXOHEVOU PEVATOG
eivat idla pe v taomn 1o UTodEIKVUETAL OTNV TIVaKida
Sedopévwv Tou epyaleiou (epyaleia Tou dEpouv TNV
€voelgn 230V 1) 240V propouv va ouvdeBolv emiong oe
mpi¢a 220V)

2UVSEOTE TO EPYAAEIO OTO PEUHA XPNOILOTIOWVTAG
gvav dlakomtn acpaleiag pe 6plo evepyoroinong 30
mA

Xpnouoroleite acpaleig, TEAEIWG EETUALYUEVEG
TIPOEKTAOEIG KAAWSIOU pe XwpNnTIKOTNTA 16 Amps

Mn ouvééeTe pOBappéva kKaAwdla otnv Tpida Kat unv
ayyilete pOappéva KaAwdla PoTov auTtd
arnoouvdeBouv ano tnv npida Tpopodoaciag Toug (Ta
dOappéva KaAwdia PIopel va TIPOKAAETOUV emtadr| e
pevpatodopa PEPN)

Xpnototioleite OVO TIPOEKTAOT) KAAWSIOU TUTIOU
HO5VV-F 1 HO5RN-F katdaAAnAn yia unaibpla xprion Kat
eEomAlopEVN e adldBpoxo dig kat Tpida ouvdeong

Na xpnotoroleite HOVO UMAAAVTECES e PEYIOTO KOG
20 pétpwv (1,5 mm?) R} 50 uEtpwv (2,5 mm?)

Mavta va oBrveTe TO EPYAAEIO KAl VA ATIOCUVSEETE TO
P1g amnoé TNV Tpododocia PeVIATOG AV TO KAAWSLI0
Tpododoaiag pevATOgG 1 N UIAAavTELQ eival KOUUEVN,
$Oappévn 1 kouBapLAoUEVN (MNV AKOUMTIATE TO
KOAWSL0 TIPLV Ao Tnv anocuvseot Tou ¢Lg)
MpooTtaTéWTe TO KAAWSIO (TTPoEKTAONG) ATO
BeppdTNTA, TA AAdLa Kal Ta atXuned akpa

Mn xpnotpomoleite To KAAWSIO Yla Va HETAPEPETE 1)
V'aVOPTIOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1) Yla va ByAAeTe
10 ¢1g and v npila

EAEYXETE TAKTIKA TO KOAWSIO KAL O€ TIEPITTTWON
BAAPNG, dpovTioTe va avtikataotabouv anod
€EEIBIKEVIEVO ATOWO

Na emBewpeite KATA SlACTARATA TOV KAAWSLO
TIPOEKTAONG KAL VO TO AVTIKATAOTNOETE €AV XL {nud
(To akataAAnAo KaAwdio TIPOEKTAONG KPUBEL
Kv&Uvoug)

Mn xpnotpomoleite To epyaleio edv Sev pmopei va
avayel ) oproet and To SIAaKOTITN - 1 ETILOKEUT] TOU
XOAQOHEVOU SLAKOTITN TTAVTOTE Ba TIPETEL Va YiveTal
amno eEEIOIKEVPEVO TEXVIKO

MPIN AMO TH XPHZH

Na eEolkewOEiTE PE T XEIPLOTTPLA KAL TN CWOTH XPTIoN
Tou gpyaAeiou

EAgyEte T Aettoupyia Tou epyaieiou TipLv anod Kabe
XPon, Kat oe TiepinTwaon BAAPNG, TIATE TO YLa ETILOKEUN
o€ KAToL0 £EEIOIKEVIEVO ATOWO - TIOTE UNV AVOIYETE
HoVOoL 600G TO EpYaAEio

Mpiv amo T XPNon, va EMOEWPEITE GXOAACTIKA
Vv meploxn 6mov Ba xpnoiponoindei To epyaleio,
Kal va apalpEcETE OAA T OTEPEA AVTIKEIPEVA TIOU
MTTOpEi va TIPOKAAETOUV {NHId OTO MNXAVIGUO
TEHAXIOUOU KATA TO OKOUTILIOHA (TI.X TIETPAdAKLa,
OKOOMEVA YUAALA 1] KOPHATLO METAAAOU)

Katd to okoUTtioua, TIoTE va Un XPNOLLOTIOLEITE TO
gpyaAeio edv 0 0akog cuAAoyng Sev givatl otn B€on Tou
Na eAEyXeTE TAKTIKA TO 0AKO GUAAOYNG Yia $pBopEG 1
Qnueg

MoTé€ un xpnotuomnoleite To epyaAeio 6Tav o
TIPOUAAKTIPAG 1) TO TIEPIBANHA £x0UV {nuid

Na avtikablotate Ta e§aptnuata pe pOopeg 1y BAAPeg



dpovTiote 6Aa Ta a&ddia, Bideg kat prouAdvia va
eivalt kaAd oprypéva ya Tnv acddAela Tou epyaieiov

KATA TH XPHZH

Na kpatdte mavta To KAAWSLO PHakpLd arnod Ta KIVOUUEVA
UEpN Tou epyaAeiov 0ag - KPATATE TO KAAWSLO TIPOG TA
oW, HAKPLA aTtd TO EPYAAEI0

Na xelpifeote TO gpyaleio povo o€ pubuo Badiopatog
(Mnv TpEXETE)

Na natdrte otabepd oe MAAYLEQ

Na ¢ppovtileTte AvTa Ta avoiypata e§aeplopov va
Tapapévouv kabapa amnd okouridakia

Na ratdte yepd Katd TNV gpyacia (Xwpig va YEPveTe
UTtEPPOALKA, EISIKA OTAV €I0TE EMAVW OE OKAUTO 1)
OKAAQ)

EME=HNHZH TQN ZYMBOAQN ZTO EPIFAAEIO
(3 AlaBdoTte TO €yXEWPISIO 0ONYLWV TIPLV ATTO TN XPTIoN
(® Na dopdte MPOCTATEVTIKA YUAALA KAL TIPOCTATEUTIKA

péoa akong

(6 Mnv ekBéteTe TO epyaAeio ot Bpoxn
(6) MPOCEETE YA TOV KivEUVO TPAUMATIGHOU AOYW

EKTOEEVOLEVWV OKOUTISLWYV (PPOVTIOTE OL
TaploTduevol va Bpiokovtal o€ achaAr andotaon and
™V TePLoXT) Epyaoiag)

(7) ZPnoTe va anocuvoETE TO PIG TIPLV ard ToV KaBapLopo

/ ouvtnpnon i} edv n pnaAavtéda eivat xaAaopévn 1
KOUBaPLaoHEVN

AR poévwon (dev anatteital KAAWSLo yeiwong)
(® Mnv MeTATE TO EPYAAEIO OTOV KASO OIKIAKWYV

QATOPPIUHATWV

XPHZzH

Obnyieq cuvappoAdynong

- TOTOBETNOTE TOV TPOXO O0TNPLENG K 0Twg Seixveln
elkova

- Ppovtiote oL owArveqg A Kat B, o0 cdkog cuAloyrg C
katn Aafn odnynong D va €xouv cuvappoAoynBei
owoTA Kat 6TL 0 |avtag wuov E va pubuiotei cwotd
TPV ard To XEPLOUO TOU EpYAAEioV

! o¢i&re kaAa 6Aeg TI§ Bideg, Ta uroVAdvIa kat Ta
na§uadia

Ymodoxr kaAwdiov (1)

- KpeHAoTe TN ONALd Tou KaAwsiou TIPOEKTAONG EMAVW
art’ v unodoxn F énwg ewovidetat

- TPABNETE YePA Yia va oTepewbEel TO KAAWSLO
TIPOEKTAONG

EKKLvnon/ZTaon (@)
EVEPYOTIOOTE TO EPYAAEIO TTATWVTAG TO SIAKOTITN
okavddilong G

- QTIEVEPYOTIOWOTE TO EPYAAEO adrjvovTtag To
Slakortn okavdaAiong G

! mpiv ano To Avappa Tov EpyaAeiov,
BeBawwBeite 60TL SV eival og emadr| PE KATIOI0
AVTIKEipEVO

! MeTA TO GPNOL0 TOU EPYAAEioOU, TO HOTEP
ouveyilel va AelToupyei emi pepika
SevutepoAenta

dvonua (3

- emAgETe T Aettoupyia puonpatoq pe To Stakormtn H
oTmwg ekovidetal (Mévo oTav To epyaleio ival
oBnoTo)
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Ue Tov TpoXioko J Uropei va puBuLoTEL N HEyLoTn
TaxUTNTa and TN XaunAr otn vPnAn adafadunta
(1-7) (0796)

¢ JKOUTIOMQ/TEUAXIONOG

BeBawwBeite 6TL 0 0dkog cUAAOYTG C (2) BpiokeTal
EMAVW OTO EPYAAEIO (Yla TNV ToTIoBETNON PBA. (2))
ETIAEETE TN AEITOUPYIA NAEKTPIKNG OKOUTIAG UE TO
Slakomtn H émwg elkovideTal (L6VO 6Tav TO
epyaAeio eival opnoTo)

He Tov Tpoxioko J Uropel va pubuIoTE 1) HEYLIoTN
TaxvTNTa and T XaunAr otn vgnAn adapadunta
(1-7) (0796)

HN POUPATE PE TNV NAEKTPIKT) OKOUTIO OTEPEA
AVTIKEIMEVA OTIWG TIETPEG, OTIACHEVA YUAALA 1)
KOMMATIA HETAAAOU

Hn poudate vypd

Un pouddrte peyaleq moodTNTeG GUAAWY pad, yla va
aropevyBei To BoUAWNA TOU avoiyHaTog anoppdpnong
Kal TO PPAEO TG GTEPWTTIG TOU TEHAXIOTN

n évtaon Tou Tepayioparog eEapTaTal anod To
HEYEBOG TOU UAIKOU PUAAWV Kal TNV UTIOAETONEVN
vypaoia Tou

éTav To epyaleio oTapatiioel andétToua, oprote
TO apéowg, BYAATE TO ¢Ig Ao TNV Tpododooia
PEVUATOG, KAl aPAIPECTE OAA TA CONVWHEVA
VAIKA avapeca 0TV GTEPWTI] TOV TEMAXIOTN
Kal To mePifAnua

va adeldlete TakTIKA T0 0dko cuAloyng C (2) (n
SUVAUIKOTNTA TNG NAEKTPIKNG OKOUTIAG EAATTWVETAL
ONHAVTIKA OTAV YEWIOEL 0 0AKOG GUAAOYNG)

¢ Mwg va KpatdATe Kal va odnyeite To epyaAeio (5

EVW EPYATECTE, VO KPATATE TIAVTA TO EPYAAEiO
anod tn/Tig Aapi/ég HE YKPL XpWHA
XpnouoromaoTte Tov TpoXo otnpEng K ya v
€UKOAN KaBodriynon Tou CwANVa Katd Urkog Tou
eddadoug

yla To KaAUTEPO Suvatd anoTéAEOHa, SlaTnPoTe
artdotaon 5 - 10 cm anéd 1o €dadog

. Aéslaopct GAKOU CUAAOYNG (16)

ATIEVEPYOTIOMOTE TO EPYAAEio kal BYAATE TO
®1g amno v npida

TIEPIHEVETE PEXPL VO OTAPATNOEL N PTEPWTT) TIPOTOU
adalp€oeTe TO 0AKO CUAAOYNG aTo TO EPYAAEio
avoiETe TO PEPHOUAP TOU GAKOU CUAAOYNG Kal
adeldoTe Tov TEAEiWG

TO KOMTIOOT eV TIPETIEL Va anoppinTeTal padi e Ta
OLKLOKA aroppippata

2YNTHPHZH / ZEPBIZ

e Autd 1O epyaAeio dev TIPOOPIJETAL VIO ETTAYYEAUATIKN
Xprion

¢ Kpatdte mavtote To epyaAeio Kal To KaAwSLo kabapd
(kat iaitepa Tig Bupideq agpiopov L (2)

va kabapilete To epyaieio HETA amod KABE xprion
He paAakn) BoupToa 1y avi (Un xpnotuomnoleite péoa
KaBapLopoU 1} SIAAUTIKA)

apap€TTe TO 0AKO GUANOYNG HETA artd KABE xprion,
YupioTe ToV PEod - EEw Kal BOUPTOIOTE TOV KAAA

HETA TNV adaipean Tou 0AKou CUAAOYNG,
BeBawwBeite OTL TUXOV UTTOAEIUPATA AKABAPOLWV
€xouv adalpeBEel amo TNV avolKTA Teploxn eEaywyng
agpa



¢ Amnobrikeuon (7

- VO OTEPEWOTE KAAA OTOV TOiXO TN paya
artoBrikeuong S e 4 Bideg (8ev tapgxovrat) Kat va
™V 0pL{OVTIWOETE

- aroBnKeVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG
o€ UEPOG SPOTEPO Kal KAEISWHEVO, LAKPLA aTto TtadLd

- HNV KOAUTITETE TO EPYAAEIO PE TTAACTIKO (TO
TIAQOTIKO UTTOPEL VO TIPOKAAETEL Uypacia Kat
AnoTEAECUA AUTNG Va gival ) okoupld / StaBpwon)
e AvTmap’ OAEQ TIG ETIHEANUEVEG HEBOSOUG KATATKEUNG KL
€AEYXOU TO €PYAAEIO OTAUATAOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL,
TOTE N ETIOKEUT) TOU TIPETIEL Va avaTtedel o’ eva
€E0UOI080TNUEVO CUVEPYEID Yia NAEKTPIKA epyaAeia
™™g SKIL
- oTeilTe TO Epyaleio Xwpig va To
ATIOGUVAPHOAOYNCETE LA UE TNV ATTOSEIEN
ayOopdg OTO KATACTNHA Ao TO OTIO{0 TO ayopdcaTe 1
OTOV TIANGLECTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTNPETNONG
g SKIL (Ba Bpeite Tiq dleubuvoelg kat To Slaypappa
OUVTIIPNONG TOU EpYAAEiOU OTNV LOTOGEAISO Www.
skil.com)
ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
e 3TOV TIAPAKATW KATAAOYO TIAPATIOEVTAL CUUTTTWHATA
BAaBwv, TBAVEG alTieq Kal EMAVOPOWTIKES EVEPYELEG
(e@v pe auta Sev eVTOTIOTEL KAl AMTOKATAOTADEL TO
TIPOBANUA, ETIKOLVWVTOTE |E TOV AVTITPOCWTIO 1) TO
KEVTPO GEPPIS)
! mpwv amné tn diepevvnon Tou MPoBANLATOG,
KA€ioTE TO SlakomTn Tou EpyaAeiov kat BydaAte
To anod Tnv npifa
To epyaAeio e Aettoupyei
- Sev undpxel Tpododooia peUNATOS -> EAEYETE TNV
Tpododooia pevATOG (KAAWSIO PEVLATOG,
AUTOMATOL SLOKOTITEG, ACPAAELES)
- T0 ¢Ig Sev €Xel OLVOEBEL -> CUVEEDTE TO PIG
- TO KAAWSIO TIPOEKTAONG EXEL (NI ->
AVTIKATAOTNOTE TO KAAWSLO TIPOEKTAONSG
- EAATTWMATIKOG SlakOTTING on/off -> eTkovwvroTe e
TOV AVTIMPOOWTIO 1) TO KEVTPO O€PPIg
- ¢dBapuéva kapBouvaKLA -> ETIKOIVWVOTE |e TOV
AVTIMPAOOWTIO 1) TO KEVTPO OEPPIG
- EAATTWHATIKO HOTEP -> ETUKOVWVIOTE E TOV
avTIPAOoWTIO 1) TO KEVTPO OEPPIQ
- 0 owAnRva GuonuaTtog / NAEKTPIKNG oKoUTIag Sev EXEL
TOTOOETNOEL CWOTA -> TOTIOBETNOTE TO SIEPT
OWANVa PuoT|HATOG / NAEKTPIKTG OKOUTIOG
* To epyaleio KAvel SLOKOTIEG
- eAATTWHATIKOG SlakdttTng on/off -> emikovwvnoTe pe
TOV AVTIMPOOWTIO 1) TO KEVTPO O€PPIq

- EAATTWHATIKN ECWTEPLKY) KAAWSiwoN ->
ETIKOIVWVTOTE HE TOV AVTITIPOOWTIO 1) TO KEVTPO
oépPIg

- 1 PreEpWTN €xEL Boulwael amd EEva avTIKeipeva ->
adalp€aTe TA AVTIKEPEVA TTOU TN dpdlouv

* loyxUg GUOTLATOG AVUTIAPKTN 1} XOUNAN
- 0 8laKATTING eMAOYNG Eival oe AelToupyia NAEKTPIKNG

oKoUTAG -> TOTIOBETAOTE TO SLAKOTITT ETUAOYNG OTN
AelToupyia puonuatog

* loyUg anoppddnong avimapkn 1) XapnAn

- 0 8lakdmTNG emAoyNq eival og Aettoupyia
$uonuaTog -> TOTOBETNOTE TO SLAKOTITN ETIAOYNG
oTn Aettoupyia anoppodnong
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- 0 0AKOog GUANOYNG ival YERATOG 1) BPWHIKOG ->
adeldote/ kabapioTe TO 0AKO GUAAOYNG

- TO Avolypa anoppddnang eivat BouAwpévo 1) ppadet
arno KAToLo EEVo avTIKEiNeVo -> apalpeoTe TO
dpagyo

NEPIBAAAON

¢ Mnv meTAte Ta NAEKTPIKA EpYaAEia, eEapTnudata

KAl CUCKEVACIA GTOV KASO0 OLKIOKWV

ATOPPIHHATWY (HOVO yla TIG XWPES TG EE)

- oUpdwva PE TNV evpwrtaikr) odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWYV KAL NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV Kal TNV
EVOWUATWOT) TNG 0TO €OVIKO SiKalo, TA NAEKTPIKA
epyaAeia mpémet va cuAAEyovTtal EeXwpLoTA Kal va
ETIOTPEPOVTAL YIA AVAKUKAWOT) PE TPOTIO PIAKO
TPOG TO TEPIBAAAOV

- TO oUMPOAO (9) Ba oag To BuUNoEL AUTO OTAV EABELN
WPAa va ETAEETE TIQ

OOPYBO/KPAAAZMOYZ

e Metpnuévn ovpdwva pe EN 60335 n otddun

OKOUOTIKT|G TIEOTG AuTOU TOU EPYAAEIOU AVvEPXETAL OE

80 dB(A) kaL n oTABun NXNTIKNAG loxVog o 100 dB(A)

(kotvn) amdkAlon: 3 dB), kat 0 kpadaoudg os 2,8 m/s?

(&Bpolopa avuopATWY TPUDV KATEUBUVOEWYV -

avaoddAeta K = 1,5 m/s?)

Métpnon cludwva pe 1o 2000/14/EC n eyyunuévn

OTABUN NXNTIKNAG loxVog LWA gival xapunAdtepn Twv

103 dB(A)

To emninedo Mapaywyng Kpadaouwv xet HETPNOEeL

oUUPWVA HE HIa TUTIOTIONHEVN SOKLUT TIOU avapépeTat

oto mpoturno EN 60335 - uropei va xpnotuoromOei yia

TN oUyKpLon evog epyaleiou pe €va aAlo, KaBwg Kat weg

TIPOKATAPKTIKY) AELOAGYN O™ TNG €KBEONG OTOUG

KPadaopoUug 6TAV TO EPYAAEIO XPNOLUOTIOLEITAL VLA TIG

edapHoyEG TIou avapépovTal

- 1 XpPron Tou epyaAeiou yia SIaPOPETIKEG EPAPUOYES
1) HE SLADOPETIKA 1) KAKOGUVTNPNHEVA eEapTNHATA
UTopel va augnoetl onuavTikda To eminedo ékbeong

- 0Tav 1o epyaAeio eival amevepyoTomuEVo 1
SouAeVEL aANA Sev ekTeAel TNV epyaoia, To eminedo
€KOEONG UIMOPEL VA MEWWOEL oNuavVTIKA

! TPOCTATEVUTEITE AMO TIG EMISPACEL TWV
KPASACHWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio
Kal Ta €§apTNHATA TOV, SlaTnpwvTag Ta XEpLa
oag {EoTA Kal 0OpyavwvovTag ToV Tpomo
epyaociag cag

Suflator/aspirator de
gradina

INTRODUCERE

¢ Acest instrument a fost proiectat pentru suflarea/
colectarea, precum si pentru aspirarea/maruntirea
frunzelor uscate si a altor deseuri uscate din gradina,
cum ar fi iarba i crengutele

0792/0796



Acest instrument este destinat exclusiv utilizarii
domestice si nu a fost proiectat pentru utilizarea in
conditii de umezeala

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale
Verificati daca ambalajul contine toate componentele asa
cum se ilustreaza in desenul (2)

in cazul in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte
de utilizare si pastrati-l pentru consultare ulterioara
®

Acordati o atentie speciala instructiunilor de
securitate si avertizare; neglijarea acestora poate
duce la vatamari grave

DATE TEHNICE (1)
ELEMENTELE SCULEI (2

A Tub de suflare/de aspirare inferior

B Tub de suflare/de aspirare superior

C Sac de colectare

D Maner de ghidare

E Curea pentru umar

F Clema de prindere cablu

G intrerupator tragaci

H intrerupétor pentru selectarea modului de functionare
J Rotita pentru reglajul vitezei maxime (0796)

K Roata de sustinere

L Fantele de ventilatie

M Maner principal

N Surub de fixare 25 mm

P Suruburi de fixare 50 mm

Q Orificiu de aspirare

R Orificiu de suflare

S Sina de depozitare (nu se furnizeaza impreuna cu

suruburile)

SIGURANTA
GENERALITATI

Utilizati instrumentul numai in timpul zilei sau cu o sursa

adecvata de lumina artificiala

Utilizati instrumentul numai cand este complet asamblat

Evitati utilizarea sculei in conditii de vreme uréata, in

special atunci cand exista risc de fulgere

Nu utilizati instrumentul pe teren ud sau cand materialele

de suflat/aspirat sunt ude

Nu suflati in directia unor materiale fierbinti, inflamabile

sau explozibile

Nu aspirati materiale fierbinti, inflamabile sau explozibile

Nu utilizati niciodata instrumentul in apropierea altor

persoane (in special copii) si animale

Utilizatorul este responsabil de accidentele sau

pericolele in care sunt puse alte persoane sau bunurile

acestora

Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de

alimentare

- oricand lasati instrumentul nesupravegheat

- Tnainte de a curata materialele prinse in instrument

- Tnainte de a verifica instrumentul, de a-I curata sau de
alucrala acesta

- dupa lovirea unui corp strain
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- oricand instrumentul incepe sa vibreze in mod
neobisnuit

¢ Depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat, la
care copiii sa nu aiba acces

SECURITATEA PERSOANELOR

* Aceastd sculd nu este destinata utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati reduse fizice,
senzoriale sau mentale, sau fara experienta si cunostinte,
cu exceptia cazului in care sunt supravegheati sau
instruiti in privinta folosirii sculei de cétre o persoana
responsabila pentru siguranta lor

* Asigurati-va ca copii nu se joaca cu scula

* Nu lasati niciodata copiii sa utilizeze instrumentul

* Nu suflati niciodata reziduuri in directia persoanelor din
apropiere

* Purtati intotdeauna pantaloni lungi, maneci lungi si
incaltaminte solida cand utilizati instrumentul

 Utilizati intotdeauna manusi de protectie, ochelari de
protectie, imbracaminte stransa pe corp si articole de
protectie a parului (in caz de par lung)

* Purtati o masca de protectie contra prafului cand lucrati
ntr-un mediu cu praf

SECURITATE ELECTRICA

 Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare a
sculei (sculele cu o specificatie de 230V si 240V pot fi
conectate si la alimentare de 220V)

* Conectati sculd prin intermediul unui intrerupéator de
curent de defect cu un curent de declansare de
maximum 30mA

* Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

* Nu conectati un cablu deteriorat la sursa de electricitate si
nu atingeti un cablu deteriorat inainte de a fi deconectat de
la sursa de electricitate (cablurile deteriorate pot duce la
contactul cu partile aflate sub tensiune)

* Folositi doar un cablu prelungitor de tipul HO5VV-F sau
HO5RN-F destinat utilizarii in aer liber si echipat cu un
stecher si o priza protejate contra stropirii

e Utilizati numai cabluri prelungitoare cu o lungime maxima
de 20 de metri (1,5 mm?) sau 50 de metri (2,5 mm?)

¢ Opriti intotdeauna instrumentul si decuplati stecherul de
la sursa de alimentare in cazul in care cablul de
alimentare sau cablul prelungitor este taiat, deteriorat sau
ncurcat (nu atingeti cablul inainte de a decupla
stecherul)

¢ Protejati cablul prelungitor de caldura, ulei si contactul cu
muchii ascutite

¢ Nu trageti niciodata scula de cordonul de alimentare
pentru a o transporta, a o atarna sau a scoate stecherul
din priza de curent

 Verificati periodic cordonul si daca este deteriorat cereti
unei persoane calificate sa le inlocuiasca

* Verificati periodic cablul prelungitor si inlocuiti-| daca este
deteriorat (cordoanele de racord necorespunzatoare
pot fi periculoase)

* Nu utilizati instrumentul daca nu il puteti porni/opri de la
comutator; un comutator deteriorat trebuie reparat
intotdeauna de o persoana calificata

INAINTEA UTILIZARII

* Familiarizati-va cu comenzile si cu utilizarea
corespunzatoare a instrumentului



« Tnaintea fiecérei utilizari, verificati felul cum functioneaza
dispozitivul si in cazul unui defect, dati-l imediat sa fie
reparat de o persoana autorizatd; niciodata sa nu
demontati dvs dispozitivul

« Tinainte de utilizare, inspectati cu atentie zona in
care va fi utilizat instrumentul si indepartati toate
obiectele dure care ar putea deteriora mecanismul
de maruntire in timpul aspirarii (cum ar fi pietre,
bucati de sticla sau de metal)

* Cand aspirati, nu utilizati niciodata instrumentul fara
sacul de colectare fixat

* Verificati in mod regulat daca sacul de colectare nu este
uzat sau deteriorat

* Nu utilizati niciodata instrumentul cu un dispozitiv de
protectie defect sau cu o carcasa defecta

« Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate

¢ Mentineti toate piulitele, bolturile si suruburile stranse
corespunzator pentru a va asigura ca instrumentul poate
fi utilizat Tn siguranta

iN TIMPUL FUNCTIONARII

* Feriti intotdeauna cordonul de partile in migcare ale
sculei; orientati cordonul spre spate, la distanta de scula

 Utilizati instrumentul deplaséndu-va suficient de lent (nu
alergati)

* Pastrati-va echilibrul pe pante

* Asigurati-va intotdeauna ca nu sunt prinse reziduuri in
orificiile de ventilare

* Mentineti o pozitie sigurd a corpului in timpul utilizarii
masinii de tuns gard viu (nu va intindeti corpul si
membrele pentru a lucra, in special peste trepte si scéri)

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT

(3 Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare

(@ Purtati ochelari de protectie si casti antifonice

(6 Nu expuneti instrumentul la ploaie

(8 Acordati atentie pericolului de ranire din cauza
reziduurilor proiectate (persoanele din apropiere
trebuie sa stea la o distanta sigura de zona de lucru)

(@ Opriti instrumentul si decuplati stecherul inainte de
curatare/intretinere sau daca este deteriorat sau incurcat
cablul (prelungitor)

(® lzolatie dubla (nu este necesar fir de impamantare)

(@ Nu aruncati instrumentul direct la pubelele de gunoi

UTILIZAREA

¢ Instructiuni de asamblare
- montati roata de sustinere K in modul indicat in figurd
- asigurati-va ca tuburile A si B, sacul de colectare C si
manerul de ghidare D sunt asamblate corect, iar
cureaua pentru umar E este asamblata corespunzator
fnainte de a utiliza instrumentul
! strangeti bine toate suruburile, bolturile si
piulitele
¢ Clema de prindere cablu (1)
- fixati bucla cablului prelungitor in clema de prindere a
cablului F, conform ilustratiei
- trageti ferm pentru a fixa cablul prelungitor
* Pornit/oprit G2
- porniti scula prin apasarea intrerupatorului tragaci G
- opriti scula prin eliberarea intrerupatorului tragaci G
! inainte de a porni instrumentul, asigurati-va ca
acesta nu intra in contact cu alte obiecte
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! dupa ce opriti instrumentul motorul continua sa

functioneze timp de cateva secunde
e Suflarea 43

- selectati modul de suflare cu ajutorul comutatorului H
cum este indicat (numai cand instrumentul este
oprit)

- potentiometrul rotativ J asigura reglajul al vitezei
maxime de la mica la mare (1-7) (0796)

* Aspirarea/maruntirea (2

- asigurati-va ca sacul de colectare C (2) este fixat la
instrument (pentru montare consultati (2))

- selectati modul de aspirare cu ajutorul comutatorului H
cum este indicat (numai cand instrumentul este
oprit)

- potentiometrul rotativ J asigura reglajul al vitezei
maxime de la mica la mare (1-7) (0796)

! nu aspirati obiecte dure, cum ar fi pietre, bucati
de sticla sau de metal

- nu aspirati lichide

- nu aspirati cantitati mari de materiale vegetale odata,
pentru a evita infundarea orificiului de aspirare si
blocarea rotorului mecanismului de maruntire

- intensitatea de maruntire depinde de dimensiunea
materialelor vegetale si de umezeala reziduala a
acestora

! cand instrumentul se opreste brusc, opriti-I
imediat de la comutator, decuplati stecherul de la
sursa de alimentare si indepartati orice materiale
prinse intre rotorul mecanismului de maruntire si
carcasa

- goliti in mod regulat sacul de colectare C (2
(capacitatea de aspirare scade considerabil cand
sacul de colectare este plin)

¢ Manuirea si dirijarea sculei (5

! in timp ce lucrati, tineti intotdeauna scula de zona
(zonele) de prindere colorate gri

- utilizati roata de sustinere K pentru a facilita ghidarea
tubului pe sol

- pentru rezultate optime mentineti instrumentul la o
distantd de 5 - 10 cm de sol

* Golirea sacului de colectare (s

! opriti scula si scoateti-l din priza

- asteptati pana la oprirea completa a rotorului inainte
de a scoate sacul de colectare de la instrument

- deschideti fermoarul sacului de colectare si goliti-I
complet

- materialele descompuse nu se arunca la gunoiul
menajer

INTRETINERE / SERVICE

* Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale
* Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de

ventilatie L 2)

- curétati instrumentul dupa fiecare utilizare cu o perie
sau o carpa moale (nu utilizati agenti de curatare sau
solventi)

- scoateti sacul de colectare dupa fiecare utilizare,
intoarceti-l pe dos si curétati-l temeinic

- dupa ce scoateti sacul de colectare, asigurati-va ca ati
indepartat orice reziduuri din zona de iesire a aerului
eliberat



¢ Depozitare 47

- fixati bine sina de depozitare S pe perete folosind 4
suruburi (nu se furnizeaza cu instrumentul), pe
orizontala

- depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat,
la care copiii sa nu aiba acces

- nu acoperiti instrumentul cu plastic (plasticul poate
produce umezeala ducand la rugind/coroziune)

* Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se
va face numai la un atelier de asistenta service autorizat
pentru scule electrice SKIL
- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare

la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

DEPANAREA

¢ Urmatoarea lista prezinta simptomele problemelor,

cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca

acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi
corectata, contactati furnizorul sau centrul de service)
! opriti si deconectati instrumentul de la priza
inainte de investigarea problemei
Instrumentul nu functioneaza
- nu este alimentat -> verificati sursa de alimentare
(cablul de alimentare, intrerupatoarele, sigurantele)
- stecherul nu este conectat -> conectati stecherul
- cablul prelungitor este deteriorat -> inlocuiti cablul
prelungitor
- comutator de pornire/oprire defect -> contactati
furnizorul/centrul de service
- perii de carbune uzate -> contactati distribuitorul/
centrul de service
- motor defect -> contactati distribuitorul/centrul de service
- tubul de suflare/aspirare nu este montat complet ->
montati tubul de suflare/aspirare din doud parti
* Instrumentul functioneaza intermitent
- comutator de pornire/oprire defect -> contactati
furnizorul/centrul de service

- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service

- rotor blocat de un corp strain -> indepartati blocajul

* Intensitate de suflare redusd/absenta
- selectorul este in modul de aspirare -> aduceti

selectorul in modul de suflare
* Intensitate de aspirare redusd/absenta
- selectorul este in modul de suflare -> aduceti
selectorul in modul de aspirare

- sacul de colectare este plin/murdar -> goliti/curatati
sacul de colectare

- orificiul de aspirare este infundat sau blocat de un
corp strain -> indepartati blocajul

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la
modul de aruncare a echipamentelor electrice si
electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice in
momentul in care au atins un grad avansat de uzura si
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trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate separat si
reciclate intr-un mod ce respecta normele de protectie
a mediului inconjurator

- simbolul (9) va va reaminti acest lucru

ZGOMOT/VIBRATII

e Masurat in conformitate cu EN 60335 nivelul de presiune
a sunetului generat de acest instrument este de 80 dB(A)
iar nivelul de putere a sunetului 100 dB(A) (abaterea
standard: 3 dB), iar nivelul vibratiilor 2,8 m/s? (suma
vectioriala a trei directii; incertitudine K = 1,5 m/s?)
e Masurat in conformitate cu 2000/14/CE, nivelul de
zgomot garantat LWA se situeaza sub 103 dB(A)
* Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 60335; poate fi
folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

! protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

MawuHa 3a no4YUcTBaHe Ha
nMcTta ypes usgyxsaHe/
BCMYKBaHe

YBO/,

* TO3u MHCTPYMEHT e NpeaHasHa4eH 3a uagyxsaHe/
cb6upaHe, KaKTo U BCMyKBaHe/pasapobaBaHe Ha Cyxu
JMCTa 1 ApYrn CyX1 rpaamnHCKM OTNagbLy KaTo Tpesa u
KJIOHKM

* ToO3M MHCTPYMEHT e NpefHa3HayYeH camo 3a AomallHa
ynotpeba 1 He TpsAGBa fa ce NoN3Ba NPU AbHA,

* To3M MHCTPYMEHT He e NnpefHa3Ha4YeH 3a
npogecuoHanHa ynotpeba

* [poBepeTe Aanu B ONaKoBKaTa ce HamMMpaT BCUYKK
4acTK, KaKTO e MOKa3aHo Ha YepTea (2)

* Horato nma Mncealuym nnm noBpeseHn 4acTu, Mons,
cBbpxeTe ce ¢ Bawma gunbp

* [poyeTeTe BHMMAaTE/IHO TOBa PbKOBOACTBO Npeau
ynotpe6a 1 ro 3anaseTe 3a cnpaBKM B 6baelle (3)

¢ O6bpHeTe cneuuasHoO BHUMaHUe Ha UHCTPYKLUUTe
3a 6e30MacHOCT U NpeAyNpPeHRAEHUATa;
HecnasBaHeTO UM MOMe fa AoBefe ,0 CePUO3HO
yBpeHpaaHe

TEXHUYECKU AAHHMU (1)
EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (2

A [lonHa Tpbba 3a M3ayxBaHe/BCMyKBaHe
B lopHa Tpbba 3a uspyxsaHe/BCMyKBaHe

0792/0796



C Top6a 3a cvbupaHe

D [puiKa 3a BogeHe

E Tlpe3pameHeH peMbK

F OrpaHununTen Ha kabena

G CnycbKoB BK/OYBaTEN

H lMpeBkaouBaTen 3a M360p Ha pexuM Ha paboTta

J [licka 3a perynvpaHe Ha MakcumasnHa ckopoct (0796)

K TMoaabpmallo Koneno

L BeHTunaumMoHHWTE OTBOPU

M OcHoBHa ApbiKa

N 3akpensauy BUHT 25 MM

P 3akpensauyy BuHTOBE 50 MM

Q OTBoOp 3a BCMyKBaHe

R OrtBop 3a n3gyxsaHe

S HoH3ona 3a cbxpaHeHue (B HOMNJIEKTa He ca
BHKJ/IIO4E€HW BUHTOBE)

BE3OMNACHOCT

obLWHn

¢ [MonaBaiTe MHCTPYMEHTa camo Npe3 AeHs UK Npu
NOAXOAALLO U3KYCTBEHO OCBET/IEHNE

¢ [MonaBaiTe MHCTPYMEHTA, CamMo KOraTo € Harmb/HO
crno6eH

¢ 36arsaviTe U3N0A3BAHETO HA MHCTPYMEHTA NPU JIoLWKn
aTMocdepHM yCNoBUA, KOraTo MMa onacHoCT OT
rpbMOTEBULM

¢ He nonasaiTe MHCTPYMEHTA Ha MOKPU IBaAM U KOraTo
maTepuanunTe, KOUTo Lle ce U3yxBaT/BCMyKBaT, ca
MOKpH

¢ He nagyxsaiiTe KbM WK CPELLY ropeLm,
JlecHo3anaanMmn unv B3pMBOONaCcHU Matepuanv

¢ He 3acmyKBaliTe ropeLyu, necHosanaammm unm
B3pUBOONACHW MaTepuam

* He pa6oTeTe C MHCTPYMEHTa B HeNnocpeacTBeHa
61130CT 0 x0opa (0COBEHO AeLa) U IHUBOTHM

¢ [loTpebuTeNnsaT HOCKM OTFTOBOPHOCT 3a 3/10MOJTYKU U
BpeAM, MPUYMHEHM Ha APYTX XOpa WK Ha TAXHA
Cco6CTBEHOCT

¢ BwuHaru usknouBanTe Lencena oT KOHTaKTa
- Koraro ocTaBfiTe MHCTpyMeHTa 6e3 Haa3op
- npeau Aa nouncTearte 3acefHasv MaTepuanu
- npeau pa nposepsBaTe, NOYUCTBATE UM paGoTUTe

MO MHCTPYMEHTa

- Cnep yaap C YyHao TANo
- aKO MHCTPYMEHTBT 3anoyHe Ja BUbprpa HEHOPMaIHO

¢ ChbxpaHaBanTe MHCTPYMEHTa Ha 3aKPUTO B CYXU U
CUI'YpHW NOMELLEHWS, HELOCTBIMHU 3a Aeua

BE30MNACEH HAYUH HA PABOTA

¢ TO3u MHCTPYMEHT He e NpeAHa3Ha4eH 3a ynotpeba ot
cTpaHa Ha mua (BKIIYMTENHO fiena) C HamaneHa
GU3NYECKH, CETUBHU MU YMCTBEHW CMOCOBHOCTU, UK
TaKMBa, KOUTO HAMAT HYMHUTE OMUT U 3HAHUSA, OCEH aKo
Te He ca Mo KOMNEeTEHTHO PBKOBOACTBO, U/IM aKo He ca
6WIM CHOTBETHO MHCTPYKTUPAHKU MO OTHOLLEHWE
ynoTpe6ara Ha MHCTpyMeHTa OT CTpaHa Ha MLeTo -
0TroBapsLLo 3a TAXHaTa 6e30nacHOCT

* He nossonssavTe fgeua fa urpadT ¢ MHCTpyMeHTa

* He no3BonABaiiTe Ha Aela ga non3sar
WHCTPYMEeHTa

¢ He usgyxsariTe oTNaAbLM KbM CTOALLMTE HAOKOJI0 XOpa

* Horato paboTuTe C UHCTPYMEHTA, HOCETE AbArn
NaHTaNoHU, APexu C AbJrM PbKaBu U 34paBu 06YBKU

57

* HoceTe npeanasHu pbKasuLy, ounna 3a 6esonacHocT,
npwaenBsaLLo no TAA0TO O6GNEKI0 U B3eMeTe NpeanasHu
MEepKM 3a KocaTa cu (Npu Abara Koca)

* HoceTe npoTMBONpaxoBa MackKa, KoraTto paboTute B
npawHa cpepa

BE3OMACHOCT NPU PABOTA C EJIEKTPUYECKHU

TOK

* [peau BKAOYBaHE HA MHCTPYMEHTa B KOHTaKTa ce
yBepeTe, Ye MPEXOBOTO HanpemeHne oTroBaps Ha
HanpexeH1eTo, 0603Ha4YeHO Ha hupmeHaTa Tabeska Ha
MHCTPYMEHTa (MIHCTPYMEHTU C HOMUHA/IHO HanpemeHne
230V nnm 240V moraT fa 6baaT BR/IYEHU U KbM
3axpaHBaHe C HanpexeHue 220V)

e Br/0YeTE MHCTPYMEHTA C MOMOLLTA HA E/IEKTPUYECKU
npekbesad (Fl) ¢ makcrmaneH Tok 30 mA

¢ 3nonsBaiTe Hamb/IHO pasBUTU M 06e30naceHn
pPasKAoHWUTENM C KanauuTeT 16 A

* He cebp3BaiiTe noBpeaeH Kaben KbM 3axpaHBaLLma
M3TOYHWK U He fOKOCBANTE ChlUusA, Npeau fa 6bae
OTKa4eH OT 3axpaHBaLLMA 3TOYHUK (Npy NoBpeaeHTe
KabesIn MOXe Aa Ce OCbLUECTBU KOHTAKT C YacTH NOZ,
HanpexeHue)

¢ l3nonsBaTte camo yabaxkutenu ot Tmn HO5VV-F nan
HO5RN-F, npegHasHaveHu 3a ynotpeba Ha OTKpUTO U
CHabaeHn C BOAOYCTONUMBH LLENCENN U KOHTaKTH

¢ [lon3saiTe caMo yAbMKUTENM C AbKKUHA J0 20 MeTpa
(1,5 mm?) naun go 50 meTpa (2,5 mm?)

* U3knloveTe MHCTPYMEHTa 1 M3BageTe Liencena ot
KOHTaKTa, aKo 3axpaHBaLLMAT Kaben Win yabmKUTeNnsT
6bAe cpsA3aH, NOBPEAEH WK 3anneTeH (He nunanTe
Ka6ena npeau Aa U3BaguTe LWencesia oOT KOHTaKTa)

* [laseTte Kabena (yabAKUTENA) OT ropeLyn NpeameTH,
Mac/no 1 ocTpu pbbose

* He nanonssanTe 3axpaHBawma Kaben 3a uenu, 3a
KOWTO TOW He e NpeABuAeH, Hanp. 3a Aa HocuTe
MHCTPYMeHTa 3a Kabena v aa ussagure Liencena ot
KOHTaKTa

¢ [leproanyHO NpoBepsaBainTe BPb3KUTE Ha Kabena v B
CNlyyai, Ye ca noBpefeHn, ce 06 bpHETE KbM
KBaMDULMPaH CneLpanmcT 3a nogMaHa

¢ [MepuoanyHo NpoBepaBanTe YAbMKUTENA U FO
nofMeHeTe, aKo e nospeaeH (HenoaxoaalmTe
YABAKUTENIN MOKeE fia ca OnacHM)

* He nonseavite MHCTPYMEHTA, aKO He MOXeTe Aa ro
BHJ/IOUMTE U U3KJIIOHMUTE OT BYTOHA; NOBPEAEHUAT Gy TOH
TpAbBa fa ce nonpasu OT KBAMDULMPAH TEXHWK

NPEAU YNOTPEBA

e 3anosHaiTe ce C ynpaBneHUeTO U NPaBUIHOTO
nosi3BaHe Ha MHCTPYMeHTa

* [peau aa 3anoyHeTe pa6oTa, BUHArK nposepsaBaiTe
KaK paboTu MHCTPYMEeHTa U B C/lyyaii Ha AedeKT
He3abaBHO ro fanTe 3a PeMOHT Ha KBaUpULMPaHO
J1LE; HUKOra He OTBapANTe CamMu e/1eKTPOUHCTPYMEHTA

¢ Mpepau paboTa ornepaiTe BHUMaTe/IHO MACTOTO,
KbAETO Lie Nos3BaTe MHCTPYMEHTa, U OTCTpaHeTe
BCUYKMW TBBPAU NPeAMETH, KOUTO 6Uxa Morau aa
noBpeAAT pa3fpobaBaliua MexaHu3bm Npu
3acMyKBaHe (KaMbHM, napyeTa CTbH/10 UM MeTan)

* He nonseavite MHCTPYMEHTA 3a 3aCMyKBaHe 6e3 fa e
MOHTMpaHa Top6aTa 3a cboupaHe

* PepoBHO npoBepsBaliTe ganv TopbaTa 3a cbbmpaHe He
€ U3HOoCeHa Wan noBpeaeHa



* HwuKora He paboTeTe C MHCTPYMEHTA, ako e NoBpeaeH
npegnaseH Kanax uav Kopnyc

¢ TlogMeHANTE U3HOCEHWUTE UM NOBPEAEHM YacTH

¢ [lopabpranTe BCUYKK raiku, 601TOBE M BUHTOBE A06pe
3aTerHaTtu, 3a fa CTe CUrypHu, Ye UHCTPYMEHTBT € B
6e3onacHoO paboTHO CBHCTOAHWE

NPU YNOTPEBA

¢ BuHaru oTBemaanTe 3axpaHBawmaT Kaben ganed ot
[ABVKELLMTE Ce 3BeHa Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTa;
npexebpsieTe Kabena oT3ag, faney ot
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa

¢ HKorato paboTuTe C UHCTPYMEHTA, XOAETE HOPMaJHO (He
TuYaiTe)

¢ CtbnBavite CTabUIHO MO HAKIOHU

¢ [ogabpKanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU NOCTOAHHO
YUCTH OT OTNAZBLMU

¢ 3ameTe yCTOMYMBO MOJSIOKEHME 3a paboTa (He ce
HaBeXaanTe UM NpoTaAranTe TBbPAE Hanpes, 0CO6eHO
KoraTo CTe BBbpPXy CTbn6a)

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE NO UHCTPYMEHTA

(3 MNpepan ynotpeba npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO C
yKasaHus

(#) HoceTe 3awwuTHK o4nna v Tanm 3a yum

(6) He nsnaraite MHCTPyMEHTa Ha AbHA

(6) BHumaBaiiTe 3a onacHOCTTa OT HapaHABaHe OT
neTAlM OTNaAbLM (APBKTE OKOSHUTE Ha 6e3onacHo
pascTosiHWe OT pabGoTHaTa MJIoLL)

(@) U3kntoveTe OT BYTOHA M OT KOHTaKTa npeau
noyncTBaHe/NoAAPbIKKA NN aKo KabenvbT
(YOBIKUTENAT) € NOBpeaeH Uau 3anneTeH

[iBoViHa n3onaums (He ce U3McKBa Kaben 3a
3a3emsBaHe)

(9 He n3xBbpnaniTe MHCTPYMEHTa 3aeHO C BUTOBU
oTnagbLm

YNOTPEBA

* VIHCTpYyKUMK 3a crno6asaHe (10
- MOHTMpanTe noaabpaLllo koneno K, Kakto e
noKasaHo Ha wicTpauumsaTa
- yBepeTe ce, Ye TpbOUTE A 1 B, Top6aTa 3a cbompaHe
C v HacouBalaTta pbKoxsaTKa D ca npaBuiHO
MOHTWPaHW 1 Npe3paMeHHUAT peMbK E e npaBuiHo
perynvpaH npeau ga paboTuTe C MHCTPYMeHTa
! 3arerHeTe 3apaBo BCUYKU BUHTOBE, 601TOBE U
raku
e OrpaHuunTen Ha Kabena (1)
- 3aKayeTe U3BMBKATA Ha YA b/IKWTENA Ha
orpaHunymTens F KakTo e noKkasaHo Ha ¢urypara
- ApbhHEeTe 34paBo, 3a Aa 3aKpenuTe yaAbKUTeNs
¢ Br/I04BaHe/M3K04YBaHE (12)
- BHJ/IIOYETE MHCTPYMEHTA KaTo HaTUCHETE CMyCbKOB
BKAouBaTen G
- U3K/I0YETE MHCTPYMEHTA KaTo 0CBOGOAMTE CMYCHHOB
BroyBaten G
! npeau pa BRAOYMTE MHCTPYMEHTA ce yBepeTe, Ye
He ce Jonupa A0 HUKaKBU NpeaMeTH
! cnep u3Kno4YBaHe Ha MHCTPYMEHTa, MOTOPbLT
npoAbaKaBa fia ce BbPTHU HAKOJIKO CEKYHAU
* WspyxsaHe (3
- un3bepeTe U3ayxBaHe, KaTo nocTaBmTe Ktoya H
KaKTO e NoKasaHo Ha durypata (HHCTPYMEHTBbT
TpA6GBa fa e U3K/I0YEH)
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- CAWcKa J MaKcuMasiHaTa CKOpOCT MOMe fja ce
peryavpa oT HUCKa A0 BUCoKa (1-7) (0796)
¢ 3acmyKBaHe/pa3gpobsBaHe (4)
- yBeperTe ce, Ye TopbaTa 3a cbbupaHe C (2) e
MOHTMPaHa Ha MHCTPYMEHTa (32 MOHTaKa BUHK (2))
- wu3bepeTe 3aCMyKBaHe, KaTo nocTaeuTe Katoya H
KaKTO e NoKasaHo Ha durypata (WHHCTPYMEHTBT
TpA6GBa pa e U3KI0YEH)
- CAWCcKa J MaKcuMasiHaTa CKOpOCT MOXeE fja ce
peryavpa oT HUCKa A0 BUCoKa (1-7) (0796)
! He 3acmMyHKBaiiTe TBbPAKM NpeAMeTH KaTo Hanp.
KaMbHU, NapyeTa CTbK/I0 UK meTan
- He 3aCMyKBaiTe TEYHOCTH
- He 3aCMyKBaMlTe rofleMu KonMyecTBa mcta
HaBeAHDb, 3a Aa He ce 3anylum oTBopa 3a
3acMyKBaHe unu ga ce 610K1Mpa paboTHOTO KOeno
Ha pasapobABaLLoTO YyCTPOMCTBO
- CKOpOCTTa Ha pasapo6aBaHe 3aBUCKH OT pasmepuTe U
ocTaTbyHaTa BNAaKHOCT Ha McTaTta
! aKo MHCTPYMEHTDBT cnpe BHe3amnHo, He3abaBHO
ro U3KsloyeTe, M3BafeTe Liencena oT KOHTaKTa U
OTCTpaHeTe MaTepuanuTe, KOMTO ca 3acefHanun
MeHay paboTHOTO KONEso 1 Koxkyxa Ha
pa3apo6ABalLoTO YCTPOMNCTBO
- u3npasBayiTe pefoBHO Top6aTa 3a cvoupaHe C (2)
(cunaTa Ha 3acMyKBaHe HamasifiBa 3Ha4YUTesHO,
KoraTto Top6aTa e mbaHa)
e [lbpmaHe U Haco4YBaHe Ha MHCTPYMeHTa (5
! no Bpeme Ha pa6oTa, BUHaru ApbiTe ypepa 3a
ouBeTeHaTa(uTe) B CMBO 30Ha(M) 3a XBallaHe
- nonsBaMTe NoaabpHKaLLo Koneno K 3a 1ecHo BogeHe
Ha Tpbbara no semnArta
- 3a ONTUMasHM pes3yaTaTh ApbmTe TpbbaTaHa 5 - 10
cm oT 3emATa
¢ l3npasBaHe Ha TopbaTa 3a cbbupaHe (1)
! U3KAOYeTe MHCTPYMEHTa U u3BapeTe
3axpaHBaluA Kaben
- M3YaKaunTe paGOTHOTO KOMEJO fa cnpe Aa ce BbpTH
npeav Aa ceanuTe Topbata 3a cbbupaHe oT
MHCTpyMeHTa
- OTBOpEeTe uMna Ha Top6aTa 3a cbbupaHe 1 A
n3npasHeTe Hamb/HO
- MaTtepuasuTe 3a KOMMNOCTUPaHe He Ce U3XBBPIAT
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNaAbLM

noaaPbHHA / CEPBU3

* TO31 MHCTPYMEHT He e NpeaHa3Ha4eH 3a
npodecunoHanHa ynotpeba

e [MoaabpKaliTe BUHArM eNeKTPOMHCTPYMEHTa 1
3axpaHBaLLmA Kaben YUCTM (0CO6EHO BEHTUNALMOHHUTE

oTtBopn L (2))

- MOYMCTBAMNTE MHCTPYMEHTA CJief, BCAKO Non3BaHe ¢
MeKa 4YeTKa Uau napuan (He nonsBanTe NoYNCTBaLLM
npenapaTu uav pasTBopuUTesIn)

- cBanfAlTe TopbaTta 3a cbbupaHe cnep, BCAKO
nonssaHe, o6pbLLANTE A HAOMNAKN U A 34ETKBaNTe
cTapartenHo

- cnep Kato cBasvTe Topbara ce yBeperTe, ye
ocTaTbYyHUTE 3aMbPCABaHUA Ca OTCTPaHEHU OT
OTKPUTMA U3XOA 3a Bb3AYyX



¢ CbxpaHeHue 1))

- 3aKpeneTe 3paBo KOH30/1aTa 3a CbXpaHeHue S Ha
cTeHata ¢ 4 BUHTa (He ca BH/IIOY€HU) XOPU3OHTaTHO
HuBeMpaHa

- CbXpaHsBaWiTe MHCTPYMeHTa Ha 3aKPUTO B CyXu U
CUrypHW NOMELLEHWA, HEAOCTBINHM 3a Aeua

- He MoKpWBaNTe MHCTPYMEHTA C HAMNOH (HAMNOHBT
3a/bpia Baara M Moxe Aa NpuynHu pbaa/
KOoposus)

* AKO BBMPEKW NPELM3HOTO NPON3BOACTBO U BHUMATE/THO
M3nUTBaHe Bb3HWKHE NOBpeAa, MHCTPYMEHTa Aa ce
3aHece 3a PEMOHT B OTOpPU3NpaH CepBm3 3a
€/1eKTPOMHCTPYMEHTH Ha SKIL
- 3aHeceTe MHCTPYMEHTa B HEpa3ri106eH B1f, 3aefjHO C

[loKa3aTesICTBO 3a MOKynKaTta My B TbproBCKHUS
0GEKT, OTKbAETO CTE ro 3aKyNWIN, K B Hal-
6113kua cepsu3s Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo n
cxemara 3a CepBM3HO o6CywBaHe Ha
€NIeKTPOMHCTPYMEHTa, MOXeTe fja HamepuTe Ha
appec www.skil.com)

OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMU

¢ B cnepBalmna CnnCbK ca BKIIOYEHM NpU3HaLWTe 3a

npo61emMun, BEPOATHUTE NPUYMHU U HAYMHUTE 3a

OTCTpaHsABaHe (aKo ToBa HE MOMOrHe 3a OTKpUBaHE U

oTCTpaHABaHe Ha npobaema, ce 06bpHeTe KbM Baluma

OMCTPUBYTOP UM CEpPBU3)

! U3KAlOYeTe MHCTPYMEHTa U U3BapeTe Lencena
OT KOHTaKTa npeau Aa npoyysare npo6aema

MHCTPYMEHTBT He paboTin

- HAMa 3axpaHBaHe -> NpoBepeTe 3axpaHBaHETO
(3axp. kKaben, NpeKbCBaYW, NpeanasnuTenm)

- LerncesbT He e BKIIOYEH -> BHOYETE Lencena

- NOBpeAeH YAb/MKUTEN -> CMEHETe YAb/IHUTENA

- nospejeH 6YTOH 3a BH/OYBaHe/M3KN04BaHe ->
o6bpHEeTE ce KbM AUCTpUbyTOpa/cepBm3

- W3HOCEHM YeTKM Ha e/IeKTPOMOTOpa -> 0GbpPHETE Ce
KbM AMCTPUGYTOpa/cepBmn3

- NOBpPEAEH MOTOP -> 06 BPHETE CE KbM AUCTPUGYTOpa/
cepsu3

- Tpbbara 3a M3gyxsaHe/3aCMyKBaHe He e Hamb/IHO
MOHTMpaHa -> MOHTVpaWiTe ABeTe YacTh Ha TpbbaTa
3a U3pyxBaHe/3acMyKBaHe

* MHCTPYMeHTBT paboTH C NpeKbecBaHe
- noBpeAeH GYTOH 3a BK/IIOYBAHE/U3K/IIOYBaHe ->

o6bpHEeTE ce KbM AUCTpUBYTOpa/cepBm3

- MOBPEeAEHMU BbTPELUHU Kabenn -> 06 bpHETE Ce KbM
AMCTpUbyTOpa/cepBm3

- paboTHOTO KO/Es0 € GIOKMPAHO OT HyMHAO TANO ->
OTCTpaHeTe Yy A0TO TANO

* HAma/HMCKa MOLLHOCT Ha M3ayxBaHe
- MPEeBKJIIOYBATE/IAT € B MOJIOKEHME 3aCMyKBaHe ->

rnoctaBeTe NPEBKOYBATENSA B NMOOHEHNE
n3gyxsaHe

* HsAMa/H1CKa MOLLHOCT Ha 3acMyKBaHe
- MPEeBKJ/IIOYBATE/NIAT € B NOJIOKEHWE U3[yXBaHe ->

noctaBeTe NPEBKOYBATENA B MONOKEHNE
3acMyKBaHe

- Topbara 3a cbbupaHe e NbHa/MpbCcHa ->
uanpasHeTe/nouncTeTe TopbaTa

- OTBOPBT 3@ 3aCMyKBaHe e 3aAPbCTEH UK BNOKUPaH
OT YYHAO TANO -> OTCTPAHETE YYHAO0TO TANO

59

ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

* He naxBbpnaiTe enekrpoypeaure,
npucnoco61eHnATa U ONaKoBKUTE 3aefHO C GUTOBMU
oTnaabLm (camo 3a cTpaHu ot EC)

- cbobpasHo [lvpekTnBata Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
W3HOCEHW ENIEKTPUYECKUN U ENTEKTPOHHU Ypeau u
0TpasfABaHEeTo I B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
W3HOCEHUTE e/IeKTPOYpeau cneasa Aa ce cbbupat
OTAENHO U fla ce NpefaBar 3a peLyKIMpaHe Cropes,
M3MCKBaHWATA 3a onas3BaHe Ha OKosIHaTa cpeaa

- 3aToBa yKa3Ba CMMBOBLT (9) TOraBa KoraTto Tpabsa
fa 6bAaT YHULLOXKEHN

WyM/BUBPALUU

* W3wmepeHo B crotBeTcTBME ¢ EN 60335 HMBOTO Ha
3BYKOBO Ha/iAraHe Ha To3n MHCTpymeHT e 80 dB(A) a
HWMBOTO Ha 3ByKOBa MoLHOCT € 100 dB(A) (cTaHaapTHO
oTKnoHeHue: 3 dB), a BuGpauumTe ca 2,8 m/c?
(BeKTOpHaTa cyma no TpuTe Hanpas/ieHus;
HeonpegeneHocT K = 1,5 m/c?)
* M3mepeHo B croTBeTCTBME € 2000/14/EG,
rapaHTMpaHOTO HMBO Ha aKycTuyHaTta molHocT LWA e
no-HucKo ot 103 dB(A)
* HwuBoTO Ha NpepageHVTe BUGPaLMK € M3MEPEHO B
CBHOTBETCTBME CbC CTAHAAPTM3MUPAHWA TECT, ONpeaeseH
B EN 60335; To MO¥e Aa ce 13nosi3Ba 3a CpaBHEHWE Ha
e[IMH MHCTPYMEHT C ApYr U KaTo npeaBapuTenHa oLueHKa
Ha noAJsiaraHeTo Ha BMGpaLmMmn Npu U3MOA3BaHETO Ha
MHCTPYMEHTa 3a NOCOYEeHUTE NPUNOKEHNA
- M3MO0/JI3BAHETO HA MHCTPYMEHTa 3a Pas/IMiHK OT Te3n
NPWUIOHKEHWA MW C APYTU, N NIOLLO NOAAbPIKAHU
aKcecoapu MOMe 3HaYUTENIHO Aa MOBULLKM HUBOTO Ha
KOETO CTe NOANOKEHU

- NepuoauTe OT Bpeme, KoraTto MHCTPyMeHTa e
W3KJI0YEH WM CbOTBETHO BK/IOYEH, HO C HEro He ce
paboTh B MOMEHTa MoraT 3Ha4YMTeHO Aa HaManAaT
HMBOTO Ha KOETO CTe MOAJIOMEHN

! npepna3sBaiiTe ce oT eeKTUTe OT BUGpaumuTe,
KaTo noaAbpKaTe MHCTPYMEHTa U akcecoapute
My, nasuTe pbleTe CY TOMNJIU U OpraHnsupare
BallUTe MOJeiv Ha paboTa

GO

Zahradny fukac/vysavac
uvob

¢ Tento nastroj bol navrhnuty pre odfukovanie/
zhromazdovanie a tieZ vysavanie/sekanie suchych listov
a iného suchého zahradného odpadu ako travy a vetiev

¢ Tento nastroj je uréeny iba na domace pouzitie a nie je
navrhnuty na pouzitie vo vihkych podmienkach

* Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie

¢ Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky sucasti podla
obrazka (2

¢ Ak su niektoré sucasti posSkodené, alebo chybaju, obratte
sa na svojho predajcu

¢ Pred pouzitim si dokladne precitajte tento navod a
uchovaijte ho pre pripad potreby v budicnosti (3)

0792/0796



2Zvlast venujte pozornost bezpecnostnym pokynom
a upozorneniam; nedodrzanie tychto pokynov méze
sposobit vazne zranenie

TECHNICKE UDAJE ()
CASTI NASTROJA (2

A
B
[
D
E
F
G

H
J

K
L
M
N
P
Q
R
S

Dolna fukacia/nasavacia trubica

Horna fukacia/nasavacia trubica

Zberné vrece

Vodiaca rukovat

Ramenny pas

Prichytka sietového kabla

Prepina¢

Prepina¢ na volbu pracovného rezimu

Koliesko na nastavenie maximalni rychlosti (0796)
Podporné koliesko

Vetracie $trbiny

Hlavna rukovat

Upevniovacia skrutka 25 mm

Upevriovacie skrutky 50 mm

Vysavaci otvor

Fukaci otvor

Drziak na uskladnenie (skrutky nie st stéastou
dodavky)

BEZPECNOST
VSEOBECNE

Pouzivajte nastroj len pri dennom svetle alebo
dostato¢nom umelom osvetleni

Nastroj pouzivajte len kompletne zostaveny

Nastroj nepouzivajte v zlych poveternostnych
podmienkach, najméa ak hrozi nebezpecenstvo blesku
Nepouzivajte nastroj na vihkych travnikoch a ked st
odfukované/vysavané materialy vihké

Nefukajte na ani smerom k horucim, horlavym alebo
vybuSnym materidlom

Nevysavajte horuce, horl'avé alebo vybusné materialy
Nikdy nepouzivajte nastroj v bezprostrednej blizkosti fudi
(hlavne nie deti) a zvierat

Za nehody alebo vystavenie inych oséb alebo ich
majetku nebezpecenstvu je zodpovedny uzivatel
VZzdy odpojte zastréku zo zasuvky

- ked nechavate nastroj bez dozoru

- pred odstranenim zaseknutého materialu

- pred kontrolou, ¢istenim alebo pracovanim na nastroji
- po zasiahnuti cudzieho predmetu

- ked nastroj za¢ne neobvykle vibrovat

Nastroj skladujte v miestnosti na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

BEZPECNOST 0SOB

Tento nastroj nie je uréeny na pouzitie osobami (vratane
deti), ktoré maju znizené fyzické, zmyslové alebo
mentéalne schopnosti, alebo maju nedostatok skusenosti
a vedomosti, pokial nad nimi nie je dozor alebo im neboli
poskytnuté pokyny zahffiajuce pouzitie tohto nastroja
osobou, ktora je zodpovedna za ich bezpecnost

Uistite sa, Ze sa deti s nastrojom nehraju

Nikdy nedovolte nastroj pouzivat detom

Nikdy neodfukujte odpad smerom na okolostojace osoby
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Pri pouziti nastroja majte vzdy oble¢ené dihé nohavice,
dlhé rukavy a pevné topanky

Pouzivajte ochranné rukavice, ochranné okuliare,
priliehavy oblek a v pripade dlhych vlasov aj pokryvku
hlavy

Pri praci v prasnom prostredi pouzivajte protiprachovu
masku

ELEKTRICKA BEZPECNOST

VZzdy skontrolujte ¢i je napajacie napétie rovnaké ako
napatie uvedené na $titku nastroja (nastroj s menovitym
napétim 230V alebo 240V moézete pripojit aj do siete s
napatim 220V)

Pripojte nastroj cez stykacovy isti¢ poruchového pradu
(FI) s maximalnym spustacim pridom 30 mA

Pouzivajte Uplne odmotanu a bezpeénu prediZovaciu
Snuru s kapacitou 16 A

Nepripajajte poSkodeny kabel k napajaciemu zdroju ani
sa nedotykajte poskodeného kabla pred jeho odpojenim
od napajacieho zdroja (poskodené kable mozu viest ku
kontaktu s ¢astami pod napatim)

Pouzivajte len prediZovacie sietové kable typu HO5VV-F
alebo HO5RN-F, ktoré su uréené na vonkajSie pouzitie a
maju vodotesnu spojovaciu zasuvku

Pouzivajte len predizovacie sietové kable s maximalnou
dizkou 20 metrov (1,5 mm?) alebo 50 metrov (2,5 mm?)
VZzdy vypnite nastroj a odpojte zastré¢ku zo zasuvky, ak je
napajaci sietovy kabel alebo predlZovaci sietovy kabel
prerezany, poskodeny alebo zamotany (nedotykajte sa
sietového kabla pred odpojenim zastréky)

Chrarite (predlzovaci) sietfovy kabel pred teplom, olejom
a ostrymi hranami

Nepouzivajte privodnu $ndru na prenasanie nastroja, na
jeho vesanie, ani za riu nevytahuijte zastrcku zo zasuvky
Pravidelne kontrolujte $nuru a ak je poSkodena, $nuru
musi vymenit kvalifikovana osoba

Pravidelne kontrolujte predlZzovaci sietovy kabel a
vymernite ho, ak je poskodeny (nevhodné predizovacie
siefové kable moézu byt nebezpecné)

Nepouzivajte nastroj, ak ho vypina¢ nezapina a
nevypina; poskodeny vypina¢ vzdy dajte opravit
kvalifikovanej osobe

PRED POUZITIM

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnym
pouzitim nastroja

Skontrolujte ¢i je nastroj v poriadku pred kazdym
pouzitim; ak ma nastroj poruchu, nikdy ho neotvorte sam,
ale ho dajte ihned opravit kvalifikovanej osobe

Pred pouzitim dokladne skontrolujte priestor, v
ktorom sa bude nastroj pouzivat a odstraiite z neho
vSetky tvrdé predmety, ktoré by pri vysavani mohli
poskodit sekaci mechanizmus (ako si kamene,
sklené crepy, kusy kovu)

Pri vysavani nastroj nikdy nepouzivajte bez nasadeného
zberného vreca

Pravidelne kontrolujte, ¢i zberné vrece nie je
opotrebované alebo poskodené

Nikdy nepouzivajte nastroj, ak je poSkodeny ochranny
kryt alebo puzdra

Vymerite opotrebované alebo poskodené sucasti

Vsetky matice a skrutky musia byt riadne utiahnuté, aby
bol nastroj pine funkény a bezpe¢ny



POCAS PRACE

¢ Elektrickd $ndru udrzujte vzdy mimo pohybujucich sa
Casti nastroja; elektricku $nuru vzdy smerujte dozadu,
mimo nastroja

* Nastroj pouzivajte len rychlostou beznej chddze (nebezte
s nim)

* Na svahu si davajte pozor na pevnost terénu

e Vzdy sa ubezpecte, Ze z vetracich otvorov je odstraneny
v§etok odpad

¢ Pri praci zaujmite bezpec€ny postoj (nesiahajte prili§
daleko, najma ked' ste na schodoch alebo rebriku)

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NASTROJI

(3 Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

(@ Pouzivajte ochranné okuliare a timi¢e hluku na usi

(5) Nastroj nevystavujte dazd'u

(6) Davajte pozor na riziko poranenia spésobeného
odletujucim odpadom (zaistite, aby boli okolostojace
osoby v bezpeénom odstupe od pracovného priestoru)

(@) Pred ¢istenim/vykonavanim udrzby alebo v pripade
poskodeného alebo zamotaného (prediZzovacieho)
siefového kabla nastroj vypnite a odpojte zastréku

(® Dvojita izolacia (nevyZaduje sa uzemrovaci kabel)

(9) Nastroj nevyhadzujte do komunélneho odpadu

POUZITIE

¢ Navod na montaz (o
- namontujte podporné koliesko K podl'a obrazka
- pred pouzitim nastroja sa ubezpecte, Ze trubice A a B,
zberné vrece C a vodiacu rukovat D su spravne
namontované a ramenny pas E je spravne nastaveny
! pevne utiahnite vSetky skrutky a matice
* Prichytka sietového kabla (1
- zaveste slu¢ku na predlZzovacom sietovom kabli na
prichytku F podl'a obrazka
- pevne zatiahnite predlZovaci sietovy kabel tak, aby bol
zaisteny
* Zapinanie/vypinanie (2
- zapnite naradie stla¢enim prepinac¢a G
- vypnete naradie uvolnenim prepinac¢a G
! pred zapnutim nastroja sa ubezpecte, ze sa
nedotyka so ziadnym predmetom
! po vypnuti nastroja bude motor este par sekind
bezat
* Odfukovanie (3
- zvolte rezim fukania pomocou prepina¢a H podla
obrazka (len ked’ je nastroj vypnuty)
- pomocou kolieska J je mozné nastavit rychlost ota¢ok
od nizkych po vysoké (1-7) (0796)
* \ysavanie/sekanie
- ubezpedte sa, Ze zberné vrece C (2) je upevnené na
nastroj (montaz — pozri (2))
- zvolte rezim vysavania pomocou prepina¢a H podla
obrazka (len ked’ je nastroj vypnuty)
- pomocou kolieska J je mozné nastavit rychlost ota¢ok
od nizkych po vysokeé (1-7) (0796)
! nevysavaijte tvrdé predmety ako kamene, sklené
crepy, kusy kovu
- nevysavajte kvapaliny
- nevysavajte naraz velké objemy listového materialu,
aby ste predisli upchaniu vysavacieho otvoru a
zablokovaniu sekacieho obezného kolesa
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- intenzita sekania zavisi od velkosti listového materialu
a jeho zvyskovej vihkosti

! v pripade nahleho zastavenia nastroja ho
okamzite vypnite, odpojte zastréku zo zasuvky a
odstrante vSetok zaseknuty material medzi
sekacim obeznym kolesom a krytom

- pravidelne vyprazdnujte zberné vrece C (2) (ked je
zberné vrece plné, kapacita vysavaca zna¢ne klesne)

¢ Drzanie a vedenie nastroja (5

! pocas prace vzdy drzte nastroj v oblasti sivého
drzadla(iel)

- pouzivajte podporné koliesko K na jednoduché
vedenie trubice po zemi

- na dosiahnutie optimalnych vysledkov udrzujte
vzdialenost 5 - 10 cm od zeme

. Vyprazdnenle zberného vreca ()

nastroj vypnite a vytiahnite zo zasuvky

- pred odstranenim zberného vreca z nastroja pockajte,
kym sa obezné koleso nezastavi

- otvorte zips na zbernom vreci a Uplne ho vyprazdnite

- kompostovy material nepatri do domaceho odpadu

UDRZBA / SERVIS

¢ Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouZzitie
* Nastroj a sietovu $ndru udrzujte stale gistu (zvlast

vetracie $trbiny L (2))

- ocistite nastroj po kazdom pouziti makkou kefou
alebo handri¢kou (nepouzivajte Cistiace prostriedky
ani rozpustadla)

- odstrarite zberné vrece po kazdom pouziti, vyvratte
ho a dokladne okefujte

- po odstraneni zberného vreca sa ubezpecte, zZe z
priestoru vyvodu vypustaného vzduchu su odstranené
vSetky pripadné zvysky necistot

* Uskladnenie G7)
drziak na uskladnenie namontujte napevno S na stenu
pomocou 4 skrutiek (nie su su¢astou dodavky) do
vodorovnej polohy

- nastroj skladujte v miestnosti na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

- nezakryvajte nastroj plastom (plast méze sposobit
vlhkost a nasledne hrdzavenie/kordziu)

¢ Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL

- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dokazom
o kuipe; vadmu dilerovi alebo do najblizSieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skil.com)

RIESENIE PROBLEMOV

¢ Nasledujuci zoznam obsahuije priznaky problémov,
mozné pri€iny a opravné postupy (ak pomocou nich nie
je mozné problém ur¢it a odstranit, obratte sa na svojho
predajcu alebo servisné stredisko)

! pred skiimanim problému vypnite nastroj a
odpoijte zastréku

* Nastroj nefunguje

- nefunguje napéjanie -> skontrolujte napajanie (silovy
kabel, stykacové istice, poistky)

- nepripojena zastrcka -> pripojte zastréku



- poskodeny predizovaci sietovy kabel -> vymerite
predlZovaci sietovy kabel
- chybny vypina¢ -> obrafte sa na predajcu/servisné
stredisko
- opotrebované uhlikové kefky -> obratte sa na
predajcu/servisné stredisko
- chybny motor -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko
- nekompletne namontovana fukacia/vysavacia trubica
-> namontujte dvojdielnu fukaciu/vysavaciu trubicu
* Nastroj pracuje preruSovanie
- chybny vypina¢ -> obrafte sa na predajcu/servisné
stredisko
- chybné vnutorné spoje -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko
- obezné koleso zablokované cudzim predmetom ->
odstrarte zablokovanie
* Ziadny/nizky vykon fikania
- voliaci prepina¢ v rezime vysavania -> nastavte voliaci
prepinac¢ na rezim fukania
* Zladny/nlzky vykon vysavania
voliaci prepina¢ v rezime fukania -> nastavte voliaci
prepina¢ na rezim vysavania
- zberné vrece je plné/znecistené -> vyprazdnite/ocistite
zberné vrece
- vysavaci otvor upchany alebo zablokovany cudzim
predmetom -> odstrarite zablokovanie

ZIVOTNE PROSTREDIE

¢ Elektrické naradie, prisluSenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunalneho odpadu (len pre Staty

EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol (9), ked' ju bude treba
likvidovat

HLUKU/VIBRACIACH

* Merané podla EN 60335 je uroveri akustického tlaku
tohto nastroja 80 dB(A) a Uroven akustického vykonu je
100 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB), a vibracie su 2,8
m/s? (siicet vektorov troch smerov; nepresnost K = 1,5
m/s?)

* Garantovana hladina akustického vykonu LWA,
namerana v sulade s normou 2000/14/EG, je nizSia ako
103 dB(A)

* Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60335;
moze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a na
predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie
- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni

s roznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi

doplnkami méze znacne zvysit Uroven vystavenia
- Casové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté

alebo pocas ktorych néradie bezi ale v skuto€nosti
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nevykonava pracu mézu znacne znizit droven
vystavenia

! chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislu§enstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete

Vrtno puhalo/usisavac 0792/0796
uvoD

Ovaj je uredaj namijenjen za otpuhivanje/sakupljanje kao
i usisavanje/rezanje suhog li§¢a i drugog vrtnog otpada
poput trave i grancica

Ovaj uredaj namijenjen je koristenje u ku¢anstvu i nije
predviden za upotrebu u vlaznim uvjetima

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Provijerite sadrZi li paket sve dijelove prema nacrtu (2)
Ako vam dijelovi nedostaju ili su oSteéeni, obratite se
svom dobavlja¢u

Prije uporabe pazljivo proéitajte ovaj priru¢nik s
uputama i spremite ga za kasniju uporabu (3
Posebnu paznju obratite na sigurnosne uputei i
upozorenja; pridrzavajte ih se kako ne bi doslo do
ozbiljnih ozljeda

TEHNICKI PODACI (O
DIJELOVI ALATA 2

A
B
C
D

E
F
G
H
J

K
L
M
N
P
Q
R
S

Donja cijev za puhanje/usisavanje

Gornja cijev za puhanje/usisavanje

Vreca za sakupljanje

Rucica za upravljanje

Remen za no$enje preko ramena

Drza¢ kabela

Prekida¢

Prekidac za biranje nac¢ina rada

Kotadi¢ za kontrolu max. broja okretaja (0796)
Kota¢

Otvori za strujanje zraka

Glavna rucica

Vijak za pri¢vr§¢enje 25 mm

Vijci za pri¢vr§éenje 50 mm

Otvor za usisavanje

Otvor za puhanje

Vodilica za odlaganije (vijci nisu isporuceni)

SIGURNOST
OPCENITO

Uredaj koristite samo po dnevnom svijetlu ili uz
odgovarajuéu umjetnu rasvjetu

Uredaj koristite samo ako potpuno sklopljen

Ne upotrebljavajte alat prilikom losih vremenskih uvjeta,
a posebice kada postoji opasnost od pojave grmljavine
Nemojte koristiti uredaj na mokrim travnjacima i ako je
materijal koji se otpuhuje/usisava vlazan



Ne pusite na vruce, zapaljive ili eksplozivne materijale ili
prema njima

Ne usisavajte vruée, zapaljive ili eksplozivne materijale
Nikada nemojte koristiti uredaj u blizini osoba (posebno
djece) i Zivotinja

Korisnik je odgovoran za nezgode i opasnosti
prouzro¢ene osobama ili njihovoj imovini

Uvijek iskljucite utikac iz izvora napajanja

- ako ostavljate uredaj bez nadzora

- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

- nakon udarca u strano tijelo

- uvijek kada uredaj po€ne nenormalno vibrirati
Uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za
djecu

SIGURNOST LJUDI

Nije predvideno da se ovim alatom koriste osobe
(uklju€ujudi i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, neiskusne i neobuc¢ene
osobe, osim ako se nalaze pod nadzorom osobe koja
odgovara za njihovu sigurnost ili su od nje dobile upute o
nacinu koristenja alata

Pobrinite se da se djeca ne igraju ovim alatom

Nikada ne dopustite djeci da koriste uredaj

Nlkada nemojte otpuhivati otpadni materijal u smjeru
osoba koje se nalaze u blizini

Pri radu s uredajem uvijek nosite duge hlace, duge
rukave i jake cipele

Nosite zastitne rukavice, zastitne naocale, tijesno
pripijenu odjeéu i mrezicu za kosu (ako nosite dugu kosu)
Nosite zastitnu masku dok radite u okruZzenju s mnogo
prasine

ELEKTRICNA SIGURNOST

Uvijek provijerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plo€ici uredaja (uredaji oznaceni s
230V ili 240V mogu raditi i na 220V)

Uredaj prikljuciti preko zastitne sklopke struje kvara (Fl),
s okida¢kom strujom od max. 30 mA

Upotrebljavajte samo neodmotane i zasti¢ene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

Ne priklju€ujte oSteceni kabel za napajanje na izvor
napajanja niti ga dodiruijte prije nego $to ga odspojite s
izvora napajanja (oSteceni kabeli za napajanje mogu doéi
u doticaj s dijelovima tijela)

Koristite samo produzne kabele tipa HO5VV-F ili
HO5RN-F, predvidene za primjenu na otvorenom i s
prikljuénim mjestom zasti¢enim od prskanja

Koristite samo produzne kabele maksimalne duljine 20
metara (1,5 mm?) ili 50 metara (2,5 mm?)

Uvijek iskljucite alat i izvucite utika¢ iz izvora napajanja
ako je kabel za napajanije ili produzni kabel prerezan,
ostecen ili zapetljan (ne dodirujte kabel prije
isklju¢ivanja utikaca)

Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih rubova

Priklju¢ni kabel ne koristite za noSenje, vieSanje ili za
izvlagenje utikaca iz uti¢nice

Kabel redovito kontrolirati u slu¢aju ostecenja zatraZiti
zamjenu od kvalificiranog elektricara

Povremeno pregledajte produzni kabel i zamijenite ga
ako je ostec¢en (neodgovarajuéi produzni kabeli mogu
biti opasni)
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Ne koristite alat ako se ne moze ukljuéiti ili iskljuciti
pomocu prekidaca; oSteceni prekida¢ uvijek mora
popraviti kvalificirana osoba

PRIJE UPORABE

Upoznajte se s kontrolama i ispravnim koriStenjem
uredaja

Prije svake uporabe provijeriti funkciju uredaja i u slu¢aju
neispravnosti odmah ga poslati na popravak u ovlasteni
servis; uredaj nikada sami ne otvarajte

Prije koristenja dobro pregledajte podrucje na
kojem namjeravate koristiti uredaj i uklonite sve
tvrde predmete koji bi mogli ostetiti mehanizam za
rezanje tijekom usisavanja (poput kamenja,
razbijenog stakla, komada metala)

Tijekom usisavanja nikada nemoijte koristiti uredaj ako
vreca za sakupljanje nije na predvidenom mjestu
Redovito provjeravajte ima li na vreci za sakupljanje
znakova istroSenosti ili ostecenja

Nikada nemojte rukovati uredajem ako su osteéene
zastita ili kuciste

Zamijenite istro$ene ili oStecene dijelove

Privijte sve matice, vijke, i zavrtnje kako biste osigurali
sigurno radno stanje uredaja

TIJEKOM UPORABE

Kabel uvijek drzati dalje od rotirajucih dijelova uredaja;
kabel povladiti iza uredaja

Uredajem rukujte uobi¢ajenom brzinom hodanja
(nemojte tréati)

Pazite i odrzavajte ravnotezu na nagibima

Uvijek osigurajte da otvori za ventilaciju budu slobodni od
otpadnog materijala

Pri radu odrzavajte sigurnu udaljenost (nemojte se
pretjerano istezati, posebno dok koristite stepenice ili
liestve)

POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU

(3 Prije upotrebe proditajte korisnicki priru¢nik

(@ Nositi zastitne naocale i stitnike za sluh

(® Uredaj nikada ne izlazite kisi

(6) Pazite na opasnost od ozljeda koje izaziva leteci

otpadni materijal (sve osobe moraju biti na sigurnoj
udaljenosti od podruéja rada)

@ Iskljucite i iskopcajte utikac prije ¢iSéenja/odrzavanja ili

ako je (produzni) kabel ostecen ili zapetljan

Dvostruka izolacija (dozemna zica nije potrebna)
(9 Uredaj ne bacajte u kuéni otpad

POSLUZIVANJE

Upute za sklapanje (o

- montirajte kota¢ K, kao na ilustraciji

- osigurajte da cijevi A i B, vre¢a za sakupljanje C i
rucica za vodenje D budu ispravno sklopljeni i da
remen za no$enje preko ramena E bude ispravno
podesen prije rada s uredajem

! évrsto pritegnite sve vijke, matice i zavrtnje

Drzac¢ kabela (1)

- omotajte kabel u petlju oko drza¢a F kako je prikazano
na slici

- dobro povucite kako biste osigurali produzni kabel

Ukljucivanjef/iskljucivanje G2

- ukljucite uredaj pritiskom prekidac¢a G

- iskljucite uredaj otpustanjem prekidac¢a G



prije uklju¢ivanja uredaja on ne smije biti u
dodiru ni s jednim predmetom

nakon iskljuéivanja uredaja motor radi jo$
nekoliko sekundi

Puhanije @

odaberite nadin puhanja s prekida¢em H kao $to je
prikazano na slici (samo kada je uredaj iskljucen)
kotaci¢em J se maksimalni broj okretaja namjesta od
najmanjeg do najveéeg (1-7) (0796)

Usisavanje/rezanje (4

vreca za sakupljanje C (2) mora biti priklju¢ena na alat
(upute o postavljanju potrazite u dijelu (2))

odaberite nacin usisavanja s prekida¢em H kao $to je
prikazano na slici (samo kada je uredaj iskljucen)
kotac¢i¢em J se maksimalni broj okretaja namjesta od
najmanjeg do najveéeg (1-7) (0796)

ne usisavajte ¢vrste predmete poput kamenja,
slomljenog stakla, komada metala

ne usisavajte tekucine

ne usisavajte odjednom velike koli¢ine lis¢a kako biste
izbjegli zacepljivanje otvora za usisavanije i blokiranje
propelera rezaca

intenzitet rezanja ovisi o veli€ini liS¢a i preostale vlage
materijala koji usisavate

ako se uredaj iznenada zaustavi, odmah ga
iskljucite, izvucite utikaé iz izvora napajanja i
uklonite sav materijal zaglavljen izmedu
propelera rezaéa i kuéista

redovito praznite vreéu za sakupljanje C (2) (kapacitet
usisavanja znacajno se smanjuje kada je vreéa za
sakupljanje puna)

Drzan]e i vodenje uredaja (5

alat kod primjene, drzati samo na sivo ozna¢enim
podrucjima

upotrijebite kota¢ K za lakSe upravljanje s cijevi po tlu
za optimalne rezultate drzite udaljenost od 5- 10 cm
od tla

Praznjenje vrecée za sakupljanje @6

iskljucite uredaj i odspojite utikac

pri¢ekajte dok se propeler ne zaustavi i tek nakon toga
skinite vreéu za sakupljanje s uredaja

otvorite patent-zatvara¢ vrece za sakupljanje i potpuno
je ispraznite

materijal za kompostiranje nemojte bacati u ku¢anski
otpad

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

* Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
¢ QOdrzavajte Cistim uredaj i kabel (osobito otvore za

hladenje L (2))

ocCistite uredaj nakon svake upotrebe mekom
¢etkom ili krpom (ne koristite sredstva za ¢iSc¢enje ili
otapala)

nakon svake upotrebe skinite vreéu za sakupljanje,
preokrenite je i dobro je iS¢etkajte

nakon uklanjanja vrec¢e za sakupljanje morate ukloniti
eventualni otpadni materijal oko izlaza za zrak

¢ QOdlaganje @)

sigurno montirajte vodilicu za odlaganje S na zid
pomodu 4 vijka (nisu isporuéeni) i horizontalno je
poravnajte

64

uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za
djecu

ne pokrivajte uredaj plastikom (plastika moze izazvati
nakupljanje vlage i koroziju)

¢ Ako bi uredaj unato¢ briZljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovladtenom servisu za SKIL elektri¢ne alate

uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s
rac¢unom o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu
radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih
dijelova uredaja mozete naci na adresi www.skil.com)

RJESAVANJE PROBLEMA

¢ Na sljede¢em popisu prikazani su simptomi problema,
mogudi uzroci i korektivne mjere (ako na taj nacin ne
otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)

iskljuéite uredaj i izvucite utika¢ prije pokusaja
otkrivanja uzroka problema

Uredaj ne radi

nema napajanja -> provjerite napajanje (kabel za
napajanje, prekidace, osigurace)

utika€ nije priklju¢en -> prikljuéite utika¢

ostecen produzni kabel -> zamijenite produzni kabel
kvar prekidaca za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje -> obratite
se dobavljacu/servisu

istroSene ugljene Cetkice -> obratite se dobavljacu/
servisu

kvar motora -> obratite se dobavljacu/servisu

cijev za puhanje/usisavanje nije dobro montirana ->
montirajte dvodijelnu cijev za puhanje/usisavanje

* Uredaj radi isprekidano

kvar prekidac¢a za uklju€ivanje/isklju€ivanje -> obratite
se dobavljadu/servisu

kvar unutarnjeg ozi¢enja -> obratite se dobavljacu/
servisu

motor propelera blokiran je nekim stranim tijelom ->
uklonite blokadu

* Nema snage za puhanie ili uredaj slabo radi

prekidag je prebacen na usisavanje -> prebacite
prekida¢ u polozaj za puhanje

* Nema snage za usisavanje ili uredaj slabo radi

prekidag je prebacen na puhanje -> prebacite
prekida¢ u polozaj za usisavanje

vreca za sakupljanje je puna/prljava -> ispraznite/
ocistite vreéu za sakupljanje

otvor za usisavanije je zacepljen ili blokiran nekim
stranim tijelom -> uklonite blokadu

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u
kuéni otpad (samo za EU-drzave)

prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istro$eni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

na to podsjeca simbol (9) kada se javi potreba za
odlaganjem

BUCI/VIBRACIJAMA

* Mjereno prema EN 60335 prag zvuénog tlaka ovog
elektri¢énog alata iznosi 80 dB(A) a jakost zvuka 100



dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a vibracija 2,8 m/s®
(vektorski zbroj u tri smjera; nesigurnost K = 1,5 m/s?)
¢ Pri mjerenju izvedenom u skladu s 2000/14/EG,
zajam¢ena razina buke LWA manja je od 103 dB(A)
* Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60335; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama pri uporabi
alatke za navedene namjene
- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
ukljuena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

! zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Duvadé/usisivac za liSée
UPUTSTVO

* Ovaj alat je konstruisan za oduvavanje/sakupljanje, kao i
usisavanje/usitnjavanje suvog li§¢a i drugog suvog
bastenskog otpada, kao $to su trava i grancice

¢ Ovaj alat namenijen je iskljuéivo za upotrebu u
domacinstvu i nije konstruisan za kori¢enje u vliaznim
uslovima

¢ Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

* Proverite da li ambalaza sadrzi sve delove prikazane na
Semi (2

¢ U slucaju da delovi nedostaju ili su o$teéeni, molimo
kontaktirajte svog prodavca

¢ Pazljivo proéitajte ovo uputstvo za upotrebu i
sacuvajte ga za kasnije potrebe (3

* Posebno obratite paznju na uputstva o bezbednosti
i upozorenija; ukoliko ih ne sledite, moze da dode do
ozbiljnih povreda

TEHNICKI PODACI (O
ELEMENTI ALATA

A Donja izduvna/usisna cev

B Gornja izduvna/usisna cev

C Sabirna vreéa

D Rucica za vodenje

E Obujmica za rame

F Regulator zategnutosti kabla

G Prekida¢

H Prekida¢ za biranje rezima rada
J Tocak za kontrolu maksimalne brzine (0796)
K Potporni to¢ak

L Prorezi za hladenje

M Glavna rugica

N Pri¢vrsni zavrtanj 25 mm

P Pri¢vrsni zavrtnji 50 mm

Q Usisni otvor

0792/0796

65

R Izduvni otvor
S Sina za odlaganje (zavrtnji nisu priloZeni)

SIGURNOST

OPSTA

* Alat koristite iskljucivo pri dnevnom svetlu ili uz
odgovarajuce vestacko osvetljenje

* Ovaj alat koristite samo ukoliko je u potpunosti sastavljen

¢ Izbegavajte kori§¢enje alatke pod loSim vremenskim
uslovima, posebno kada postoiji rizik od sevanja

¢ Alat ne koristite na mokrim travnjacima i za oduvavanje/
usisavanje mokrih materijala

* Oduvavanje ne vrsite na vrele, zapaljive ili eksplozivne
materijale, niti prema njima

* Ne usisavajte vrele, zapaljive ili eksplozivne materijale

* Nikada ne rukujte alatom u neposrednoj blizini drugih lica
(narocito dece) i Zivotinja

» Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti kojima su
izloZzena druga lica ili njihova imovina

* Uvek izvucite utika¢ iz izvora napajanja
- kada god ostavljate alat bez nadzora
- pre uklanjanja zaglavljenog materijala
- pre provere, ¢iSéenja ili rada na alatu
- posle udarca u strano telo
- kada god alat po€ne da vibrira na neuobi€ajen nacin

« Cuvajte alat na suvom u njegovu i zakljuéanom mestu,
van domas$aja dece

SIGURNOST OSOBA

¢ Ovaj alat namenijen je za upotrebu osobama (ukljucujudi i
decu) sa smanjenim fizickim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili sa manjkom iskustva i znanja, a ako im
osoba zaduzena za njihovu bezbednost nije pruzila
odgovarajué¢a pomo¢ i uputstvo kako koristiti alat

¢ Vodite ra¢una da se deca ne igraju sa alatom

* Nikada ne dozvoljavajte deci da koriste alat

¢ Oduvavanje otpada nikada ne vrsite prema licima koja
stoje u blizini

* Kada rukujete alatom, uvek nosite pantalone sa dugim
nogavicama, duge rukave i ¢vrste cipele

* Nosite zastitne rukavice, zastitne naocari, odecu
pripijenu uz telo i zastitu za kosu (ukoliko je dugacka)

* Tokom rada u pradnjavom okruzenju, nosite masku za
prasinu

ELEKTRICNA SIGURNOST

* Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na plocici sa nazivom alatu (alati na kojima je
naveden napon od 230V ili 240V mogu da rade i na
220V)

¢ Priklju¢ite elektri¢ni alat pomocu automatskog prekidaca
za ispad struje (Fl) jace od 30 mA

¢ Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

* Nemojte povezivati oSteéeni kabl na izvor napajanja ili
dodirivati oSteceni kabl pre nego Sto ga iskopCate iz
izvora napajanja (o$te¢eni kablovi mogu da dovedu do
kontaka sa delovima pod naponom)

¢ Iskljucivo koristite produzni kabl tipa HO5VV-F ili
HO5RN-F koji je namenjen za kori¢enje na otvorenom i
opremljen vodonepropusnim utikacem i dvostrukom
utiénicom otpornom na kvasenje

¢ Koristite isklju¢ivo produzne kablove maksimalne duzine
20 metara (1,5 mm?) ili 50 metara (2,5 mm?)



* Uvek iskljucite alat i izvucite utika¢ iz izvora napajanja
ukoliko je kabl napajanja ili produzni kabl presecen,
ostecen ili zapleten (kabl ne dodirujte pre nego $to
izvucete utikac)

e Zaétitite (produzni) kabl od toplote, ulja i ostrih ivica

* Ne koristite kabl da bi alat nosili, obesili ili ga izvladili iz
utiénice

¢ Povremeno proverite kabl i u slu¢aju o$tecenja, odnesite
ga kvalifikovanom licu da ga zameni

¢ Povremeno pregledajte produzni kabl i zamenite ga u
sluéaju ostecenja (neodgovarajucéi produzni kablovi
mogu predstavljati opasnost)

* Ne koristite alat ukoliko ga prekida¢em nije moguce
ukljuciti ili iskljugiti; popravku oSte¢enog prekidaca uvek
poverite struénom licu

PRE UPOTREBE

¢ Upoznajte se sa komandama i pravilnim kori§¢enjem
alata

* Proverite funkcionisanje elektriénog alata pre upotrebe i
u sluéaju postojanja bilo kakvog kvara dajte odmah na
popravku nikada ne otvarajte alat sami

* Pre upotrebe, temeljno pregledajte prostor na kojem
ce alat biti koriScen, i uklonite sve évrste predmete
koji bi mogli ostetiti mehanizam za usitnjavanje
prilikom usisavanja (kao $to su kamenje, krhotine
stakla, komadiéi metala)

* Prilikom usisavanja, nikada ne koristite alat bez
postavljene sabirne vre¢e

* Redovno proveravajte da li je sabirna vre¢a pohabana ili
ostecena

* Nikada ne rukujte alatom axo je titnik oStecen ili ako je
kuciste oSteéena

* Zamenite pohabane ili oSte¢ene delove

¢ Neka sve matice, zavrtnji i Srafovi budu évrsto zategnuti
da bi rad sa alatom bio bezbedan

TOKOM UPOTREBE

e Kabl uvek drzite podalje od pokretnih delova alata; uvek
ga treba drzati iza alata

¢ Alat koristite kre¢uéi se brzinom hoda (ne trcite)

¢ Odrzavajte odgovarajuci polozaj na kosinama

* Uvek osigurajte da u ventilacionim otvorima ne bude
otpadaka

e Zauzmite bezbedan stav prilikom rada (nemojte se
naginjati, narocito ukoliko ste na stepenicima ili
merdevinama)

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(3 Procitajte uputstvo za kori§éenje pre prve upotrebe

(@ Nosite zastitne nao€ari i zastitu za sluh

(® Ne izlazite alat kisi

(6) Obratite paznju na rizik od povreda izazvanih
leteé¢im otpacima (druga lica drzite na bezbednoj
udaljenosti od radnog prostora)

(@ Iskljucite alat i izvucite utika¢ pre ¢i§¢enja/odrzavanja, ili
ukoliko je (produzni) kabl otecen ili zapleten

Dvostruka izolacija (nije potrebna Zica za uzemljenje)

(9 Alat ne odlazite u kuéne otpatke

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

* Uputstvo za sastavljanje (o
- montirajte potporni tocak K kao $to je prikazano na
ilustraciji
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- nekacevi AiB, sabirna vreca C i ru€ica za vodenje D
obavezno budu adekvatno sastavljene, i neka
obujmica za rame E bude pravilno pode$ena pre rada
sa alatom

! snazno pricvrstite sve zavrtnje, Srafove i matice

Regulator zategnutosti kabla a1

- omcu produznog kabla zakadcite za regulator
zategnutosti F prema ilustraciji

- dobro zategnite da biste ucvrstili produzni kabl

UkIJucwanje/lskljucwanje @)
ukljucite alat pritiskom prekidac¢a G

- iskljucite alat otpustanjem prekidaca G

! pre ukljuéivanja alata, obezbedite da on ne bude
u dodiru ni sa kakvim predmetom

! posle iskljuéivanja alata, motor ée raditi jos
nekoliko sekundi

Oduvavanije (3

- izaberite rezim oduvavanja pomocu prekida¢a H kao
Sto je prikazano na ilustraciji (samo kada je alat
iskljuéen)

- to¢kom J mozete podesiti maksimalnu brzinu od
niskog do visokog stepena (1-7) (0796)

Usisavanje/usitnjavanje

- neka sabirna vre¢a obavezno bude C (2) postavljena
na alat (za montazu pogledajte (2))

- izaberite rezim usisavanja pomocu prekida¢a H kao
§to je prikazano na ilustraciji (samo kada je alat
iskljuéen)

- to¢kom J moZzete podesiti maksimalnu brzinu od
niskog do visokog stepena (1-7) (0796)

! ne usisavajte ¢vrste predmete kao $to su
kamenije, krhotine stakla i komadiéi metala

- ne usisavajte te¢nosti

- ne usisavajte velike koli¢ine lisnatog materijala u isti
mah, da biste izbegli zapuSavanje usisnog otvora i
zaglavljivanje impelera mehanizma za usitnjavanje

- intenzitet usitnjavanja zavisi od veli¢ine lisnatog
materijala i zaostale viage

! ukoliko alat iznenada prestane da radi, odmah ga
iskljuéite, izvucite utika¢ iz izvora napajanja, i
uklonite materijal zaglavljen izmedu impelera
mehanizma za usitnjavanje i kuéista

- redovno praznite sabirnu vrecu C (2) (kapacitet
usisavanja znatno opada kada je sabirna vre¢a
puna)

Drzanije i upravljanje alata (5

! dok radite, uvek drzite alat za mesto(a) kojo(a) su
oznaéena sivom bojom

- upotrebite potporni toéak K za lak§e usmeravanje cevi
duz povrsine tla

- zaoptimalne rezultate, neka udaljenost od tla bude 5
-10cm

PraszenJe sabirne vrece (e
iskljucite alat i iskopé€ajte ga iz uti¢nice

- sacekajte da se impeler zaustavi pre nego $to sabirnu
vredu izvadite iz alata

- otvorite patentni zatvara¢ sabirne vreée i potpuno je
ispraznite

- kompostni materijal ne ubraja se u otpad iz
domacinstva



ODRZAVANJE / SERVIS

* Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

¢ Alati kabl uvek odrzavajte ¢istim (posebno otvore za
hladenje L (2))

- ocistite alat posle svake upotrebe suvom etkom ili
krpom (nemoijte koristiti hemikalije ili rastvore za
¢iséenje)

- uklonite sabirnu vreéu posle svake upotrebe, izvrnite
je naopacke i temeljno je ocetkajte

- posle uklanjanja sabirne vrece, eventualni ostaci
prasine obavezno moraju biti uklonjeni iz prostora
otvora za ispustanje vazduha

¢ Skladistenje 47
- &inu za odlaganje dobro priévrstite S za zid pomocu 4

zavrtnja (nisu prilozeni) u horizontalnom poloZaju

- Cuvajte alat na suvom u njegovu i zaklju¢anom
mestu, van domasaja dece

- ne prekrivajte alat plastikom (plastika moze dovesti do
rdanja/korozije usled viage)

* Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL-elektricne alate
- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o

kupovini vaSem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naéi na
www.skil.com)

RESAVANJE PROBLEMA

¢ Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, moguci
uzroci i postupci namenjeni njihovom otklanjanju (ukoliko
ovim putem problem ne bude otkriven, obratite se
prodavcu ili servisu)

! iskljucite alat i izvucite utika¢ pre nego Sto se
posvetite istrazivanju problema

* Alat ne funkcionise
- nema napajanja -> proverite napajanje (kabl

napajanja, prekidace, osigurace)

- utika¢ nije uklju¢en -> ukljucite utika¢

- oSteéen produzni kabl -> zamenite produzni kabl

- neispravan prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje ->
obratite se prodavcu/servisu

- pohabane karbonske ¢etke -> obratite se prodavcu/
servisu

- neispravan motor -> obratite se prodavcu/servisu

- izduvna/usisna cev nije u potpunosti montirana ->
montirajte dvodelnu izduvnu/usisnu cev

* Isprekidan rad alata
- neispravan prekidac¢ za uklju¢ivanje/iskljucivanje ->

obratite se prodavcu/servisu

- neispravno unutradnje ozZi¢enje -> obratite se
prodavcu/servisu

- impeler blokiran stranim telom -> uklonite blokadu

* Jacina izduvavanja na nuli/niska
- preklopnik u rezimu usisavanja -> podesite preklopnik

u rezim izduvavanja

* Jacina usisavanja na nuli/niska
- preklopnik u rezimu izduvavanja -> podesite

preklopnik u rezim usisavanja

- sabirna vreéa je puna/prljava -> ispraznite/ocistite
sabirnu vreéu

- usisni otvor zapusen ili blokiran stranim telom ->
uklonite blokadu
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ZASTITA OKOLINE

¢ Elektriéne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (9) ¢e vas podsetiti na to

BUKA/VIBRACIJE

* Mereno u skladu sa EN 60335 nivo pritiska zvuka ovog
alata iznosi 80 dB(A) a ja¢ina zvuka 100 dB(A) (normalno
odstupanje: 3 dB), a vibracija 2,8 m/s? (zbir vektora tri
pravca; nesigurnost K = 1,5 m/s?)
¢ Garantovani nivo ja¢ine zvuka LWA, izmeren u skladu sa
2000/14/EG nizi je od 103 dB(A)
* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60335; on se moze
koristiti za uporedenje jedne alatke sa drugom, kao i za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama pri
kori§éenju ove alatke za pomenute namene
- koris¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno
povecati nivo izloZzenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena il kada je ukljuena, ali se
njome ne radi, moze zna¢ajno smanjiti nivo izlozenosti

! zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajucéi Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

Vrini puhalnik/sesalnik 0792/0796
uvoD

¢ Orodije je bilo zasnovano za pihanje/zbiranje in sesanje/
drobljenje suhega listja ter drugih suhih vrtnih odpadkov,
kot so trava in vejice

* Orodje je namenjeno izkljuéno uporabi doma in ni
namenjeno uporabi v mokrem vremenu

* To orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

* Preglejte, ali embalaza vsebuje vse dele, prikazane na
skici 2

* V primeru manjkajocih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca

* Pred uporabo pozorno preberite navodila za
uporabo in jih shranite, da jih boste lahko
uporabiljali tudi v prihodnosti (3)

* Posebno pozornost namenite navodilom in
opozorilom o varnosti; ¢e jih ne boste upostevali,
lahko pride do hudih poskodb

TEHNICNI PODATKI (0
DELI ORODJA (2

A Spodnja pihalna/sesalna cev
B Zgornja pihalna/sesalna cev
C Zbiralna vreca



D
E
F
G

H
J

K
L
M
N
P
Q
R
S

Vodilna ro¢ica

Naramni trak

Sponka za kabel

Sprozilec

Stikalo za izbiro nac¢ina delovanja

Kolo za nastavitev maksimalne hitrosti (0796)
Vodilno kolesce

Ventilacijske reze

Glavna rocica

Pritrdilni vijak 25 mm

Pritrdilni vijaki 50 mm

Sesalna odprtina

Pihalna odprtina

Obesalnik za shranjevanje (vijaki niso vkljuc¢eni v
obseg dobave)

VARNOST
SPLOSNO

Orodje uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali ustrezni

umetni razsvetljavi

Uporabljajte samo povsem sestavljeno orodje

1zogibajte se uporabi orodja v slabih vremenskih pogojih,

predvsem pa v nevihti s strelami

Orodja ne uporabljajte na mokri travi ali za pihanje/

sesanje mokrih odpadkov

S puhalnikom ne pihajte v vroce, vnetljive ali eksplozivne

materiale ali proti njim

Ne sesajte vrocih, vnetljivih ali eksplozivnih materialov

Orodja ne uporabljajte v neposredni blizini oseb (zlasti

otrok) in Zivali

Uporabnik je odgovoren za nezgode ali tveganja za

druge osebe ali njihovo lastnino

Vselej izvlecite elektri¢ni vti€ iz vtiénice

- Ce pustite orodje nenadzorovano

- preden odistite zagozdeni material

- pred preverjanjem ali ¢iS¢enjem orodja ali
opravljanjem posegov na njem

- po udarcu ob tujek

- C&e se zacne orodje nenavadno tresti

Shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu

in izven dosega otrok

OSEBNA VARNOST

To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vkljuéujo¢
tudi otroke) z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori€nimi ali
mentalnimi sposobnostmi, 0z. s premalo izkuenj ali
znanja, edino, ¢e slednji niso bili primerno usposobljeni iz
inStruirani za uporabo tovrstnega orodja, s strani osebe,
ki je odgovorna za njihovo varnost

Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z orodjem
Otrokom ne dovolite uporabe orodja

Ostankov nikoli ne izpihajte v smeri navzo¢ih oseb

Pri delu z orodjem imejte vselej oble¢ene dolge hlace,
majico z dolgimi rokavi in odporno obutev

Uporabljajte za¢itne rokavice, za$¢itna ocala, tesno
oprijeta oblacila in za$¢ito za lase (velja za dolge lase)
Pri delu v prasnem okolju uporabljajte masko proti prahu

ELEKTRICNA VARNOST

Vedno preverite, ¢e je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja (orodje z nazivno
napetostjo 230V ali 240V lahko prikljuéite tudi na
napetost 220V)
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Prikljudite orodje preko tokovnega za$¢itnega stikala (Fl)
z ob&utljivostjo toka najve¢ 30 mA

Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektri¢ne
podaljSke, z jakostjo 16 amperov

Poskodovanega kabla ne prikljucite v vir napajanja
oziroma se poskodovanega kabla ne dotikajte, preden ga
ne izklopite iz vira napajanja (poSkodovani kabli lahko
povzrogijo stik z deli, ki so pod napetostjo)

Uporabljajte samo kabelske podaljSke tipa HO5VV-F ali
HO5RN-F za zunanjo uporabo, opremljene z vti¢em in
vtiénico, ki sta odporna proti vlagi

Uporabljajte zgolj podaljSke dolzine najve¢ 20 metrov
(preseka 1,5 mm?) ali 50 metrov (preseka 2,5 mm?)
Vselej izklopite orodje in izvlecite elektriéni vti¢ iz
vti¢nice, ¢e je napajalni kabel ali podaljSek prerezan,
poskodovan, ali ¢e se zaplete (kabla se ne dotikajte,
dokler ne izvlecete vti¢a iz vtinice)

Kabel (podaljsek) zas¢itite pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanije ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti¢nice tako, da
vlecete za kabel

Periodi¢no preverjajte kabla in naj ga zamenja
strokovnjak v primeru poskodbe

Redne pregledujte podalj$ek kabla, poskodovane
podalj$ke pa menjajte (uporaba neustreznega
podalj$ka je lahko nevarna)

Orodja ne uporabljajte, ¢e ga s stikalom ni mogoce
vklopiti in izklopiti; poSkodovano stikalo naj vselej
popraviti strokovnjak

PRED UPORABO

Seznanite se z upravljanjem in pravilno uporabo orodja
Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje orodja;
v primeru okvare naj orodje takoj popravi strokovnjak v
pooblaséeni servisni delavnici; nikoli ne odpirajte orodja
sami

Pred uporabo temeljito preglejte obmocje, kjer
boste orodje uporabili, in umaknite vse trdne
predmete, ki bi lahko pri sesanju poskodovali
drobilni mehanizem (kamne, razbito steklo,
kovinske delce)

Pri sesanju orodja nikoli ne uporabljajte brez nameséene
zbiralne vrece

Redno pregledujte zbiralno vreco, Ce je ta obrabljena ali
poskodovana

Orodja ne uporabljajte ob poSkodovanem varovalu ali
ohija

Obrabljene ali poskodovane dele zamenjajte

Za zagotovitev brezhibnega delovanja orodja tesno
privijte vse matice, sornike in vijake

MED UPORABO

Kabel naj bo vedno odmaknjen od gibljivih delov stroja;
usmerite ga proti zadnjemu delu, stran od stroja
Orodje upravljajte s hitrostjo hoje (ne tecite)

Ustrezno se gibajte po pobocju

Vselej se prepricajte, da v prezracevalnih odprtinah ni
ostankov

Zavzemite varen polozaj (ne nagibajte se prekomerno,
zlasti na stopnicah in lestvah)

POJASNILO OZNAK NA ORODJU
(3 Pred uporabo preberite navodila za uporabo
(® Uporabljajte za$citna ocala in zas¢&ito sluha



(6 Orodja ne izpostavljajte dezju

(6) Bodite pozorni na nevarnost, ki jo povzrocajo
izvrzeni ostanki (navzoce osebe naj bodo na varni
razdalji od delovnega obmocja)

(@ Orodje izklopite in izvlecite elektri¢ni vti¢ iz vti¢nice pred
postopkom ¢i$€enja/vzdrzevanja, ali ¢e je kabel
(podaljSek) poskodovan ali se zaplete

Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni potreben)

(9 Orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

UPORABA

* Navodila za sestavljanje G0

namestite vodilno kolesce K, kot kaze slika

pred uporabo orodja zagotovite, da sta cevi A in B,
zbiralna vre¢a C ter usmerjevalni ro¢aj D pravilno
sestavljene in je naramni trak E pravilno nameséen
dobro zategnite vse vijake, sornike in matice

¢ Sponka za kabel (7

s kablom naredite zanko skozi varovalno sponko F,
kot je prikazano na sliki
z moc¢nim potegom zanke zavaruijte kabel

* Vklop/izklop G2)

orodje vklopite tako, da pritisnete sprozilec G

orodje izklopite tako, da izpustite sprozilec G

pred vklopom se prepric¢ajte, da se orodje ne
dotika nobenega predmeta

po izklopu orodja motor obratuje Se nekaj sekund

¢ Pihanje @3

s stikalom H izberite nacin pihanja, kot je prikazano na
sliki (samo ob izklopljenem orodju)

z gumbom J se lahko maksimalna hitrost nastavlja od
nizke do visoke (1-7) (0796)

* Sesanje/drobljenje G2

prepri¢ajte se, da je zbiralna vre¢a C (2) pritrjena na
orodje (za pritrditev si oglejte sliko (2))

s stikalom H izberite nacin sesanja, kot je prikazano na
sliki (samo ob izklopljenem orodju)

z gumbom J se lahko maksimalna hitrost nastavlja od
nizke do visoke (1-7) (0796)

ne sesaijte trdnih predmetov, kot so kamni,
razbito steklo in kovinski delci

ne sesajte tekocin

ne sesajte vedjih koli¢in listja naenkrat, da preprecite
zamasitev sesalne odprtine in zaustavitev impelerja
drobilnika

mo¢ drobljenja je odvisna od koli¢ine listja in preostale
vlage v listju

ob nenadni zaustavitvi orodja to nemudoma
izklopite, izvlecite elektricni vti¢ iz vti€nice in
odstranite material, ki se je zagozdil med
impelerjem in ohiSjem drobilnika

redno praznite zbiralno vre¢o C (2) (ko je vrec¢a polna,
se mo¢ sesanja znatno zmanjsa)

¢ Drzanje in vodenje orodja (5

med delom vedno drzite orodje za sivo obarvano
mesto oprijema

za preprosto vodenije cevi po tleh uporabite vodilno
kolesce K

za optimalne rezultate ohranjajte 5- do
10-centimetrsko razdaljo od tal

* Praznjenje zbiralne vrece (o

izklopite orodje in izvlecite vtikaé€ iz vticnice

- pocakajte, da se impeler zaustavi, in ele nato
odstranite zbiralno vre€o z orodja

- odprite zadrgo in povsem izpraznite zbiralno vre¢o

- kompostni material ne spada med gospodinjske
odpadke

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

¢ Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi
¢ Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno Cista (posebej
Se prezraCevalne odprtine L (2))
- orodje ocistite po vsaki uporabi z mehko krtaco ali
krpo (ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali topil)
- zbiralno vre€o odstranite po vsaki uporabi, obrnite jo
od znotraj navzven in jo temeljito skrtacite
- po odstranitvi zbiralne vre¢e poskrbite, da bodo
morebitni ostanki umazanije odstranjeni iz odprtine za
izpust zraka
¢ Shranjevanje 7
- s $tirimi vijaki (niso vkljuéeni v obseg dobave)
obesalnik za shranjevanje S previdno pritrdite
vodoravno na steno
- shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem
mestu in izven dosega otrok
- orodja ne prekrijte s plasti¢cnim materialom (plastika
zadrzuje vlago, ki lahko povzro€i rjavenije ali korozijo)
« Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizkuSanija prislo do izpada delovanja orodja, naj
popravilo opravi servisna delavnica, pooblaséena za
popravila SKILevih elektriénih orodij
- poéljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vasemu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skil.com)
ODPRAVLJANJE NAPAK
¢ V naslednjem seznamu navedeni znaki tezav, mozni
vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (e to ne
pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite
na vasega prodajalca ali servisno delavnico)
! preden raziScete tezavo, izklopite orodje in
izvlecite vti¢ iz vticnice
* Orodje ne deluje
- ni napajanja -> preverite napajanje (napajalni kabel,
varnostna stikala, varovalke)
- kabel ni priklju¢en -> prikljucite kabel
- podaljSek kabla je poskodovan -> menjajte podaljSek
kabla
- stikalo za vklop/izklop ne deluje -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
- obrabljene karbonske S¢etke -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
- okvarjen motor -> obrnite se na prodajalca/servisno
delavnico
- pihalna/sesalna cev ni ustrezno namescéena -> pritrdite
dvodelno pihalno/sesalno cev
* Orodje deluje s prekinitvami
- stikalo za vklop/izklop ne deluje -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
- okvara notranjih elektri¢nih povezav -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
- impeler ovira tujek -> odstranite oviro



* Brez moci/nizka mo¢ izpihovanja

- izbirno stikalo v nacinu sesanja -> izbirno stikalo
nastavite na nacin sesanja

* Brez sesalne moci/nizka sesalna mo¢

- izbirno stikalo v nacinu pihanja -> izbirno stikalo
nastavite na nacin sesanja

- zbiralna vreca je polna/umazana -> izpraznite/oGistite
zbiralno vrec¢o

- sesalna odprtina je zamasena ali jo ovira tujek ->
odstranite oviro

OKOLJE

Elektricnega orodja, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektri¢éna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nac¢inu
spomni simbol (9)

HRUP/VIBRACIJA

Lehepuhur-imur

Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60335 je raven
zvocénega pritiska za to orodje 80 dB(A) in jakosti zvoka
100 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in vibracija 2,8 m/s?
(vektorska vsota treh smeri; netoénost K = 1,5 m/s?)
Zagotovljena raven zvo¢ne moci (LWA), izmerjena
skladno z direktivo 2000/14/ES, je manj$a od 103 dB(A)
Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60335; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razli¢nih orodij med seboj in
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti
- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar z njim
ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti
! pred posledicami vibracij se zasc¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajo¢ih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

EsD
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SISSEJUHATUS

Seade on loodud kuivade lehtede ning muu kuiva
aiaprahi nagu heinkatte ja oksade puhumiseks/
kogumiseks vdi imemiseks/purustamiseks
Seade on mdeldud Uksnes kodumajapidamises
kasutamiseks ning pole mdeldud kasutamiseks
mérgades tingimustes

See t6oriist pole mdeldud professionaalseks
kasutamiseks

* Kontrollige, kas pakend sisaldab kdiki joonisel (2)
naidatud osi

* Kui komplektist puudub méni osa, votke Ghendust
kohaliku edasimuljaga

* Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend
hoolikalt 1&bi ja hoidke see edaspidiseks alles (3)

* Podorake tahelepanu ohutusjuhistele ja hoiatustele;
nende eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi

TEHNILISED ANDMED (1)
SEADME OSAD (2

A Alumine puhumise/imemise toru

B Ulemine puhumise/imemise toru

C Kogumiskott

D Juhtk&epide

E Olarihm

F Juhtmehoidik

G Paastikldliti

H Tooreliimi liliti

J Maksimumkiiruse kontrollregulaator (0796)
K Tugiratas

L Ohutusavad

M Pdhikéepide

N Pinguldus kruvi 25 mm

P Pingulduskruvid 50 mm

Q Imemistoru avaus

R Puhumistoru avaus

S Hoidik (kruvid ei kuulu komplekti)

OHUTUS

ULDIST

* Kasutage tddriista ainult pAevavalguses voi piisavas
tehisvalguses

* Kasutage seadet ainult taielikult kokku monteerituna

* Valtige todriista kasutamist halbades ilmaoludes, eriti
siis, kui erineb valgurisk

* Arge kasutage seadet marjal murul véi juhul, kui
puhutavad/imetavad materjalid on mérjad

* Arge kasutage seadet kuumade, siittivate vai
plahvatusohtlike materjalide poole puhumiseks

* Arge kasutage seadet kuumade, kergestisittivate ja
plahvatusohtlike materjalide imemiseks

« Arge kasutage seadet kunagi, kui laheduses on teisi
inimesi (pddrake erilist tdhelepanu lastele) voi loomi

* Kasutaja vastutab dnnetuste ja teiste inimeste vi nende
vara ohustamise eest

« Uhendage pistik jargmistel juhtudel alati vooluvérgust
lahti
- kui jatate seadme jérelvalveta
- enne ummistuste eemaldamist
- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi

hooldamist

- pérast voorkeha tabamist
- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima

* Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult

INIMESTE TURVALISUS

¢ Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh lastele),
kellel on puudulikud fuusilised, sensoorsed vo6i vaimsed
vdimed voi kellel puudub kogemus ja teadmised, vélja



arvatud juhul, kuid nad té6tavad nende ohutuse eest
vastutava isiku jarelvalve v&i juhendamise all

* Kindlustage, et lapsed ei mangiks seadmega

* Arge lubage kunagi lastel toériista kasutada

* Arge puhuge prahti kunagi kérvalseisjate suunas

* Kandke seadme kasutamisel alati pikki pukse, pikkade
kaistega riideid ja turvajalatseid

* Kandke kaitsekindaid ja kaitseprille, pikad juuksed
kaitske nt peakattega; arge kandke t66 ajal laiu,
lotendavaid riideid

» Kandke tolmukaitsemaski, kui tdotate tolmuses keskkonnas

ELEKTRIOHUTUS

* Kontrollige alati, kas vérgupinge Uhtib t6driista andesildil
toodud pingega (andmesildil toodud 230V vGi 240V
korral voib tddriistad kasutada ka 220V vérgupinge
puhul)

* Kasutage maksimaalselt 30 mA kaivitusvooluga
rikkevoolu-kaitsellitit (FI)

¢ Pikendusjuhtmete kasutamisel jélgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

* Arge iihendage kahjustunud juhtmeid toiteallikaga v&i
puutuge kahjustunud juhet enne selle ihenduse
katkestamist toiteallikast (kahjustunud juhtmed vdivad
tingida kokkupuute pinge all olevate osadega)

* Kasutage Uksnes vélitingimustes kasutamiseks ette
nahtud HO5VV-F v6i HO5RN-F tllipi pikendusjuhet, mis
on varustatud veekindla pistikupesaga

* Kasutage ainult kuni 20 meetri (1,5 mm?) v&i kuni 50
meetri (2,5 mm?) pikkuseid pikendusjuhtmeid

* Lllitage alati seade vélja ja Ghendage see vooluvdrgust
lahti, kui toitejuhe voi pikendusjuhe on labildigatud,
kahjustatud voi sdime lainud (drge puudutage juhet
enne pistiku lahti ihendamist)

* Hoidke (pikendus)juhe eemal kuumusest, dlidest ja
teravatest servadest

« Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenahtud
otstarbel seadme kandmiseks, Ulesriputamiseks ega
pistiku pistikupesast valjatdmbamiseks

* Kontrollige juhet regulaarselt ja laske kahjustatud juhe
iimnemisel vastava kvalifikatsiooniga isikul vélja
vahetada

* Kontrollige pikendusjuhet regulaarselt ja kui juhe on
vigastatud, vahetage see vélja (mittevastavad
pikendusjuhtmed voivad olla ohtlikud)

* Arge kasutage seadet, kui toiteliliti ei liilita seda sisse ja
vélja; laske kahjustada saanud luliti alati remonditddkojas
parandada

ENNE KASUTAMIST

¢ Tutvuge juhisseadmete ja seadme nduetekohase
kasutamisega

* Kontrollige todriista funktsioneerimist enne igakordset
kasutamist ning laske see rikke korral koheselt
remonditddkojas parandada; arge kunagi avage t6oriista
ise

* Enne kasutamist kontrollige kasutuspiirkond
hoolikalt iile ning eemaldage koik voorkehad, mis
voivad purustamismehhanismi kahjustada (nt kivid,
klaasikillud, metallitiikid)

* Arge kasutage seadme imemisfunktsiooni kunagi iima
paigaldatud kogumiskotita

* Kontrollige regulaarselt kogumiskoti kulumist ja
kahjustusi
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* Arge kunagi kasutage toériista, kui kate véi korpus on
katki

* Asendage kulunud véi kahjustada saanud osad

¢ Selleks, et seade oleks tddkorras, peavad kdik mutrid,
poldid ja kruvid olema tugevalt kinnitatud

KASUTAMISE AJAL

* Valtige toitejuhtme kokkupuutumist seadme p&érlevate
osadega; hoidke toitejuhet alati tddriistast eemal,
tagapool

* Tootage seadmega tavalisel kiirusel kondides (arge
jookske)

* Olge kallakutel to6tades ettevaatlik ja séilitage tasakaal

* Veenduge alati selles, et ventileerimisavad on prahist
vabad

* V/Gtke stabiilne tddasend (&rge olge ebaloomulikus
asendis, eriti siis, kui seisate redelil voi monel muul
alusel)

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(3 Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

(@ Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe

(5 Arge jatke tooriista vinma katte

(6) Pé6rake tdhelepanu vigastusohule, mida pohjustab
lendav praht (hoidke korvalseisjad tddalast ohutus
kauguses)

(@ Lulitage seade valja ja Ghendage lahti pistik enne
seadme puhastamist/hooldamist vai juhul, kui toite- voi
pikendusjuhe on saanud kahjustada voi s6ime lainud

Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole vajalik)

( Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud toériista dra
koos olmejaatmetega

KASUTAMINE

¢ Paigaldusjuhised G0
- kinnitage tugiratas K vastavalt joonisele
- veenduge, et torud A ja B, kogumiskott C ja
juhtk&epidet D on Gigesti kokku monteeritud ja 6larihm
E bigesti reguleeritud enne seadme kasutama
hakkamist
! kinnitage koik kruvid, poldid ja mutrid tugevalt
¢ Juhtmehoidik (1)
- kinnitage pikendusjuhtme silmus naidatud viisil Gle
hoidiku F
- pikendusjuhtme kinnitamiseks tdmmake see pingule
* Sisse/vélja 12
- tooriista sisselulitamiseks vajutage paastikut G
- tooriista valjalilitamiseks vabastage paastikut G
! enne seadme sisse liilitamist veenduge, et see ei
puutuks kokku lihegi objektiga
péarast seadme vilja liilitamist jatkab mootor
moned sekundid to6tamist
e Puhumine (3
- valige puhumisreziim lulitiga H nagu toodud joonisel
(ainult siis, kui seade on vilja liilitatud)
- regulaatori J abil saab maksimumkiirust reguleerida
(1-7) (0796)
* Imemine/purustamine
- veenduge, et kogumiskott C (2) on seadme killge
kinnitatud (paigaldamisteavet vt (2))
- valige imemisreZiim lulitiga H nagu toodud joonisel
(ainult siis, kui seade on vilja liilitatud)
- regulaatori J abil saab maksimumkiirust reguleerida
(1-7) (0796)



! &rge imege tahkeid objekte nagu kive, klaasikilde
ja metallitiikke

- arge imege vedelikke

- arge imege korraga suurt kogust lehti, et hoida ara
imemistoru avause ummistumine ja purusti tiiviku
blokeerimine

- purustamise intensiivsus oleneb lehtede suurusest ja
jaékniiskusest

! kui seade peaks jarsku seiskuma, liilitage see
kohe vilja, lihendage pistik vooluvorgust lahti
ning eemaldage purusti tiiviku ja korpuse vahelt
ummistunud praht

- tuhjendage regulaarselt kogumiskotti C 2
(imemisj6udlus vaheneb tunduvalt, kui kogumiskott on
tais)

* Tobriista hoidmine ja juhtimine (5

! té6tamise ajal hoidke tddriista kinni korpuse ja
kéepideme halli varvi osadest

- kasutage tugiratas K toru lihtsaks juhtimiseks mo6da
maapinda

- optimaalseteks tulemusteks hoidke toru maapinnast 5
- 10 cm kaugusel

. Kogumlskotl tihjendamine (g

! lilitage seade vilja ja eemaldage pistik
pistikupesast

- oodake kuni tiivik seiskub enne, kui hakkate
kogumiskotti seadme kiiljest eemaldama

- avage kogumiskoti tdmblukk ja tiihjendage see
taielikult

- kompost ei kuulu olmeprigi hulka

HOOLDUS/TEENINDUS

e Tooriist pole mdeldud professionaalseks
kasutamiseks

* Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti Shutusavad L
@)
- puhastage seade péarast iga kasutuskorda pehme

harja voi lapiga (arge kasutage puhastusaineid voi

lahusteid)

- eemaldage kogumiskott parast iga kasutuskorda,
pdorake see pahempidi ja harjake see pohjalikult
puhtaks

- veenduge péarast kogumiskoti eemaldamist, et dhu
véljastusava juurest on eemaldatud véimalikud
prahijaagid

* Hoiustamine 17
- kinnitage hoidik horisontaalselt S nelja kruviga seina

kllge (kruvid ei kuulu komplekti)

- hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult

- arge katke seadet kilega (kile voib p&hjustada niiskuse
kogunemise, mis toob kaasa roostetamise/
korrodeerumise)

* Tooriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui td6riist
sellest hoolimata rikki l&heb, tuleb see lasta parandada
SKILi elektriliste kasitoriistade volitatud
remonditddkojas
- toimetage lahtimonteerimata seade koos

ostukviitungiga tarnijale v&i Idhimasse SKILI
lepingulisse to0kotta (aadressid ja tdoriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)
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TORKEOTSING
* Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,
voimalikud pdhjused ja lahendused (kui jargnevad
lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke
Uhendust edasimudja voi tookojaga)
! enne probleemi uurimist lilitage tooriist vélja ja
eemaldage see vooluvorgust
Seade ei toota
- toidet pole -> kontrollige toidet (toitejuhe, kaitselulitid,
sulavkaitsmed)
- pistik pole Ghendatud -> Ghendage pistik
- pikendusjuhe on kahjustatud -> asendage
pikendusjuhe
- sisse-/véljalulitusliliti on vigane -> votke Ghendust
muugiesindaja/remonditédkojaga
- susinikharjad kulunud -> vétke Uhendust
muugiesindaja/remonditédkojaga
- defektne mootor -> vdtke Ghendust milgiesindaja/
remonditdokojaga
- puhumis-/imemistoru pole korralikult paigaldatud ->
paigaldage kaheosaline puhumis-/imemistoru
* TOoriist todtab katkendlikult
- sisse-/valjalllitusliliti on vigane -> votke Ghendust
muiugiesindaja/remonditédkojaga
- sisemine juhtmestik on vigane -> votke Ghendust
miiigiesindaja/remonditédkojaga
- vdorkeha tiiviku blokeerinud -> eemaldage ummistus
* Seade ei puhu v8i puhumisvdimsus véike
- luliti imemise reziimis -> lllitage see puhumise reziimi
* Seade ei ime v6i imemisvoimsus vaike
- ldliti puhumise reZiimis -> lilitage see imemise reziimi
- kogumiskott tais/must -> tihjendage/puhastage
kogumiskott
- imemistoru avaus ummistunud voi vodrkeha poolt
blokeeritud -> eemaldage ummistus

KESKKOND

 Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid dra koos
olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tdoriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile simbol (9)

MURA/VIBRATSIOON

* Vastavalt kooskdlas normiga EN 60335 labi viidud
mod&tmistele on tdoriista helirdhk 80 dB(A) ja helitugevus
100 dB(A) (standardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon 2,8
m/s? (kolme telje vektorsumma; méotemadramatus K =
1,5 m/s?)

e Garanteeritud miratase LWA, mis on mdddetud
vastavalt standardile 2000/14/EU, on vaiksem kui 103
dB(A)

* Tekkiva vibratsiooni tase on mdéddetud vastavalt
standardis EN 60335 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada todriistade vordlemiseks ja tooriista



Darza lapu putéjs/sucéjs

kasutamisel ettendhtud t66deks esineva vibratsiooni

esialgseks hindamiseks

- tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks vai teiste/
halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib
vibratsioon markimisvéaarselt suureneda

- ajal, kui tooriist on véljalllitatud voi on kill
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon méarkimisvaarselt vaheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéed soojad ja tagage sujuv tookorraldus

@
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IEVADS

Sis instruments ir izstradats, lai pustu/savaktu, ka art
suktu/smalcinatu sausas lapas un citus sausus darza
atkritumus, pieméram, zali un zarus

Sis instruments ir paredzéts tikai majas lietodanai un nav
paredzéts lietoSanai mitros darbibas apstaklos

Sis instruments nav paredzéts profesionalai lieto$anai
Parbaudiet vai iepakojums satur visas dalas, ka tas
paradits Zziméjuma (2)

Ja kada no plaveja dalam trukst vai ir bojata, ludzu,
sazinieties ar savu izplatitaju

Pirms lietoSanas rupigi izlasiet Sos noradijumus un
saglabajiet to vélakai uzzinai 3

Stingri ieverojiet drosibas instrukcijas un
bridinoSos noradijumus, jo pretéja gadijuma jus
riskéjat giit smagu savainojumu

TEHNISKIE PARAMETRI (1)
INSTRUMENTA ELEMENTI (2

A

B
C
D
E
F
G
H
J

K
L
M
N
P
Q
R
S

Apakseja pusanas/suksanas caurule
Augs$éja pusanas/suksanas caurule
Savak$anas maiss

Vadibas rokturis

Plecu siksna

Vada ierobezotajs

leslégSanas slédzis

Darba rezima parslédzéjs

Pirkstrats maksimala grieSanas atruma
prieksiestadiSanai (0796)

Atbalsta ritenis

Ventilacijas atveres

Galvenais rokturis

Stiprinajuma skriive 25 mm
Stiprinajuma skruves 50 mm
Suk$anas atvere

Pusanas atvere

Uzglabasanas statni (skriives netiek piegadatas)

DROSIBA
VISPAREJA INFORMACIJA

Izmantojiet instrumentu tikai dienasgaisma vai piemeérota
maksliga apgaismojuma
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Izmantojiet instrumentu tikai, kad tas pilnigi samontéts

Izvairieties no instrumenta lietoSanas sliktos laika

apstaklos, 1pasi, ja pastav zibens risks

Nelietojiet instrumentu uz slapja zalaja un kad puSamais/

slicamais materials ir slapj$

Nepdutiet uz vai pret karstiem, uzliesmojoSiem vai

spradzienbistamiem materialiem

Nesuciet karstus, viegli uzliesmojosus vai

spradzienbistamus materialus

Nekad nedarbiniet instrumentu, ja tuvuma ir citas

personas (1ipasi bérni) un dzivnieki

Lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai

apdraudéjumiem, kas notiek ar citiem cilvékiem vai vinu

mantu

Vienmér atvienojiet kontaktdaksu no stravas avota

- kad atstajat instrumentu bez uzraudzibas

- pirms iesprudusa materiala tirisanas

- pirms parbaudes, tiriSanas vai darbibam ar
instrumentu

- péc trieciena pa sveskermeni

- kad instruments sak parmerigi vibret

Uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota

vieta, kur tas nav pieejams bérniem

PERSONISKA DROSIBA

Sis instruments nav paredzéts ekspluatét personam
(tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai
garigam spéjam, ka ari tiem, kuriem nav vajadzigas
pieredzes un zinasanu, ja vien persona, kas atbild par
drosibu, vinus neuzrauga vai nesniedz noradijumus par
&Tinstrumenta lietoSanu

Uzmaniet, lai bérni nespélétos ar o instrumentu
Nelaujiet bérniem izmantot instrumentu

Nekad nepdtiet netirumus virziena uz klatesosajiem
Darbinot instrumentu, vienmér valkajiet garas bikses,
garas piedurknes un stingrus apavus

Darba laika nésajiet aizsargcimdus un aizsargbrilles,
uzvelciet piegulo$as drébes un nosedziet matus ar
saturoSu galvassegu (ja jums ir gari mati)

Valkajiet aizsargbrilles, kad stradajat puteklaina vide

ELEKTRODROSIBA

Vienmér parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz
instrumenta markéjuma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla (230V vai 240V spriegumam
paredzeétie instrumenti var darboties ari no 220V
elektrotikla)

Ja instruments tiek izmantots arpus telpam, pievienojiet
to elektriskajam spriegumam, izmantojot noplades
stravas aizsargreleju, kas nostrada, ja strava instrumenta
aizsargzeméjuma kede parsniedz 30 mA

Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzéti 16 A stravai

Nepievienojiet bojatu vadu stravas avotam un
nepieskarieties bojatam vadam, pirms tas ir atvienots no
stravas avota (bojatu vadu gadijuma var rasties kontakts
ar detalam, kas ir zem sprieguma)

Izmantojiet tikai HO5VV-F vai HOSRN-F tipu pagarinataja
vadu, kas ir paredzéts izmanto$anai arpus telpam un
aprikots ar densizturigu kontaktspraudni un
savieno$anas kontaktligzdu

Izmantojiet tikai pagarinajuma auklas ar maksimalo
garumu 20 metri (1,5 mm?) vai 50 metri (2,5 mm?)



e Vienmeér izslédziet instrumentu un atvienojiet
kontaktdaksu no stravas avota, ja baroSanas vads vai
pagarinatajs ir sagriezti, bojati vai sapinusies
(nepieskarieties kabeli pirms atvienota kontaktdaksa)

¢ Sargajiet (pagarinajuma) vadu no karstuma, ellas un
asam apmalém

* Nenesiet un nepiekariet instrumentu aiz elektrokabela;
neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot instrumentu no
elektrotikla kontaktligzdas

* Periodiski parbaudiet kabeli un, atklajot bojajumu, ta
nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis specialists

* Periodiski parbaudiet pagarinataja vadu un nomainiet to,
ja tas bojats (nepiemerots pagarinajuma vads var but
bistams)

* Nelietojiet instrumentu, ja slédzi nevar ieslégt un izslegt;
bojatu slédzi vienmér jaremonté kvalificEtam specialistam

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

* lepazistieties ar instrumenta vadibu un pareizu lietoSanu

|k reizi pirms instrumenta izmanto$anas parbaudiet ta
darbspéju un, konstatéjot bojajumu, nekavéjoties
nododiet to kvalificétam specialistam remonta veikSanai;
neatveriet instrumenta korpusu pasa spékiem

* Pirms lietoSanas rupigi parbaudiet teritoriju, kura
instruments ir jaizmanto, un nonemiet visus cietos
priek§metus, kas varétu kaitét smalcinasanas
mehanismam, kad suicat (pieméram, akmeni, sasisti
stikli, metala gabali)

* Kad sucat, nelietojiet instrumentu bez ievietota
savak$anas maisa

¢ Regulari parbaudiet savaksanas maisa nodilumu vai
bojajumus

* Nekad nedarbiniet instrumentu, ja tam bojats aizsargs vai
korpusa

* Nomainiet nolietotas bojatas dalas

* Parliecinieties, ka visas bultskrives, uzgriezni un skrives
ir pievilkti, lai batu droSs, ka instruments ir dro$a darba
stavokit

DARBA LAIKA

* Darba laika sekojiet, lai elektrokabelis atrastos drosa
attaluma no instrumenta kustigajam dalam un stieptos
prom no darba vietas virziena uz aizmuguri

¢ Darbiniet instrumentu tikai ieSanas atruma (neskrieniet)

* Saglabajiet stabilu stavokli nogazes

* Vienmer parliecinieties, ka ventilacijas atveres ir tiras no
gruziem

* Kad stradajat, ienemiet droSu poziciju (neliecieties pari,
jo Tpasi izmantojot pakapienus vai kapnes)

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU

SKAIDROJUMS

(® Pirms izstradajuma lietoSanas izlasiet ta lietoSanas
pamacibu

(4) Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus

(5) Neatstajiet instrumentu lietd

(6) Pieversiet uzmanibu savainosanas briesmam, ko
rada apkartlidojosas atdalijusas dalinas
(klatesosajiem jaatrodas drosa attaluma no darba zonas)

(@) Izslédziet instrumentu un atvienojiet kontaktdaksu pirms
tindanas/apkopes vai ja (pagarinajuma) vads ir bojats vai
sapinies

Divkarsa izolacija (nav jalieto zemé&juma vads)

(9 Neizmetiet nolietoto instrumentu sadzives atkritumu
tvertné
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DARBS

* Montazas noradijumi (o)

- uzstadiet atbalsta ritentti K, ka paradits attéla

- pirms darboties ar $o instrumentu, raugieties, lai
caurules A un B, savaksanas maiss C un vadibas
rokturi D ir pareizi savienoti un plecu siksna E ir pareizi
noreguléta

! cieSi pieskruvéjiet visas skrives, bultskruves un
uzgrieznus

¢ Vada ierobezotajs (1)
- satver aiz pagarinataja vada cilpas fiksétaja F, ka paradits
- stingri pievelciet, lai pagarinataja vadu nostiprinatu

¢ leslégSana/izsleég$ana (2

- ieslédziet instrumentu, nospiezot ieslédzéju G

- izslédziet instrumentu, atlaiZot iesledzéju G

! pirms ieslégt So instrumentu, raugieties, lai tas
nebutu kontakta ar kadu priekSmetu

! péc instrumenta izslegSanas elektrodzinéjs
turpina darboties dazas sekundes

e PUSana (3

- izvélieties puSanas rezimu ar slédzi H ka paradits
(tikai tad, kad instruments ir izslégts)

- ar pirkstrata J palidzibu maksimalo darbvarpstas
grieSanas atrumu iesp&jams regulét no nelielas
vértibas idz lielakai (1-7) (0796)

¢ SukSana/smalcinasana 14

- raugieties, lai savak8anas maiss C (2) ir pievienots
instrumentam (uzstadiSanai skatiet (2))

- izvélieties sukSanas rezimu ar slédzi H ka paradits
(tikai tad, kad instruments ir izslégts)

- ar pirkstrata J palidzibu maksimalo darbvarpstas
grie§anas atrumu iesp&jams regulét no nelielas
vértibas Iidz lielakai (1-7) (0796)

! nesuciet cietus priekSmetus, pieméram,
akmenus, sasistus stiklus, metala gabalus

- nesuciet Skidrumus

- nesuciet vienlaikus lapas liela apjoma, tadejadi
izvairoties no sukS$anas atveres nosprosto$anas un
smalcinataja lapstinu blokéSanas

- smalcinasanas intensitate ir atkariga no lapu izméra

un lapu mitruma

ja instruments péksni apstajas, nekavéjoties to
izslédziet, atvienojiet kontaktdaksu no stravas
avota un iznemiet starp smalcinataja lapstinam
un korpusu iespriduso materialu

- regulari iztukSojiet savak$anas maisu C (2) (sukSanas
jauda butiski samazinas, ja savak$anas maiss ir pilns)

. Instrumenta turéSana un vadi$ana @5
darba laika vienmer turiet instrumentu aiz
pelékas krasas noturvirsmas(am)

- lietojiet atbalsta ritentti K caurules értai virzisanai pa
zemi

- lai sasniegtu optimalus darba rezultatus, turiet 5 - 10
cm attaluma no zemes

¢ Savak$anas maisa iztuk§o$ana (6)

! izslédziet instrumentu un atvienojiet to no stravas
kontaktligzdas

- gaidiet, ldz lapstinas apstajas, pirms savakSanas
maisu iznemt no instrumenta

- atveriet ravejslédzeju savakSanas maisam un
iztukSoijiet to pilniba

- komposts nav saderigs ar sadzives atkritumiem



APKALPOSANA / APKOPE

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietodanai
Uzturiet tiru instrumentu un elektrokabeli (Tpasi
ventilacijas atveres L (2))

- tiriet instrumentu péc katras lietoSanas reizes ar
mikstu birsti vai lupatinu (nelietojiet tiriSanas lidzeklus
vai $kidinatajus)

- nonemiet savak$anas maisu péc katras lietoSanas
reizes, izgrieziet to uz aru un kartigi izbirstéjiet

- péc savakSanas maisa nonemsanas raugieties, lai
iesp&jamie netirumi tiek nofiriti no izpi§ama gaisa
izvades zonas

Uzglabasana 47

- nostipriniet uzglabasanas statni S pie sienas ar 4
skrivém (netiek piegadatas) un horizontali iment

- uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota
vieta, kur tas nav pieejams bérniem

- neparsedziet instrumentu ar plastmasu (plastmasa var
radit mitrumu, ka rezultata rodas risa/korozija)

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoS$anas kvalitati un

ripigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomér

sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica

- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un
remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné www.
skil.com)

TRAUCEJUMU NOVERSANA

Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iespé&jamie céloni

un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o

problému, sazinieties ar izplatitaju vai tehniskas apkopes
staciju)
! pirms sakt problémas izpeéti, izsledziet
instrumentu un atvienojiet spraudni
Instruments nedarbojas
- nav baroSanas stravas -> parbaudiet baro$anas stravu
(stravas kabeli, automatiskos slédzus, droSinatajus)
- nav savienojuma ar kontaktligzdu -> savienojiet ar
kontaktligzdu
- bojats pagarinajuma vads -> nomainiet pagarinajuma
vadu
- defekts ieslegSanas/izslégSanas slédzi -> sazinieties
ar izplatitaju/tehniskas apkopes staciju
- nodiludas ogles sukas -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju
- bojats elektrodzinéjs -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju
- pusanas/suk$anas caurule pilniba nav uzstadita ->
uzstadiet divdaligo puSanas/suksanas cauruli
* Darbariks strada ar partraukumiem
- defekts ieslegSanas/izslegsanas slédzi -> sazinieties
ar izplatitaju/tehniskas apkopes staciju

- defekts iek$éja vadojuma -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju

- lapstinas bloké sveskermenis -> iznemiet bloké&taju

* Nav/zema pusanas jauda

- selektora slédzis sukSanas rezima -> iestatiet
selektora slédzi piSanas rezima
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* Nav/zema suk$anas jauda
- selektora slédzis puSanas rezZima -> iestatiet selektora
slédzi sukSanas rezima
- savaks$anas maiss ir pilns/netirs -> iztuk$ojiet/tiriet
savakSanas maisu
- slk8anas atvere nosprostota vai blokéta ar
sveSkermeni -> iznemiet blokétaju

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES
par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols (9) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

TROKSNIS/VIBRACIJA

¢ Saskana ar standartu EN 60335 noteiktais instrumenta

radita trokSna skanas spiediena Iimenis ir 80 dB(A) un

skanas jaudas limenis ir 100 dB(A) (pie tipiskas izkliedes

3 dB), un vibracijas paatrinajums ir 2,8 m/s? (vektoru

summa trijos virzienos; izkliede K= 1,5 m/s?)

Mérits saskana ar Direktivu 2000/14/EK, garantétais

skanas intensitates [imenis LWA ir zemaks neka 103 dB

(A)

Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta EN

60335 paredzéto procediru; to var izmantot, lai

salldzinatu instrumentus un provizoriski izvertétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem

mérkiem

- instrumenta izmanto8ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslégts, tau darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

! pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

G

Lapy pustuvas/rinktuvas
IVADAS

Sis prietaisas skirtas sausiems lapams ir kitoms sausoms
sodo Siuksléms, kaip kad Zolei ir smulkioms Sakeléms,
pdsti, rinkti, siurbti ir smulkinti

Sis prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui, jo negalima
naudoti, kai Slapia

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui

Tikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys, vaizduojamos (2)
pav

0792/0796



Jei triiksta daliy arba jos yra pazeistos, susisiekite su
savo pardavéju

Atidziai perskaitykite $j vartotojo vadova ir
iSsaugokite jj ateiciai 3

Ypatinga démes;j atkreipkite j saugos instrukcija
nuorodas bei jspéjamuosius uzrasus; jei nepaisysite
$iy nuorody, gali kilti sunkiy suzeidimy pavojus

TECHNINIAI DUOMENYS (1)
PRIETAISO ELEMENTAI (2

A

VDOIUVZErXCIOTMMOOD

S

Apatinis putimo/siurbimo vamzdis
Vir§utinis patimo/siurbimo vamzdis
Surinkimo maiSelis

Kreipiamoji rankena

Pediy juosta

Laido laikiklis

Gaiduko jungiklis

Darbo rezimy perjungiklis

Ratukas maksimaliy stkiy reguliavimui (0796)
Atraminis ratukas

Ventiliacinés angos

Pagrindiné rankena

Tvirtinimo varztas 25 mm
Tvirtinimo varztai 50 mm

Rinktuvo anga

Pustuvo anga

Pakaba (varztai nepateikiami)

SAUGA
BENDROJI DALIS

Prietaisu dirbkite tik Sviesiuoju paros metu ar esant
pakankamam dirbtiniam ap8vietimui

Naudokite tik iki galo surinktg prietaisg

Nenaudokite jrenginio esant prastoms oro sglygoms,
ypaé esant uzsidegimo pavojui

Prietaiso nenaudokite ant Slapios vejos arba jei
medziaga, kurig ketinate pusti ar rinkti, yra Slapia
Nepuskite greta jkaitusiy, degiy ar sprogiy medziagy,
nenukreipkite j jas oro sroves

Nesiurbkite jkaitusiy, degiy ar sprogiy medziagy
Draudziama prietaisu dirbti, kai $alia yra zmoniy (ypa¢
vaiky) ar gyvuny

Uz nelaimingus atsitikimus ir kity Zmoniy sveikatai ar
turtui padarytg Zalg atsako prietaiso naudotojas
Batinai iStraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo

- prie$ palikdami prietaisg be priezitros

- prie$ valydami jstrigusias medziagas

- prie$ prietaisg tikrindami, valydami ar tvarkydami
- atsitrenke j pasalinj daiktg

- prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti

Laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje

ZMONIY SAUGA

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant
vaikus), kurie turi menkus fizinius, jutimy ar psichikos
sugebejimus arba kurie stokoja patirties ir ziniy; tokius
asmenis turi prizidréti uz jy sauga atsakingas asmuo arba
jis turi jiems suteikti instrukcijas dél prietaiso naudojimo
Pasirtpinkite, kad vaikai nezaisty su prietaisu

Neleiskite vaikams naudotis prietaisu

¢ Draudziama Siuksles pusti j Zmones

* Dirbdami prietaisu, vilkekite ilgas kelnes ir drabuzius
ilgomis rankovémis, aveékite tvirtus batus

* Uzsidékite apsauginius pirstines, uzsidékite apsauginius
akinius, dévekite prigludusius drabuZzius ir apsaugine
kepuraite (jei Jusy plaukai ilgi)

* Dirbdami dulkinoje aplinkoje uzsidekite apsauginj
respiratoriy

ELEKTROSAUGA

* Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydZiu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteléje
(prietaisus su nurodyta jtampa 230V ir 240V galima jungti
j 220V jtampos elektros tinkla)

* Prietaisg prijunkite prie elektros tinklo per nuotékio
srovés apsauginj isjungiklj (FI-), kurio minimali suveikimo
srové yra ne didesné kaip 30 mA

* Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démesj
tai, kad kabelis baty iki galo iSvyniotas ir bty pritaikytas
16 A elektros srovei

¢ Nejunkite paZeisto laido prie maitinimo Saltinio arba
nelieskite pazeisto laido, kol jis neatjungiamas nuo
maitinimo Saltinio (pazeisti laidai gali nulemti salyti su
dalimis, kuriomis teka elektros srové)

* Naudokite tik lauko darbams skirtus ilginamuosius
kabelius HO5VV-F ar HO5RN-F su vandeniui nelaidziais
kiStukais ir lizdais

» Naudokite ne ilgesnius kaip 20 metry (1,5 mm?) arba 50
metry (2,5 mm?) ilginamuosius kabelius

* Jei maitinimo laidas arba ilginamasis kabelis jpjautas,
paZeistas arba susipainiojes, batinai isjunkite prietaisa ir
iStraukite maitinimo laido kistukg i$ elektros tinklo lizdo
(pries iStraukdami kiStuka nelieskite kabelio)

¢ Laida (ir ilginamajj kabelj) saugokite nuo karscio, tepaly ir
astriy briauny

* Neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite prietaiso
uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti kiStukg i$
rozetés

¢ Periodiskai tikrinkite kabelius ir pazeistus kabelius turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas

¢ Periodi$kai tikrinkite ir, jei sugadintas, keiskite ilginamajj
kabelj (naudoti netinkamos buiklés ilginamuosius
kabelius gali buti pavojinga)

* Jei prietaiso nepavyksta jjungti ir iSjungti jungikliu,
prietaisu nedirbkite; sugadinta jungiklj patikékite pataisyti
tik kvalifikuotam asmeniui

PRIES EKSPLOATACIJA

* |Ssiaiskinkite prietaiso valdiklius ir tinkama paskirtj

» Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar prietaisas
nepriekaistingai veikia; atsiradus gedimui, kreipkites |
kvalifikuotg specialista; prietaiso niekuomet neardykite
patys

¢ Pries pradédami darba atidziai apziarékite plota, kur
naudosite prietaisa, ir pasalinkite visus kietus
daiktus (akmenis, stiklo Sukes, metalo gabalélius),
siurbiant galin€ius sugadinti smulkintuvo
mechanizma

¢ Siurbdami nenaudokite prietaiso be surinkimo maiselio

* Reguliariai tikrinkite, ar surinkimo maiselis nenusidévéjes
ir nesugadintas

* Niekada nenaudokite jrankj, su defektais apsauga arba
korpuse

* Keiskite nusidéveéjusias arba sugadintas dalis



* Visus varZtus, verZles ir sraigtus tvirtai priverZkite, kad
uztikrintuméte saugia prietaiso darbineg bukle

EKSPLOATACIJA

* Pasirupinkite, kad maitinimo kabelis nebuty arti
besisukanciy prietaiso daliy; klokite jj kuo toliau uz
prietaiso

* Dirbdami prietaisu tik vaikS¢iokite (nebékite)

¢ Eidami $laitu, tvirtai statykite kojas

* Butinai pasirtpinkite, kad védinimo angos nebiity
uzkimstos Siuksliy

* Dirbdami tvirtai atsistokite patikimai (nebandykite pasiekti
per toli, ypa¢ stovédami ant laipteliy ar kopéciy)

ANT PRIETAISO ESANCIY SIMBOLIY REIKSMES

(3 Prie§ naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadova

(® Uzsidékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones

(5 Nepalikite prietaiso lietuje

(&) Paisykite skriejan¢iy Siuksliy keliamo pavojaus
sveikatai (pasirupinkite, kad Zzmonés bty saugiu
atstumu nuo darbo zonos)

(@) Pries valydami ar atlikdami prieziurg arba jei paZeistas ar
susipainiojgs maitinimo laidas ar ilginamasis kabelis,
iSjunkite maitinima ir iStraukite maitinimo laido kiStukg i$
elektros tinklo lizdo

(® Dviguba izoliacija (jzeminimo laido nereikia)

(9 Nemeskite prietaisas | buitiniy atlieky konteinerius

NAUDOJIMAS

¢ Surinkimo instrukcijos G0
- kaip vaizduojama paveiksle, uzdékite atraminé ratukg
K

- prie$ naudodamiesi prietaisu pasiripinkite, kad bty
tinkamai surinkti vamzdziai A ir B, surinkimo maiselis
C ir kreipiamaja rankeng D, o peciy juosta E bty
tinkamai sureguliuota
! tvirtai prisukite visus sraigtus, varztus ir verzles
¢ Laido laikiklis @)
- kaip vaizduojama paveiksle, ilginamojo kabelio kilpa
permeskite per laikiklj F
- tvirtai patraukdami, jtvirtinkite ilginamajj kabelj
* Jjungimas/i§jungimas G2
- jjunkite prietaisg paspausdami gaiduko jungiklj G
- i$junkite prietaisg atleisdami gaiduko jungiklj G
! pries iSjungdami prietaisg pasiripinkite, kad jis
nieko neliesty
! iSjungus prietaisg variklis dar keletg sekundziy
veikia
¢ Pitimas 3
- kaip vaizduojama paveiksle, jungikliu H nustatykite
patimo rezima (tik iSjunge prietaisa)
- ratuku J galima parinkti norimg maksimaly sukiy
skaiciy (1-7) (0796)
¢ Rinkimas/smulkinimas G4
- pasirtpinkite, kad prie prietaiso buty pritvirtintas
surenkamasis maiselis C (2) (kaip tvirtinti, Zr. (2))
- kaip vaizduojama paveiksle, jungikliu H nustatykite
rinkimo rezima (tik iSjunge prietaisa)
- ratuku J galima parinkti norimg maksimaly sukiy
skaiciy (1-7) (0796)
! nesiurbkite kiety daikty, pavyzdziui, akmeny,
Sukiy ar metalo gabaléliy
- nesiurbkite skysciy

77

- vienu metu nesiurbkite daug lapy, kad neuzsikimsty
rinktuvo anga ir nejstrigty smulkintuvo darbo ratas
- smulkinimo intensyvumas priklauso nuo lapy dydzio ir
drégnumo
jei prietaisas staiga sustoja, nedelsdami jj
iSjunkite, iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo lizdo
ir iStraukite visa tarp smulkintuvo darbo rato ir
korpuso jstrigusia medziaga
- reguliariai tustinkite surinkimo mai8elj C (2) (jam
prisipildzius siurblys veikia kur kas silpniau)
¢ Prietaiso laikymas ir valdymas @5
! dirbdami laikykite prietaisg uz pilkos spalvos
suémimo vietos(-y)
- kad galétuméte lengvai nukreipti vamzdj Zemés
pavirSiuje, naudokite atraminé ratukag K
- kad gautuméte geriausius rezultatus, ilaikykite 5 - 10
cm atstuma nuo Zemeés pavirSiaus
¢ Surinkimo mai$elio tustinimas (e
! iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka i$ lizdo
- prie$ nuimdami surinkimo maiselj nuo prietaiso
palaukite, kol visiSkai sustos darbo ratas
- atsekite surinkimo maiSelio uztrauktuka ir iki galo
iStustinkite maiselj
- kompostavimui skirty medziagy nepilkite kartu su
buitinémis atliekomis

PRIEZIURA / SERVISAS

« Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui
* PeriodiSkai valykite prietaisg ir kabelj (ypa¢ ventiliacines
angas L (2)
- kaskart baige darbg prietaisg valykite minkstu
Sepeciu arba Sluoste (nenaudokite valikliy ir tirpikliy)
- kaskart baige darbg nuimkite, iSverskite ir Sepeciu
kruop$¢iai iSvalykite surinkimo maiSelj
- nuéme surinkimo maiselj pasiripinkite, kad i$
atidengto oro i$leidimo ploto bty pasalinti neSvarumai
* Laikymas @)
- keturiais varZtais (nepateikiami) prie sienos patikimai
pritvirtinkite pakaba S, kad ji buty horizontali
- laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje
- neuzdenkite prietaiso plastikine plévele (dél
besikondensuojancios drégmeés prietaisas gali rtidyti)
* Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto
sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése
- neiSardyta prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)
TRIKCIY DIAGNOSTIKA
¢ Toliau pateiktame sarase apraSomi sutrikimy pozymiai,
galimos priezastys ir Salinimo veiksmai (jei naudojantis
Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,
kreipkités j prekybos atstovg arba techninés prieziaros
punktg)
! pries tirdami sutrikima, iSjunkite prietaisg ir
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo
* Prietaisas neveikia
- netiekiama jtampa -> tikrinkite maitinimo Saltinj
(maitinimo laida, jungtuvus, saugiklius)



- kiStukas nejjungtas j lizdg -> jjunkite kiStukg
- sugadintas ilginamasis kabelis -> keiskite ilginamajj
kabelj
- sugedes jjungimo ir iSjungimo jungiklis -> kreipkités j
prekybos atstova arba techninés priezitros punkta
- nusidévéje anglies Sepeteliai -> kreipkités j pardavéja/
techninés priezitros punkta
- sugedes variklis -> kreipkités j pardaveéja/techninés
priezitros punktg
- ne iki galo uzdétas patimo/siurbimo vamzdis ->
sumontuokite dviejy daliy patimo/siurbimo vamzdj
* Prietaisas veikia su pertrukiais
- sugedes jjungimo ir iSjungimo jungiklis -> kreipkités |
prekybos atstovg arba techninés priezitros punktg
- sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités j
prekybos atstovg arba techninés priezitros punkta
- darbo ratas nesisuka dél jstrigusio pasalinio daikto ->
pasalinkite jstrigusius daiktus
* Prietaisas nepucia arba silpnai pucia
- jungiklis perjungtas j rinkimo rezimo padétj ->
perjunkite jungiklj j patimo rezimo padétj
* Prietaisas nesiurbia arba silpnai siurbia
- jungiklis perjungtas j patimo rezimo padeétj ->
perjunkite jungiklj j rinkimo rezimo padétj
- pilnas arba nevarus surinkimo maiselis -> tustinkite
arba valykite surinkimo maiSelj
- rinktuvo anga uzsikim$usi arba joje jstriges pasalinis
daiktas -> i§ angos pasalinkite paSalinius daiktus

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir
pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéms)

- pagal ES Direktyvg 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami
antriniy zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati
sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu

- apie tai primins simbolis (9), kai reikés iSmesti
atitarnavus;j prietaisg

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA

« Sio prietaiso triuksmingumas buvo iSmatuotas pagal EN
60335 reikalavimus; keliamo triukS8mo garso slégio lygis
siekia 80 dB(A) ir akustinio galingumo lygis 100 dB(A)
(standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos 2,8 m/s? (trijy
krypciy atstojamasis vektorius; paklaida K = 1,5 m/s?)

¢ ISmatavus pagal 2000/14/EB (EN / ISO 3744)
reikalavimus, garantuotas garso galingumas LWA yra
mazesnis nei 103 dB(A)

* Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
60335 iSdestytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
Si verté gali bati naudojama vienam jrankiui palyginti su
kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais
- naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei

netinkamai prizitrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis
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- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,
tadiau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio
lygis

! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziarédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

()

PaspyByBay/BlLuMYyKyBa4

3a rpaguHu

0792/0796

YNATCTBO

OBoj anar e HameHeT 3a pa3fyByBatbe/cobunpare, Kako
1 3a BLUMYKyBatrbe/Apobetrbe Ha CyBUTE NUcja U Apyr CyB
oTnaz, BO rpajuHaTta Kako LUTO ce TpeBa v rpaHuutba
OBoOj anar e HameHeT camo 3a JomallHa ynoTpeta v He
€ HameHeT fa Ce KOPMUCTH BO BJIaXKHU YCNOBU

OBoj anar He e HameHeT 3a npodecnoHanHa ynotpeba
MpoBepeTe Aann NaKyBaHETO MM COAPHKM CUTE AEOBU
KOWLLTO Ce NPpUKamaHu Ha cavKara (2)

HoHTaKTupajTe co npoaaBayoT aKo HefocTacyBaat
AENI0BU UN UCTUTE CE OLUTETEHU

BHUMaTe/IHO NPOYUTAjTe ro ynaTcTBOTO 3a pa6oTa
npep ynotpe6a v 3a4yBajTe ro 3a UAHU OCBPTH (3)
O6pHeTe oco6eHo BHUMaHUe Ha 6e366egHOCHUTE
ynaTcTBa v npefynpeayBatba; HepocaeaHocTa
MOMe fAa foBefie [0 cepuo3Ha nospeaa

TEXHWYKMU NOAATOLIU (0
EJIEMEHTU HA AJIATOT @

A

WIOIVZErRCIOTMMOOD

[lonHa ueBKa 3a pa3gyByBatrbe/BLIMYKyBatbe
[opHa LueBKa 3a pa3ayByBare/BLIMYKyBaHe
BpeKa 3a cobupare

Pauyka 3a HaBefyBare

PewmeH 3a pamo

Bopunka 3a kabenot

MpeknHyBay 3a aKTUBMpaHe

MpeKnHyBay 3a M360p Ha PEXMMOT Ha paboTaTa
TpKanue 3a KOHTpONa Ha MaKcumanHaTa 6pauHa (0796)
MoTnopeH TpKrasue

OTBOpH 3a BEHTUNALM]a

[naBHa payka

LLipad 3a 3aTerame 25 mm

LLIpacdoBu 3a 3aTerarbe 50 Mm

OTBOp 3a BLWIMYKyBarbe

OTBOp 3a pa3ayByBarbe

LLnHa 3a cknagmparse (pacdoBUTe He ce
pocTaByBaar)

BE3BEAHOCT
onwTU

HopucTeTe ja MawmHaTa caMo Ha IHEBHO CBET/I0 AN CO
COO/BETHO BELUTAYKO OCBET/IyBaHe

HopucTteTe ro anatoT camo Kora e cocTaBeH Lie/IoCHO
N36erHyBajTe KopucTere Ha anaToT BO JIOLK
BPEMEHCKM YC/I0BM, MOCEGHO Kora MMa pUsnK of,
MoJiCKaBuLa



¢ He KopucTeTe ro anaToT Ha MOKPU TPEBHULM U Kora
maTepujanuTe WTO Tpeba Aa pas3aysaaT/BlIMyKaaT ce
MOKPU

* He pa3pyByBajTe KOH WM HaKaj Bpenn, 3anaamem Uam
EKCMI03MBHKU MaTepujaun

¢ He BlUMYKyBajTe Bpenu, 3anaivMBu UK EKCI03UBHU
marepujanu

* HwuKoraw He paboTeTe CO MaluMHaTa BO HenocpeaHa
6213nHa Ha Niyre (0cobeHo Aeua) U UBOTHU

* HOpUCHUKOT e 0AroBOpeH 3a HeCpeKHWUTe Cyydan Uan
LITETUTE LITO Ke Ce NpeAnsBUKaarT Kaj Apyry amua nam
Ha HUBHWOT MMOT

o CeKorall UCK/y4yBajTe ro NPUKIYHOKOT Of LUTEKEP
- Kora Kocwnkara ja octasare 6e3 Hagsop
- Mpep Y1cTerbe 3arnaBeH MaTepujan
- Mpef NpoOBepKa, YNCTere MK paboTa Ha KocuKaTta
- @Ko yApuTe BO CTpaH npeaveT
- CeHorall Kora KocuKaTta ke Bubprpa HeBoO6U4aeHo

¢ YygajTe ja MalwmHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO U
3aTBOPEHO MECTO M nojaseKy oA fodar Ha aeua

JINYHA 3ALLUTUTA

¢ OBoj anaT e HaMeHeT 3a ynoTpeba 3a Amua (BKIyvyBajku
1 flena) co HamaneHn GU3NYKK, CEH30PCKU UK
MeHTa/IHW CMOCOBGHOCTM MK CO MOMAJIO UCKYCTBO U
3Haerbe, U [JOKOJKY JIMLETO 3a[0/IKEHO 3a HUBHA
6e36eAHOCT HE UM Aafe COOABETHA NOMOLL U yNaTcTBO
3a 3a TOa KaKo Aa ce KopUCTK anatoT

* (O6es3beaeTe geuara aa He CY Urpaat co aiatoT

* Hwuxoraw He po3BoJsyBajTe AeuaTta Aa ro Kopucrar
anartot

* HuKoraw He pasfyByBajTe oTnag Bo npasew, Ha yre BO
6113nHa

e CeKorall HoceTe [JONrM NaHTOIOHW U paKaBu U LBPCTH
4YeBNM Kora paboTuTe CO MaluMHaTa

¢ HoceTe 3alITUTHX paKkaBuLM, 3aWTUTHU 04MNa, TeCHa
ob/ieKa 1 3alTHTa 3a Koca (AOKOJ/IKY MMmate Aosra Koca)

* HoceTe macka 3a npawumHa Kora paboTuTe BO nNpaeavnsa
cpegnHa

EJIEKTPUYHA BESBEAHOCT

* CeKorall NpoBepyBajTe HAMOHOT fja € UCT CO OHOj KOj e
Ha3HayeH Ha Nao4YKaTa Ha anaToT (anaTuTe 3a HamnoH Of,
230V nnm 240V MCTO TaKa MOXe Aa ce nosp3ar U Ha
HanoH og 220V)

* [puKayyeTe ro eNEeKTPUYHMOT anat co NoOMOL Ha
aBTOMaTCKUOT NPEKWHyBaY 3a U3NieryBatrbe Ha cTpyjata
(F) nocunHo op 30 mA

¢ [lpoAonKEHNOT Kaben Koj ro KopUCTUTe, Mopa aa buae
cocema oAMOTaH 1 6e36eseH, co KanaumTteT of 16 A

* He npuknyuyBajTe owTeTeH Kaben Ha M3BOP Ha
HanojyBare Uan He AoN1pajTe oWTeTeH Kaben npea Aa
ro UCKy4MTe O M3BOPOT Ha HanojyBarbe (OLTeTeHnTe
Ka6/n MOXaT Aa AoBeAaT 0 KOHTAKT CO Ae/10BM Noj
HaroH)

* HopucTteTe camo Npofo/eH Kaben of TUnosuTe
HO5VV-F nnn HO5RN-F KojwTo e HameHeT 3a ynoTpeba
Ha OTBOPEHO M € OMPeMEH CO NMPUKYYOK CO 3aliTUTa Of,
BOJa M LUTEKEP BO opMma Ha 3anasika

* HopucTeTe camo NpofoIKHN Kabin CO MaKCMManHa
AomkuHa og 20 meTpu (1,5 MM?) namn 50 MeTpu (2,5 Mm?)

* CeKoraul UCK/yYeTe ja MalunMHaTa n UCKayyeTe ro
NPVK/YHOKOT Of LUTEKEPOT aKo KabenoT 3a Hanojysarbe
CO e/1. eHepruja nan NPOAOCIIKHMUOT Kaben ce npeceyeHu,

OLUTETEHW UNK 3anneTKaHu (He ponupajTte ro Kaéenot
npep, Aa ro UCKAy4YUTe NPUKIYHOKOT)

e 3awTuTeTe ro (MPOAOIKHMOT) Kaben of TonaMHa,
Macs10 M 0CTpy paboBu

¢ HwuKoraw He KopucTeTe Kaben 3a Hocere, 6ecerbe Ha
anaToT UK 3a U3BNIEKYBatbe Ha LUTEKEPOT Of,
MPEMHUOT MPUKITYHOK

* [lpoBepyBajTe ro KabesoT Of BpeMe Ha Bpeme v NoBuKajTe
KBa/IMGMKYBAHO NMLE AA IO CMEHM aKO € OLITEeTeH

¢ [poBepyBajTe ro NPOAC/IKHUOT Kabesn of, Bpeme Ha
BpPEeMe 1 CMEeHETE o aKo e OLUTeTeH (HecooABEeTHUTE
NPOAOJIHHU Kabin ce onacHM)

* He KopucTeTe ro anaTtoT ako NpPeKnHyBa4oT He ce
BHYy4yBa W UCKYy4yBa. OLUITETEHNOT NPEKMHYBaY MOXe
[la ro CMeHW camo KBasIM(UKyBaHO NinLe

NPEA YNOTPEBA

¢ 3ano3HajTe ce CO KOHTPOANUTE U CO NpaBuaHaTa
ynotpeba Ha KocuniKaTa

* [lpoBepyBajTe ja HyHKUMOHANHOCTA Ha MalunHaTa npeg,
ceKoja ynoTpe6a v Bo Cnyyaj Ha fedeKT, NoBUKajTe
KBa/IMGUKyBaHO NuLe Aa ja nonpasn. HUKoraw He
0TBOpAajTE ja MalLnHaTa camu

* Mpep ynotpe6a, TemenHo nposepeTe ja obnacra
Kapie Tpe6a fa ce KOpUCTH aNaToT U TPrHeTe rm
CcUTe UBPCTU NPeaMeTH LITO MOe Aa ro owrerar
MexaHU3MOT 3a Apobere Kora BLIMYyKyBaTe (Kako
LITO Ce KaMekba, CKPLUEHO CTaKJ/10, Nap4utba MeTan)

* Hora BLIMyKyBaTe, HUKOraLl He KopucTeTe ro anaTot
6e3 noctaBeHa BpeKa 3a cobuparbe

* PepoBHO NpoBepyBajTe ja BpeKaTa 3a cobupare aaam
MOKayBa 3HaLu Ha U3abeHOCT WK OLITETyBarbe

* HuKoraw He BKIy4yBajTe ja anaTkaTa Co pacunaH
3aLUTUTHUK UK KYRULLITETO

e 3ameHeTe M U3abeHWTe UK OLITETEHUTE AEeI0BU

* OppmyBajTe r'n cUTe HaBPTKM, 3aBPTKM 1 LUpadoBK
LBPCTO 3aTerHatu 3a fa 06e36eaunTe feKa anatoT € Bo
[o6pa paboTHa cocToj6a

BO TEKOT HA YNOTPEBATA

* HabenoT ceKoraw gpxeTe ro noganexy og Ae/oBuTe Ha
anaToT KoM Ce ABUIKAT; KabenoT ApHeTe ro Ha 3agHaTa
cTpaHa, Ha cTpaHa of, anaTot

* Pa6oTeTe co anatoT caMo CO ofere (He TpyajTe)

* OppryBajTe COOABETHO pacTojaHNe Ha 3aKOCEHU TepeHn

* CeKorall oapyBajTe r'n 0TBOPUTE 3a BEHTMUAALM]a
YUCTU 1 6e3 0TNaaoLM

e 3asemeTe 6e36e4HO ApHetrbe Npu paboTa (He nocerajte
ce, 0COGEHO Kora KOPUCTUTE CKasIio)

OBJACHYBAHE 3A CUMBOJIUTE 3A AJIATOT

(3® MNpep ynoTpeba npo4nTajTe ro NPUpaYHNKOT 3a
ynoTtpe6a

() HoceTe 3awTUTHX 04mMNa 1 3aLITUTA 3a yLUNTE

(5) He nsnoxyBajTe ro anaToT Ha AOXKA

(6) O6pHeTEe BHUMaHWe Ha PU3UKOT oA NOBpeAa LWTO
MOMe fia ro npeau3BuKa oT(PPIEHNOT OCTaATOK Op,
KOCeHeTo (NpucyTHUTE NvLa aa ctojaT Ha 6e36eaHO
pacTojaHue o MecToTo Ha paboTa)

(@ WUcknyyeTe ja KocunKaTa 1 U3BageTe ro NPUKIYHOKOT
Of1 LUTEKEP NPEeA YNCTEHE/0APIKYBaHbE UM aKo KabesoT
(NPOAOAKHMOT) € OLUTETEH WM 3anneTHaH

[BojHa nsonauuja (He e notTpebHa 3a3emMHa *Kuua)

(9 He dpnajTe ro anatoT 3aeHO CO APYrMOT OTNag of
[OMaKUHCTBOTO



YNOTPEBA

YnaTcTBo 3a crnojyBare

- nocTaseTe ro noTnopeH TpKanoTto K KaKo wTo e
NpuvKaxaHo Ha cnmvKara

- nposepeTe fanu ueskuTe A 1 B, BpeKkara 3a
cobuparse C 1 paykata 3a HaBegyBarbe D ce
npaBuIHO NOCTaBEHU U fieKa peMeHoT 3a pamoTo E e
npasWIHO NpUNaroAeH npea Aa paéoTute co anaTot

! uBpcCTO 3aTerHeTe ru cute WpadoBK, 3aBPTKU U
HaBPTHHU

Boaunka 3a ka6enot (1)

- 3aKadeTe ja KyKaTa Ha NPOAO/IKHUOT Kaben Hag,
BoAMNKaTa F KaKo LWTO e NpuKamaHo

- MoBievyeTe LUBPCTO 3a Aa ro o6esbeanre
NPOAOIKHUOT Kaben

BrnyyeHo/McknyyeHo (2

- BKJIyYeTe ro anaToT CO MPUTUCKare Ha
NPEKWHYBaYoT 3a akTuBUpare G

- MCKNy4YeTe ja MallMHaTa co nmyLTarbe Ha
NpeKnHyBayoT 3a aKTMBMparbe G

! npep Aa ro BKAyuYuTe anartot, npoBepeTe fAanu
Aonupa Ao HeKoj npeameT

! no UcKnayvyBarbe Ha anaToT, MOTOpPOT
npoaosiyBa fa paboTH yluTe HEKOJIKY CEKYHAMU

Pa3pyByBatbe (13)

- Un3BepeTe ro PeXMMOT 3a pasayByBahe CO
NpeKnHyBa4oT H KaKo LITO e NpUKaXKaHo Ha camnKara
(camo Kora anaToT e UCK/Ty4YeH)

- Co TpKanoto J MakcMmanHata 6p3vHa MOXe Aa ce
npucnocobu o, HUCKa o BUCoKa (1-7) (0796)

BuwmyKyBare/apoberse

- npoBepeTe fanv BpeKata 3a cobupame C (2) e
nocTaBeHa Ha anaToT (3a nocTaByBame, BUgeTe (2))

- un3BepeTe ro peXMMOT 3a BLUMYKyBaHe CO
NpeKnHyBayoT H KaKo LUITO e NpUKarKaHo Ha camnKata
(camo Kora anaToT € UCKJTy4EeH)

- Co TpKanoTto J MaKcMmanHaTa 6p3avHa MoXe aa ce
npucnocobu of HUCKa Ao B1COKa (1-7) (0796)

! He BLUMYKyBajTe LBPCTU NPeAMETH KaKo WTO ce
Kamema, CKPLIEHO CTaK/10, Napunta MeTan

- He BLUMYKYBajTe TEYHOCTU

- He BLUMYKYBajTe rofeM1 KOJIMYMHK Ha Incja oaeHaLl
3a fja nsberHete 3aTHyBaH€ Ha OTBOPOT 3a
BLUMYKyBarbe 1 610KMpatbe Ha Haco4vyBayoT 3a
apobGerbe

- WHTEH3UTEeTOT 3a ApoGetbe 3aBUCH Of, rofleMmuHaTa
Ha siMcjaTa 1 npeocTaHarta BNawHOCT

! aKo anatoT 3acTaHe co pa6oTa Heo4YeHyBaHo,
Be/jHall UCKJIy4eTe ro, UCKAy4eTe ro op,
HanojyBatbe M u3BageTe ro 3arsiaBeHUoT
maTepujan mery HacouyBa4oT 3a Apobere U
KYRULITETO

- pepoBHO NpasHeTe ja BpeKaTa 3a cobupare C (2)
(KanauuTeTOT 3a BLUMYKYBaHe 3Ha4UTENIHO ce
HamaslyBa Kora BpeKaTa 3a cobuparbe e nosHa)

Jprere 1 HacovyBame Ha anaToT (5

! popexa paboTuTe, CeKorall ApHeTe ro anaror 3a
MecCTOoTO (MecTaTa) Koe (Kou) ce 03Ha4YeHU co
cuBa 60ja

- KopwucTeTe ro noTrnopeH TpKanoTo K 3a ecHo
BOJEH-€ Ha LieBKaTa no 3emjata
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- oapwysajTe 5 - 10 uMm pacTojaHue of 3emjata 3a
Hajaobpu pesynTatu

Mpa3sHere Ha BpeKaTa 3a cobupame (6

! WUCHNy4YeTe ro anaTtoT U u3BageTe ro of
NPUKIYYOKOT

- noyYeKajTe foAEeKa Haco4yBa4oT He Ce CMUPK cocema
npeg Aa ja ussagvTe BpeKara 3a cobupame of,
anatot

- OTBOpeTe ro NaTeHTOT Ha BpeKkaTa 3a cobuparbe U
ncnpasHeTe ja LesocHO

- MmatepujanoT 3a ry6pvBO He cnara Bo JomalleH oTnazj

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

OBOj anat He e HamMeHeT 3a nNpogecuoHaHa ynoTpeba
AnaTtoT 1 KabesnoT CeKorall Aa ce OApHyBaaT YACTU
(oco6eHo oTBOpUTE 3a Nagerbe L (2)

- YMCTeTe ro anatoT no ceKoja ynotpebda co mexka
4yeTKa UM Kpna (He KopucTeTe CpefCcTBa 3a YMCTeHe
WK pacTBopyBayn)

- BagerTe ja Topbarta 3a cobupar-e No ceKoja
ynoTtpe6a, npeBpTeTe ja U UCHETKA|TE ja TEMENHO

- no Bajere Ha Bperara 3a cobuparse, nposepete
Jasn ce TPrHaTh U oCcTaToLMTe Of HEYUCTOTH|a Of,
0CN060AEHNOT OTBOP Ha UCMYCTOT

YyBare 1)

- BHMMaTesHO NOCTaBeTe ja WMHaTa 3a CKaaguparbe S
Ha sup co 4 wpada (He ce gocTaByBaar) 1
nopamHeTe XOPU3OHTa/IHO

- 4yBajTe ja MallMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO
1 3aTBOPEHO MECTO v nojanexy oa aodar Ha geua

- He MOKpWBajTe ro anaToT Co NnacThKa (nnacTukata
MOXe Ja NpeAn3BMKa Bara LTo AoBeayBa A0 COo
p’fa/koposuja)

JIOKONKY anatoT 1 NoKpaj BHUMaTENHOTO paboTere 1

KOHTPO/1a HEeKorall OTHaxe, nonpasKaTa Mopa Aa ja

M3BPLLUK HeKoj oBnacTeH SKIL cepBUC 3a eNeKTPUYHK

anartu

- BO CNyy4aj Ha npumeaba, ucnpareTe ro anator
HepacKJI0MNeH, 3ae/JHO CO CMeTKoNoTBpAaTa, Ao
BaLlIMOT npogasay uamn Hajonnckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBefeHW Ha www.skil.com)

PELWWABAHE NPOBJIEMU

CnepfHVOT CMMCOK v NpUKarKyBa CUMNTOMUTE 3a
npo6eMnTe, MOXHUTE NPUYMHK U ejcTBa 3a nonpasKa
(KOHTaKTUpajTe CO NPOAABAYOT UM CEPBUCEPOT aKo
MCTUTE He ro MAEHTU(UKYBaaT HUTY pellaBaat
npo6,1emoT)

! UcHny4yeTe ja MawwuHaTa U u3BageTe ro
NPUKAYYOKOT Npep, Aa ro UcTpamysarte
npo6nemor

MatvHata He paboTu

- Hema HarojyBae -> NpoBepeTe ro HanojyBaHeTo
(Kaben 3a HanojyBare, MPEKUHYBa4M1, OCUIypyBaym)

- MPUKJIYHOKOT HE € NoBP3aH -> NoBp3eTe ro
NPUKIYHOKOT

- MPOAONIKHWOT Kaben e oLTeTeH -> 3aMeHeTe ro
NPOAO/IKHMOT Kaben

- olTeTyBare Ha MPEKMHYBaYoT 3a BKAyYyBatbe/
WUCKNly4yBarbe -> KOHTaKTMpajTe co npoaasayoT/
cepBucepoT

- n3abeHu jarnepoaHu YETKU -> KOHTaKTMpajTe co
npogasa4oT/ cepBUcepoT



- pedeKT Ha MOTOPOT -> KOHTaKTUpajTe co
npoaasayoT/ cepBucepoT
- LeBKaTa 3a pasjyByBare/BLUMYKYBaHe He e
nocTaBeHa Le/IoCHO -> MoCTaBeTe ja LieBKaTta of, Asa
fena 3a pasgysyBatbe/BLIMYKyBatbe
* MatmHata paboTi Co NPeKMHN
- olwTeTyBare Ha MPEKMHYBaYoT 3a BKAyYyBatbe/
WCKNy4yBarbe -> KOHTaKTMpajTe co npoaasaqoT/
cepBucepoT
- olTeTyBare Ha BHATPELLHOTO NOBP3yBatbe ->
KOHTaKTUpajTe co NpoAaBavoT/ cepBMcepoT
- Haco4yBayoT e 6/I0KMpaH co CTpaH npeameT ->
TprHeTe ja 610Kkagata
* Hema MoK 3a pa3pyByBar-e/Man MOKHOCTa € ciaba
- MPEKWHYBa4oT 3a M360p € BO PEXUM 3a BLLUMYKyBarbe
-> 10CTaBeTe o NPEKUHYBAYOT 3a U360P BO PEKUM
3a paspgyByBare
* Hema MoK 3a BLUMYyKyBaHe/MnM MOKHOCTa e craba
- MPEeKVWHYBa4oT 3a M360p e BO PeXunM 3a
pasgyByBatbe-> NocTaBeTe ro NPeKMHyBayoT 3a
M360p BO PEHUM 3a BLUMYKyBarbe
- BpeKaTa 3a cobupare e noaHa/Heuncra ->
vcnpasHeTe/McuncTeTe ja BpeKaTa 3a cobuparbe
- OTBOPOT 3a BLUMYKyBa-e € 3aTHaT Wan 6OKUpaH co
CTpaH npeamerT -> TprHeTe ja 610KagaTa

SALUTUTA HA HUBOTHATA
CPEJVHA

* He ce ocno6opyBajTe op eNeKTUYHU anaTtu, ypeau
unu ambanama Npery HUBHO ppnare BO
AomalHoTo Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha EY)

- cnopep EBponckata inpekTtnea 2012/19/EC 3a
ocno6oayBatbe 0 eNEeKTPUYHA U eNEKTPOHCKA
onpema 1 HejanHa MMnaemMeHTaumja Bo CornacHoCT
CO HaUMOHaNHUTEe 3aKOHU, ENNIEKTPUYHUTE anlaTh KOn
ro fJOCTUrHasIe KpajoT Ha CBOjOT MBOTEH BEK Mopa
Ja 6uaaT cobpaHu Noce6Ho v Ja 6uaaT BpaTeHu BO
CooABETEH 06jEKT 3a peLnKanpare

- cuMm6onoT (9) ke Be NOTCeTyBa Ha 0Ba Kora Ke fojae
Bpeme anaToT ja ro ppauvre

BYYABA/BUBPAL A

* MepeHo Bo cornacHocTt co EN 60335 HMBOTO Ha 3By4eH
npuTUcoK e 80 dB(A) a HUBOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT 100
dB(A) (cTaHgapaHo oTcTanysamne: 3 dB), n Bubpaumja
2,8 M/c? (BEKTOPCKM 36MP Ha TPUTE NoKasaTenu;
HecurypHocT K = 1.5 m/c?)

* 3mepeHo Bo cornacHocT co 2000/14/EG,
rapaHTMpaHoTo HMBO Ha 6yka LWA e noHucko of 103
dB(A)

* HwuBOTO Ha emMUTHpParbe Ha BUOpaLIMK KOe e HaBefeHo
Ha 3aAHVOT Ae/1 Ha OBa ynaTCTBO € U3MEePEHO BO
COrNacHoOCT CO CTaHAapANU3NpaHMOT TecT AageH Bo EN
60335; MOXe fa ce KOpUCTHU 3a Ja ce cnopeav eaeH
anar co Apyr, U Kako NpBUYHA OLEHKa 3a U3/IoKeHocTa
Ha BMGpaLMK Kora ce KOpUCTK anaTtoT 3a CrioMeHaTuTe
npYMeHn
- KOPWCTEHEeTO Ha anaToT 3a pasHu NPUMEHH, N CO

PasInyHN UK HEMPaBW/IHO YyBaHW [e/10BU1, MOXE Aa
foBefie 10 3HaYajHO 3roJiemyBaHbe Ha HUBOTO Ha
W3/I0XEHOCT
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- KOra aniaTtoT e UCK/Iy4YeH UK Kora anartoT € BHyHYeH
HO He BPLUX HeKaKBa paboTa, MoXe Aa Jojae Ao
3HaYMTENIHO HaMalyBakbe Ha HUBOTO a U3/IOHEHOCT

! 3awTuTeTe ce of epeKTUTe Ha BUGpauuuTe
NpPeKRy ofpHyBake Ha aNaToT U HEroBuTe
[ENOBU, OfpHyBate Ha TON/IMHaTa BO BaluuTe
palie, M opraHu3suMpare Ha Bawarta pa6oTa

Aspirator pér gjethe/me
thiﬂ\je perdl 0792/0796

HYRJE

¢ Kjo paijisje éshté projektuar pér shpérndarjen/mbledhjen
si dhe thithjen/grirjen e gjetheve té thata dhe mbeturinave
té tjera té thata né kopsht, si baréra dhe degét e vogla

* Kjo pajisje éshté e projektuar vetém pér pérdorim familjar
dhe nuk éshté projektuar pér t'u pérdorur né kushte me
lagéshti

* Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional

* Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét si¢ jané
té ilustruara né skicé (2

* Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin

* Lexoni me kujdes kété manual udhézimesh para
pérdorimit dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen
®

¢ Jini té vémendshém ndaj udhézimeve té sigurisé
dhe paralajmérimeve; mosrespektimi mund té
shkaktojé démtime té rénda

TE DHENAT TEKNIKE ()
ELEMENTET E VEGEL (2

A Tubiiposhtém i fryrjes/thithjes

B Tubi i sipérm i fryrjes/thithjes

C Qesja mbledhése

D Doreza drejtuese

E Rripi i krahut

F Bllokuesi i kordonit

G Celésii aktivizimit

H Celési pér zgjedhjen e ményrés sé funksionimit
J Rrota pér kontrollin e shpejtésisé maksimale (0796)
K Rrota mbéshtetése

L Té carat e ajrosjes

M Doreza kryesore

N Vidha shtrénguese 25 mm

P Vidat shtrénguese 50 mm

Q Vrima e thithjes

R Vrima e fryrjes

S Shina e magazinimit (vidat nuk pérfshihen)

SIGURIA

TE PERGJITHSHME

* Pérdoreni veglén vetém né drité gjaté dités ose me drité
té pérshtatshme artificiale

* Pérdoreni pajisjen vetém pasi té jeté e montuar plotésisht



* Shmangni pérdorimin e pajisjes né kushtet e motit té keq,
sidomos kur ekziston rreziku i vetétimave

* Mos e pérdorni pajisjen né kopshte té lagéshta dhe kur
materialet pér fryrje/thithje jané té lagura

¢ Mos fryni materiale té nxehta, t& djegshme ose
shpérthyese

* Mos thithni materiale té nxehta, té djegshme ose
shpérthyese

* Mos e pérdorni kurré veglén né aférsi té personave té
tjeré (veganérisht fémijéve) dhe kafshéve

* Pérdoruesi &shté pérgjegjés pér aksidentet ose rreziget
ndaj personave té tjera ose pronés sé tyre

* Higeni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé
- saheré gé e lini veglén té pamonitoruar
- para pastrimit t& materialeve té bllokuara
- para kontrollit, pastrimit ose punimeve né vegél
- pas goditjes sé njé objekti té huaj
- saheré gé vegla fillon té dridhet né ményré jo

normale

* Magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né
njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

SIGURIA PERSONALE

* Kjo pajisje nuk éshté projektuar pér t'u pérdorur nga
persona (pérfshiré fémijét) me kapacitete té zvogéluara
fizike, ndijore ose mendore, ose me mungesé té pérvojés
dhe njohurive, nése nuk jané udhézuar ose mbikéqyrur
né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre.

¢ Sigurohuni qé fémijét t&€ mos luajné me pajisjen

* Mos lejoni kurré féijét té pérdorin pajisjen

* Mos i fryni kurré copat né drejtim t& personave pérreth

* Mbani gjithmoné pantallona té gjata, méngé té gjata dhe
képucé té forta kur pérdorni pajisjen

* Mbani doreza mbrojtése, syze mbrojtése, rroba té
ngushta dhe mbrojtése pér flokét (pér flokét e gjaté)

* Mbani njé maskeé pér pluhurat kur punoni né njé mjedis
me pluhura

SIGURIA ELEKTRIKE

* Kontrolli gjithmoné qé voltazhi i energjisé té jeté i njéjté si
voltazhi gé tregohet né etiketén e veglés (veglat me
klasfikimin 230 V ose 240 V mund té lidhen po ashtu me
njé burim 220 V)

* Lidheni veglén népérmijet njé automati té diferencuar (FI)
me njé korrent aktivizues 30 mA maksimumi

* Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

* Mos lidhni njé kordon té€ démtuar me burimin e energjisé
dhe mos prekni njé kordon té démtuar para se ta higni
nga burimi i energjisé (kordonét e démtuar mund té bien
né kontakt me pjesét qé e pércjellin energjiné)

* Pérdorni vetém kordoné zgjatues té llojeve HO5VV-F ose
HO5RN-F, té projektuar pér pérdorim né ambiente té
jashtme dhe té pajisur me njé bashkues prizé-spiné
kundér ujit

* Pérdorni veté kordoné zgjatues me gjatési maksimale 20
metra (1,5 mm?) ose 50 metra (2,5 mm?)

* Fikeni gjithmoné veglén dhe higeni spinén nga burimi i
energjisé nése kordoni elektrik ose kordoni zgjatues
éshté preré, démtuar ose ngatérruar (mos e prekni
kordonin para se té higni spinén)

* Mbrojeni kordonin (zgjatues) nga nxehtésia, vaji dhe anét
e mprehta
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* Mos e pérdorni kurré kordonin pér transportin, térhegjen
ose hegjen e spinés sé veglés sé punés

» Kontrolloni periodikisht kordonin dhe zévendésojeni me
ndihmén e njé personi té kualifikuar, nése démtohet

» Kontrollojeni kordonin zgjatues periodikisht dhe
zévendésojeni, nése démtohet (kordonét zgjatues té
papérshtatshém mund té jené té rrezikshém)

* Mos e pérdorni pajisjen nése ¢elési nuk e ndez dhe fik;
kérkoni gjithmoné gé celési i démtuar té riparohet nga njé
person i kualifikuar

PARA PERDORIMIT

* Familjarizohuni me komandat dhe pérdorimin e sakté té
veglés

* Kontrolloni funksionimin e pajisjes para ¢do pérdorimi
dhe, né rast defekti, riparojeni nga njé person i
kualifikuar; mos e hapni kurré veté pajisjen

* Para pérdorimit, kontrolloni plotésisht zonén ku do
té pérdorni plajisjen dhe higni té gjitha objektet e
forta qé mund té démtojné mekanizmin e grirjes
gjaté thithjes (si guré, copa xhami, pjesé metalike)

¢ Gjaté thithjes, mos e pérdorni kurré pajisjen pa vendosur
gesen mbledhése

* Kontrolloni rregullisht gesen mbledhese pér konsum ose
démtime

* Mos e pérdorni kurré veglén me njé mbrojtése me defekt
ose me njé kasé me defekt

* Zévendésoni pjesét e konsumuara ose t€ démtuara

¢ Shikoni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té jené té
shtrénguara pér té gené té sigurt qé pajisja éshté né
kushte té sigurta pune

GJATE PERDORIMIT

* Mbajeni gjithmoné kordonin larg nga pjesét e |évizshme
té veglés; drejtojeni kordonin né anén e pasme, larg nga
vegla

* Pérdoreni pajisjen me shpejtésiné e ecjes (mos vraponi)

* Vendosini miré kémbét né vende té pjerréta

* Sigurohuni gjithmoné qgé té carat e ajrimit té jené té
pastra nga copérat e mbetura

* Mbani njé géndrim té sigurt gjaté punés (mos u zgjasni
shumé, veganérisht kur pérdorni ose jeni mbi shkall€)

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL

(3 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(® Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin

(5) Mos e ekspozoni veglén né shi

(6) Jini té€ vémendshém ndaj rrezikut pér démtime nga
copat qé fluturojné pérreth (mbajini personat e tjeré né
njé distancé té sigurt nga zona e punés)

(@ Fikeni dhe higeni spinén para pastrimit/mirémbajtjes ose
nése kordoni (zgjatues) éshté i démtuar ose i ngatérruar

1zolim i dyfishté (nuk kérkohet tokézim)

(9 Mos e hidhni veglén bashké me materialet e mbetjeve
familjare

PERDORIMI

e Udhézimet pér montimin o
- montoni rrotén mbéshtetése K si né ilustrim
- sigurohuni gé tubat A dhe B, gesja mbledhése C dhe
doreza drejtuese D té jené montuar si duhet dhe qé
rripi i krahut E té jeté i rregulluar si duhet para
pérdorimit té pajisjes
! shtréngoni miré té gjitha vidat, bulonat dhe dadot



Bllokuesi i kordonit G1)

kaloni lakun e kordonit zgjatues mbi bllokues F si né

ilustrim

- térhigeni fort pér té siguruar kordonin zgjatues

Ndezle/F|kJe (2

ndizeni veglén duke shtypur celésin e aktivizimit G

fikeni veglén duke |éshuar gelésin e aktivizimit G

! para se ta ndizni pajisjen, sigurohuni gé té€ mos
jeté né kontakt me ndonjé objekt

! pas fikjes sé pajisjes, motori vazhdon té punojé
pér disa sekonda

Fryrja 43

- zgjidhni modalitetin e fryrjies me celésin H si né ilustrim

(vetém kur vegla té jeté e fikur)

me ané té rrotés J shpejtésia maksimale mund té

ndryshohet nga e ulét né e larté (1-7) (0796)

Th|th]a/gr|rja (@)

sigurohuni gé gesja e mbledhjes C (2) té jeté e lidhur

me pajisjen (pér montimin, shikoni (2))

zgjidhni modalitetin e thithjes me celésin H si né

ilustrim (vetém kur vegla té jeté e fikur)

me ané té rrotés J shpejtésia maksimale mund té

ndryshohet nga e ulét né e larté (1-7) (0796)

! mos thithni objekte té forta si guré, copa xhami,

pjesé metalike

mos thithni Iéngje

mos thithni sasi t€ médha gjethesh né té njéjtén kohé

pér té shmangur késhtu bllokimin e vrimés sé thithjes

dhe té helikés sé grirésit

fugia e grirjes varet nga madhésia e gjetheve dhe

légashtia e mbetur te to

! kur pajisja ndalon papritur, fikeni menjéheré,

hiqgeni spinén nga rrjeti elektrik dhe higni ¢do

material té bllokuar mes helikés sé grirésit dhe

kasés

boshatisni rregullisht gesen e mbledhjes C (2)

(kapaciteti i thithjes ulet shumé kur gesja mbledhése

éshté plot)

Mba]tja dhe drejtimi i veglés (5

gjaté punés, mbajeni gjithmoné veglén né

zonén(at) e dorezés me ngjyré gri

pérdorni rrotén mbéshtetése K pér lehtési né drejtimin

e tubit népér toké

pér rezultate optimale, ruani njé distancé prej 5-10 cm

nga toka

Boshatisja e geses mbledhése @)

! fikni pajisjen dhe higni spinén

prisni deri sa helika té ndalojé plotésisht para se té

higni gesen mbledhése nga pajisja

hapni zinxhirin e geses mbledhése dhe boshatiseni

plotésisht

materiali i dekompozuar nuk ka lidhje me mbetjet

familjare

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

¢ Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
* Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér
(veganérisht té carat e ajrosjes L (2))
- pastrojeni pajisjen pas ¢do pérdorimi me njé furgé té
buté ose njé copé (mos pérdorni produkte pastrimi
ose tretés)
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- higni gesen mbledhése pas ¢do pérdorimi, kthejeni

mbrapsht dhe pastrojeni plotésisht me furgé

pas hegjes sé qeses mbledhése, sigurohuni gé

papastértité e mbetura té jené hequr nga zona e daljes

sé ajrit

* Magazinimi @)

- montoni miré né mur shinén e magazinimit S me 4
vida (nuk pérfshihet) dhe nivelojeni horizontalisht
magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme
né njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét
mos e mbuloni pajisjen me plastmas (plastika mund
té shkaktojé lagéshti dhe rriedhimisht ndryshk/
gérryerje)

* Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga
njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té
SKIL
- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin

e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés
jané té paraqgitura né www.skil.com)

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,

shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése

kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,
kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té
shérbimit)

! fikni veglén dhe higeni spinén para se té
shqyrtoni problemin

Vegla nuk funksionon

nuk ka furnizim me energji -> kontrolloni furnizimin me

energji (kablloja elektrike, automatet, siguresat)

spina nuk éshté e lidhur -> vendosni spinén

kordoni zgjatues i démtuar -> ndérroni kordonin

zgjatues

celési i ndezjes/fikjes me defekt -> kontaktoni me

shitésin/pikén e shérbimit

furcat e karbonit t€ konsumuara -> kontaktoni me

shitésin/pikén e shérbimit

motori me defekt -> kontaktoni me shitésin/pikén e

shérbimit

tubi i fryrjes/thithjes jo plotésisht i montuar -> montoni

tubin e fryrjes/thithjes me dy pjesé

* Vegla punon me ndérprerje

celési i ndezjes/fikjes me defekt -> kontaktoni me

shitésin/pikén e shérbimit

lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me

shitésin/pikén e shérbimit

helika e bllokuar nga njé objekt i huaj -> higni

bllokimin

* Nuk ka fuqi/fuqi i ulét né fryrie
- celésiizgjedhjes né modalitetin e thithjes ->

vendoseni gelésin e zgjedhjes né modalitetin e
fryrjes

* Nuk ka fugi/fuqi i ulét né thithje

celési i zgjedhjes né modalitetin e fryrjes -> vendoseni

celésin e zgjedhjes né modalitetin e thithjes

gesja mbledhése éshté plot/e pisét -> boshatisni/

pastroni gesen mbledhése

vrima e thithjes e mbushur ose e bllokuar nga njé

objekt i huaj -> higni pengesén



MJEDISI

* Mos i hidhni veglat elektrike, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe
zbatimin e saj né pérputhje me ligjet kombétare,
pajisjet elektrike gé kané arritur né fund té
jetégjatésisé sé tyre duhet té€ mblidhen té ndara dhe té
kthehen né njé objekt riciklimi né pérputhje me
mjedisin.

- simboli (9) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

ZHURMA/VIBRIMI

* E matur né pérputhje me EN 60335, niveli i trysnisé sé
tingullit i késaj pajisje éshté 80 dB(A) dhe niveli i fugisé
sé tingullit 100 dB(A) (shmangia standarde: 3 dB) dhe
vibrimi 2,8 m/s? (shuma vektor i tre drejtime; pasiguria K
=1,5m/s?)
¢ Matur né pérputhje me 2000/14/EC niveli i garantuar i
fuqisé sé zérit LWA éshté mé i ulét se 103 dB(A)
* Niveli i emetimit té vibrimit &shté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar té dhéné né EN 60335; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura
- pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbajtur keq, mund
té rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

- kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit

! mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke i
mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés
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SKIL

EU Declaration of conformity

Garden blower/vacuum Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

® Déclaration de conformité UE

Aspirateur-souffleur de jardin Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

@ EU-Konformitétserklarung

Laubgeblase mit Saug- und

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.

Geblasefunktion Sachnummer
@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
Bladblazer/-zuiger Productnummer  verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
@ EU-konformitetsférklaring Vi forklarar under eget ansvar att de nd&mnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och att
Lovblas/lovsug Produktnummer  de stdmmer 6verens med féljande normer.
EU-overer | klaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i felgende direktiver og forordninger og opfylder
Lovsuger til at blzese/suge Typenummer folgende standarder.
® EU-samsvarserklaring Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
Hageblaser/vakuum Produktnummer  folgende standarder.

@ EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Puutarhapuhallin/-imuri Tuotenumero

Vakuutamme téten, ettéd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja
asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien vaatimusten
mukaisia.

® Declaracion de conformidad UE

Aspiradora/sopladora de jardin Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nombrados
cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad con las
siguientes normas.

® Declaracao de conformidade CE

Aspirador/soprador de jardim Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢oes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

@ Dichiarazione di conformita UE

Soffiatore-aspiratore da

giardino Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono conformi
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito,
nonché alle seguenti normative.

® EU konformitasi nyilatkozat

Kerti lombszivé/fujé Cikkszam

Egyedilli feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra keruld irdnyelvek és rendeletek valamennyi idevagd
eléirasainak és megfelelnek a kdvetkezd szabvanyoknak.

@ EU prohlaseni o shodé

Zahradni foukac/vysavaé Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vsechna
pislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

AB Uygunluk beyani

Yaprak toplama makinesi Uriin kodu

Tek sorumlu olarak, tanimlanan (riiniin asagidaki ydnetmelik ve direktiflerin gegerli
bitin hikimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.

Deklaracja zgodnosci UE

Dmuchawa/odkurzacz ogrodowy Numer katalogowy

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadajg
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz
Ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.

3ansneHue o cooTseTcTBumn EC

CapoBbliii BO3ayxoayB/nbuiecoc  ToBapHbIi HOMEpP

Mbl 3asBnsem noj Hawy eAnHOIMYHYO OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM AeleCTByIOLLtMM npeannucaHnaM HUHeyKas3aHHbIX
AVPEKTUB U paCI'IOpﬂ)KeHVIﬁ, a TaKXe HUHeyKa3aHHbIX HOpM.

3anABa npo BignoBigHicTb EC

CapoBuii nosiTpoays/nunococ  ToBapHUiA HOMep

Mwu3sanBnsemo nig Halwy oAHOOCOGOBY BiANOBIAALHICTb, WO Ha3BaHi BUPOGU
BiZiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM NOSIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTMUB i
PO3MNOPAAMKEHD, @ TAKOK HUKYEO3HAYEHUM HOPMaM.

AnAwon motéotntag EE

Guonmipag/mAeKTpIK

OKOUTIA KI)TTOU ApBpOg eupetnpiou

ANAWVOUNE HE ATIOKAELIOTIKN Hag euBUVN, OTL Ta avadepopeva Tpoiovta
QAVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SIATAEEIS TWV TTIO KATW AVAPEPOUEVWV
0dNYIWV Kal KAVOVICHWV Kal TauTidovTal Je Ta akoAouba mpoTuma.

Declaratie de conformitate UE

Suflator/aspirator de gradina Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

EC peknapauua 3a cboTBETCTBUE

MawmuHa 3a nouucTBaHe Ha
NUcTa Ypes uapyxeaHe/

BCMYKBaHe HKatanoxeH Homep

C nb/iHa OTrOBOPHOCT HUE fieKnapupame, Ye NoCoYeHUTe NPOAYKTH OTroBapAT Ha
BCUYKM BaIMAHN UBUCKBAHWA Ha AMPEKTUBUTE M pasnopeacuTe no-Aosy u
CbOTBETCTBA Ha CleAHUTE CTaHAapTH.

www.skil.com
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@ EU vyhlasenie o zhode

Zahradny flkaé/vysavac

Vecné Cislo

Vyhlasujeme na vyhradnt zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia véetky
prisluné ustanovenia nizsie uvedenych smernic a nariadeni a je v sulade s
nasledujicimi normami.

EU izjava o sukladnosti

Vrtno puhalo/usisavaé

Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.

EU-izjava o usaglasenosti

Duvac/usisivac za liSce

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa
slede¢im standardima.

Izjava o skladnosti ES

Vrtni puhalnik/sesalnik

Stevilka artikla

1zjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

@ EL-vastavusdeklaratsioon

Lehepuhur-imur

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

@ Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Darza lapu putéjs/siicéjs

|zstradajuma numurs

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $eit aplikotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném, ka art
sekojosiem standartiem.

@ ES atitikties deklaracija

Lapy pustuvas/rinktuvas

Gaminio numeris

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

@ EU-U3jaBa 3a coo6pa3HoCT

PaspyByBay/BlumyKyBay
3a rpaguHu

Bpoj Ha apTuKn

Co LenocHa OAroBOPHOCT U3jaByBame, AeKa OMULLIAHWUTE NPOU3BOAM CE BO
COrNIaCHOCT CO CUTE PeNeBaHTHU OAPEAGH Ha CEAHUTE PeryaaTMBm U NPONUCH v
Ce BO COMIaCHOCT CO C/IEAHUTE HOPMH.

EU Deklarata e konformitetit

Aspirator pér gjethe/me

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té
listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshté.

thithje Numri i nenit
0792 F0150792.. 2006/42/EC
0796 F0150796.. 2004/108/EC (until 19.04.2016)

2014/30/EU (from 20.04.2016)
2011/65/EU
2000/14/EC

EN 60335-1:2012 + A11:2014
EN 50636-2-100:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013




. 2000/14/EC: Measured sound power level 100 dB(A), uncertainty K =3 dB, guaranteed sound power level 103 dB(A); conformity assessment
procedure in accordance with annex V'

Product category: 30/34

Notified body : DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL

Technical file at:

@ 2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique mesuré 100 dB(A), incertitude K =3 dB, niveau de puissance acoustique garanti 103 dB(A) ;
procédure d’évaluation de conformité selon 'annexe V

Catégorie de produit: 30/34

Centre de controle cité : DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL

Dossier technique auprés de:

@ 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 100 dB(A), Unsicherheit K =3 dB, garantierter Schallleistungspegel 103 dB(A);
Bewertungsverfahren der Konformitat geman Anhang V

Produktkategorie: 30/34

Benannte Stelle: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL

Technische Unterlagen bei:

@ 2000/14/EG: Gemeten geluidsvermogensniveau 100 dB(A), onzekerheid K =3 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau 103 dB(A);
beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage V

Productcategorie: 30/34

Aangewezen instantie: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL

Technisch dossier bij:

@ 2000/14/EG: Uppmatt bullerniva 100 dB(A), osakerhet K =3 dB, garanterad bullerniva 103 dB(A); konformitetens bedémningsmetod enligt bilaga
\

Produktkategori: 30/34
Angivet provningsstélle: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Teknisk dokumentation:
. 2000/14/EG: Malt lydeffektniveau 100 dB(A), usikkerhed K =3 dB, garanteret lydeffektniveau 103 dB(A); overensstemmelsesvurderingsprocedure
som omhandlet i bilag V'
Produktkategori: 30/34
Bemyndiget organ: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Tekniske bilag ved:
@ 2000/14/EF: Malt lydeffektniva 100 dB(A), usikkerhet K =3 dB, garantert lydeffektniva 103 dB(A); samsvarsvurderingsmetode i henhold til
vedlegg V
Produktkategori: 30/34
Bemyndiget organ: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Teknisk dokumentasjon hos:
@ 2000/14/EY: Mitattu &anitehotaso 100 dB(A), epavarmuus K =3 dB, taattu &anitehotaso 103 dB(A); vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma
litteen VI mukaisesti
Tuotekategoria: 30/34
limoitettu laitos: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Tekniset asiakirjat saatavana:
® 2000/14/CE: Nivel medido de la potencia acustica 100 dB(A), tolerancia K =3 dB, nivel garantizado de la potencia acustica 103 dB(A); método de
evaluacion de la conformidad segun anexo V
Categoria de producto: 30/34
Lugar denominado: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Documentos técnicos de:
® 2000/14/CE: Nivel de poténcia actstica medido 100 dB(A), inseguranga K =3 dB, nivel de poténcia acustica garantido 103 dB(A); processo de
avaliagdo da conformidade de acordo com o anexo V
Categoria de produto: 30/34
Organismo notificado: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Documentagdo técnica pertencente a:
@ 2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato 100 dB(A), incertezza K =3 dB, livello di potenza sonora garantito 103 dB(A); procedimento di
valutazione della conformita secondo I'allegato V
Categoria prodotto: 30/34
Organismo notificato: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Documentazione tecnica presso:
® 2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 100 dB(A), K széras =3 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 103 dB(A); a konformitas kiértékelési
eljarast lasd a VI fliggelékben
Termékkategéria: 30/34
Bejelentett szervezet: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Amhem, NL
Mdszaki dokumentumok megérzési pontja:
@ 2000/14/ES: Zmétena hladina akustického vykonu 100 dB(A), nejistota K =3 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 103 dB(A); metoda
posouzeni shody podle dodatku V
Kategorie vyrobku: 30/34
Ohlasovaci organ : DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Technické podklady u:
. 2000/14/AT: Olgiilen ses glicti seviyesi 100 dB(A), tolerans K =3 dB, garanti edilen ses glicti seviyesi 103 dB(A); uygunluk degerlendirme
ybntemi ek VI uyarinca
Uriin kategorisi: 30/34
Onaylayan kurulus: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Teknik belgelerin bulundugu yer:
. 2000/14/WE: Pomierzony poziom mocy akustycznej 100 dB(A), niepewnos¢ K =3 dB, gwarantowany poziom mocy akustycznej 103 dB(A);
procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatgcznikiem V
Kategoria produktow: 30/34
Urzad zatwierdzajgcy: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Dokumentacija techniczna:
2000/14/EC: M3mepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOM MoLLHOCTH 100 AB(A), norpeluHocTs K =3 B, rapaHTUpoBaHHbI ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH
103 AB(A); npoueaypa OLEHKW COOTBETCTBMA COrNACHO NPUIoKeHHa V
HKateropus npopykTa: 30/34
YnonHomoueHHbIv opraH: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
TexH14ecKan AOKYMEeHTALMA XPaHUTCA :




2000/14/€C: BumipsHa 3BykoBa noTyxHicTb 100 gB(A), noxvbka =3 ab, rapaHToBaHa 3ByKoBa noTyxHicTb 103 AB5(A); npoueaypa OuiHKM
BiANOBIAHOCTI BiANOBIAHO A0 foAaTKy V
Hareropia npoaykTy: 30/34
YnosHoBameHui opraH: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
TexHiyHa JOKyMeHTaLia 36epiraeTbea y:

2000/14/EK: MeTpnpévn oTdbun nxnTiknig oxvog 100 dB(A), avacddieia K =3 dB, eyyunuévn oTabun nxnTikng oxvog 103 dB(A) - Sladikaaial
a&loAGYNONG TNG TOTOTNTAG CUUPWVA LE TO TIapdpTNHa V
Kamyopia ripoiovrog: 30/34
Appodiog popéag : DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Texvikd €yypada ot:

2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 100 dB(A), incertitudine K =3 dB, nivel garantat al puterii sonore 103 dB(A); procedura de evaluare a
conformitatii potrivit anexei V
Categorie produs: 30/34
Organism notificat: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Documentatie tehnicé la:

2000/14/EO: U3amepeHo H1BO Ha 3ByKoBaTa MoluHocT 100 dB(A), HeonpegeneHocT K =3 dB, rapaHTMpaHo HMBO Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa 103
dB(A); MeToA 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbI/IACHO NpuoKeHue V
HKateropusa Ha npopykTa: 30/34
HotudnumpaH opran : DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
TexH14ecKa JOKYMeHTaLus Npu:

@ 2000/14/ES: Odmerana hladina akustického vykonu 100 dB(A), neistota K =3 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 103 dB(A); metdda
posudenia zhody podla dodatku V

Kategéria produktu: 30/34

Oboznameny organ: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL

Technické podklady ma spolo¢nost:

2000/14/EZ: 1zmjerena razina ucinka buke 100 dB(A), nesigurnost K =3 dB, zajaméena razina ucinka buke 103 dB(A); postupak ocjenjivanja
sukladnosti prema dodatku V
Kategorija proizvoda: 30/34
Obavijesteno tijelo: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:

@ 2000/14/EG: Izmereni nivo ostvarene buke 100 dB(A), nepouzdanost K =3 dB, garantovani nivo ostvarene buke 103 dB(A); postupak ocenjivanja
usaglasenosti prema prilogu V
Kategorija proizvoda: 30/34
Obavesteno telo : DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Tehnicka dokumentacija kod:
2000/14/ES: Izmerjena raven zvo¢ne moc¢i 100 dB(A), negotovost K =3 dB, zagotovljena raven zvo¢ne moc¢i 103 dB(A); postopek za presojo
skladnosti v skladu s prilogo V
Kategorija izdelka: 30/34
Priglaseni organ: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Tehniéna dokumentacija pri:
2000/14/EU: Moddetud helivoimsustase 100 dB(A), modtemadramatus K =3 dB, garanteeritud helivimsustase 103 dB(A); vastavuse hindamise
meetod vastavalt lisale VI Teavitatud asutus
Tootekategooria: 30/34
Teavitatud asutus: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Tehnilised dokumendid saadaval:
@ 2000/14/EK: Izméritais trok$na jaudas limenis ir 100 dB(A), izkliede K ir =3 dB, garantétais troksna jaudas limenis ir 103 dB(A); atbilstibas
novertésana ir veikta saskana ar pielikumu V
Izstradajuma kategorija: 30/34
Pilnvarota iestade : DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Tehniska dokumentacija no:
@ 2000/14/EG: ISmatuotas garso galios lygis 100 dB(A), paklaida K =3 dB, garantuotas garso galios lygis 103 dB(A); atitikties vertinimas atliktas
pagal priedg V
Produkto kategorija: 30/34
Notifikuota jstaiga: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
Techniné dokumentacija saugoma:
@ 2000/14/EG: NamepeHo H1BO Ha 3BY4Ha jadmHa 100 dB(A), HecurypHocT K =3 dB, 3arapaHTrpaHo H1BO Ha 3By4Ha jaumHa 103 dB(A); noctanka
3a npoLeHa Ha cooGpasHocTa cropep, npunor V
Hateropuja Ha npounssog;: 30/34
HasnaueHo Teno: DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
TexHu4Ka AOKyMeHTauum]a Kaj:
2000/14/EC: Niveli i fugisé sé zérit i matur 100 dB(A), pasiguria K = 3 dB, niveli i fugisé sé zérit i garantuar 103 dB(A); procedura e vlerésimit t&
konformitetit né pérputhje me shtojcén V
Kategori produkti: 30/34
Organizmi i njoftuar : DEKRA Certifcation BV (0344), Meander 1051, 6825 MJ Arnhem, NL
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